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บทคัดย่อ 

 งานวิจยัชิน้นีจ้ดัท าขึน้เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีโทรทศัน์จากภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทย โดยคดัสรรช่ือเร่ืองจากรายการสารคดี มิติโลกหลงัเทีย่งคืน ท่ีออกอากาศทางสถานีวิทยโุทรทศัน์ 
Thai PBS เพ่ือใช้เป็นกรณีศกึษา ผู้วิจยัตัง้สมมติฐานในการวิจยัไว้ว่า กลวิธีหลกัท่ีผู้แปลนิยมใช้ในการแปล
ช่ือรายการสารคดีต่างประเทศเพ่ือให้เกิดความน่าสนใจและชวนให้ติดตาม ได้แก่ การทับศพัท์ การแปล
แบบตรงตวั และการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่ นอกจากนี ้ประเภทของรายการสารคดียงัมีผลตอ่การเลือกใช้ค าและ
การก าหนดกลวิธีการแปลของผู้แปลอีกด้วย 

 ผู้วิจยัได้ด าเนินการวิเคราะห์เปรียบเทียบระหว่างช่ือเร่ืองต้นฉบบัและช่ือเร่ืองแปลท่ีคดัสรรในระดบั
โครงสร้างทางไวยากรณ์และระดบัความหมายโดยอาศยัการจดัท าคลงัข้อมูลเทียบบท (Parallel Corpus) 
รวมทัง้ทฤษฎีและแนวคิดท่ีเก่ียวข้อง อนัได้แก่ แนวทางการวิเคราะห์ภาษาต้นฉบบัและกลวิธีการถ่ายทอด
ความหมายของสญัฉวี สายบวั กลวิธีการแปลตวับทข้ามวัฒนธรรม (Cross-Culture Equivalence) ของ 
Mona Baker แนวคิดด้านการเปล่ียนแปลงด้านภาษาในกลวิธีการแปลข้ามวัฒนธรรม  (Translation 
Shifts) ของ J.C. Catford และกลวิธีการแปลช่ือเร่ืองของ Christiane Nord เพ่ือพิสจูน์สมมติฐานของผู้วิจยั
ก่อนด าเนินการสมัภาษณ์ผู้แปล 

 จากการวิจัย พบว่ากลวิธีในการแปลช่ือรายการสารคดีต่างประเทศสามารถกระท าได้ 3 รูปแบบ
ด้วยกัน ได้แก่ การแปลตรงตัวหรือแปลตรงตัวบางส่วน การดัดแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบับโดยท่ียังคงเค้า
ความหมายเดิมบางส่วน และการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่ นอกจากนี ้ประเภทของรายการสารคดียังมีผลต่อการ
ก าหนดช่ือเร่ืองแปลและการเลือกใช้ค าของผู้แปล โดยช่ือเร่ืองท่ีแปลแล้วจะต้องสอดคล้องกบัอารมณ์และ
เนือ้หาหลกัของเร่ือง ท่ีส าคญัคือ จะต้องฟังแล้วสะดุดหู น่าสนใจและก่อให้เกิดอารมณ์แก่ผู้ ชมในภาษา
ปลายทางได้เทียบเทา่กบัผู้ชมในภาษาต้นทาง 

  

 

 

 

 

 



 

 

Abstract 

 This research aims to study the translation strategies for television documentary 
program titles translation from English to Thai by using World Midnight Documentary Program 
by Thai PBS as a case study. The researcher hypothesized that three main translation strategies 
that are often used in translating documentary program titles include transcription, literal 
translation and creating new title. Furthermore, documentary genre will likely affect the word 
choice as well as translation strategy of the translator.  

 The theories and principles applied in this research include Original Text Analysis and 
Translation Approaches by Sanchawee Saibua, Cross-Culture Equivalence Translation 
Strategies by Mona Baker, Translation Shifts by J.C. Catford, and Titles Translation by Christiane 
Nord. The researcher analyzed all data using parallel corpus and finalized the study by 
conducting an individual interview with the translator.  

 Study results reveal three strategies in translating television documentary program titles 
which include literal translation (either entirely or partially), adaptation, and creating new title.   
In addition, documentary genre also influences the translator’s word choice and translation 
strategy. The study also shows that all translated documentary titles are consistent with the 
mood and theme of each program. Mostly importantly, it must grab the attention of the audience 
and produce an equivalent effect to the audience in the second language as to the audience in 
the original language.       

 

 

 

 

 

 
 



 

 

กิตตกิรรมประกาศ 

 สารนิพนธ์ฉบบันีไ้ม่อาจส าเร็จลุล่วงได้หากไม่ได้รับความกรุณาจาก อ. ดร. วิโรจน์ โกศลฤทธิชัย 
อาจารย์ท่ีปรึกษา ท่ีคอยให้ค าปรึกษาแนะน าแก่ผู้วิจยัตลอดระยะเวลาของการท าสารนิพนธ์ ผู้วิจยัขอกราบ
ขอบพระคณุอาจารย์ท่ีคอยเสียสละเวลาในการอา่นและตรวจแก้สารนิพนธ์ฉบบันีจ้นเสร็จสมบรูณ์ 

 ขอกราบขอบพระคณุ รองศาสตราจารย์ ปรีมา มลัลิกะมาส ท่ีกรุณาสละเวลาอนัมีค่าในการอ่าน
และตรวจแก้สารนิพนธ์ฉบบันีใ้ห้มีความสมบรูณ์ยิ่งขึน้ 

 ขอกราบขอบพระคณุ ผศ. สารภี แกสตนั ท่ีได้ประสิทธ์ิประสาทวิชาความรู้ในการท างานวิจยัและ
สร้างแรงบนัดาลใจให้แก่ผู้วิจยัจนได้ค้นพบขอบฟ้าใหม่ 

 ขอกราบขอบพระคณุ อ. ดร. ทองทิพย์ พูลลาภ ส าหรับค าแนะน าและก าลงัใจท่ีมีคณุค่ายิ่งเสมอ
มา ทัง้ยังช่วยสละเวลาในการอ่านและปรับแก้โครงร่างของผู้ วิจัยจนพัฒนาไปสู่โครงร่างสารนิพนธ์ท่ี
สมบรูณ์ 

 ขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ทุกท่านท่ีได้ประสิทธ์ิประสาทวิชาความรู้และเปิดโลกทัศน์ใหม่
เก่ียวกบัอาชีพนกัแปลให้แก่ผู้วิจยั 

 ขอขอบพระคุณ คุณพิชญภัทร อรมังพุทธิกุล นักแปลและผู้ดูแลคุณภาพงานแปลประจ าแผนก
รายการสารคดีต่างประเทศของสถานีวิทยุโทรทัศน์ Thai PBS ท่ีกรุณาสละเวลาให้ผู้ วิจยัสัมภาษณ์และ
อนเุคราะห์ข้อมลูอนัเป็นประโยชน์ยิ่งตอ่งานวิจยั 

  ขอขอบพระคุณแผนกรายการสารคดีต่างประเทศของสถานีวิทยุโทรทัศน์ Thai PBS ท่ีกรุณา
เอือ้เฟื้อข้อมูลอันเป็นประโยชน์ ทัง้ยังช่วยติดต่อประสานกับนักแปลท าให้งานวิจัยชิน้นีเ้สร็จสมบูรณ์ได้
ราบร่ืนยิ่งขึน้ 

 ขอขอบพระคณุเจ้าหน้าท่ีศนูย์การแปลทกุท่านท่ีคอยให้ความชว่ยเหลือผู้วิจยัเป็นอยา่งดีตลอดมา 

 ขอขอบคณุพ่ีๆ เพ่ือนๆ ร่วมหลกัสตูรการแปลรุ่นท่ี 13 ทกุท่านส าหรับมิตรภาพอนัอบอุ่นและจริงใจ
ท่ีมีให้กนัเสมอมา 

 สุดท้าย สารนิพนธ์ฉบับนีไ้ม่อาจส าเร็จลุล่วงได้หากปราศจากก าลังใจและการสนับสนุนจาก
ครอบครัวท่ีตา่งเฝา้รอคอยช่ืนชมความส าเร็จของผู้วิจยัในวนันี ้
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บทที่ 1 

บทน า 

 

1.1 หลักการและเหตุผล 

 ปัจจบุนัการส่ือสารผ่านส่ือประเภทตา่งๆ ได้เข้ามามีบทบาทในชีวิตประจ าวนัของเราเป็นอย่างมาก 

ก่อให้เกิดการแลกเปล่ียนข้อมลูจ านวนมหาศาลข้ามสงัคมและวฒันธรรมอยา่งไร้ขีดจ ากดัอนัเป็นผลมาจาก

ยคุโลกาภิวตัน์ หรือท่ีเรียกว่ายคุแห่งการส่ือสารไร้พรมแดน ส่งผลให้ผู้บริโภคมีโอกาสเรียนรู้เก่ียวกับสงัคม

และวฒันธรรมอ่ืนๆ ผ่านส่ือหลากหลายประเภท ไม่ว่าจะเป็นส่ือสิ่งพิมพ์ ส่ือวิทยโุทรทศัน์ หรือส่ือออนไลน์ 

ในปัจจบุนัเราอาจสงัเกตเห็นได้ว่าผู้บริโภคมีแนวโน้มท่ีจะเลือกบริโภคส่ือท่ีให้ความรู้และสาระมากกว่าส่ือท่ี

มุ่งเน้นแต่ความบันเทิงเพียงอย่างเดียว จึงไม่เป็นท่ีน่าแปลกใจเลยว่าเหตุใดรายการสารคดีโทรทัศน์ 

(Television Documentary Program) จึงได้รับกระแสตอบรับท่ีดีและเป็นท่ีนิยมมากขึน้ โดยเฉพาะรายการ

สารคดีโทรทัศน์จากต่างประเทศ ซึ่งมีการน ามาแปลเป็นภาษาไทยเพ่ือออกอากาศผ่านเคเบิล้ที วี

ภายในประเทศอย่างแพร่หลาย ไม่ว่าจะเป็นรายการสารคดีของ Discovery Channel รายการของ Animal 

Planet รายการของ History Channel หรือรายการของ Nat Geo Wild เป็นต้น 

 Joseph T. Browne, 1971 (อ้างถึงใน อรทยั รุจิราธร, 2541:11) ได้อธิบายค าจ ากดัความของ

รายการสารคดีโทรทศัน์ไว้วา่  

 “รายการสารคดีโทรทศัน์ หมายถึง รายการประเภทหนึ่งซึง่น าเสนอข้อมลูเก่ียวกบัเร่ืองใดเร่ืองหนึ่ง

โดยละเอียดตัง้แต่ต้นจนจบ โดยยึดหลกัของความเป็นจริง ในขณะเดียวกันก็ได้อาศยัเทคนิคตา่งๆ หลาย

รูปแบบมาผสมผสานกันเพ่ือให้เกิดจินตนาการท่ีดีและจูงใจผู้ ชมให้สนใจ อาทิ รูปแบบการบรรยาย         

บทสมัภาษณ์ บทสนทนา การให้ดนตรีและเสียงประกอบอ่ืนๆ เพ่ือเสริมความหมายท่ีสมบรูณ์ให้แก่ภาพท่ี

ปรากฏบนจอโทรทศัน์ เป็นต้น”  

 หากศึกษาในเชิงประวตัิศาสตร์ จะพบว่าแท้จริงแล้วรายการสารคดีโทรทศัน์มีการพัฒนามาจาก 

ภาพยนตร์สารคดี ซึ่งถือเป็นภาพยนตร์ชนิดแรกท่ีถือก าเนิดขึน้หลังจากท่ี วิลเลียม เคเนดีล้อร่ี ดิกสนั ได้

คดิค้นกล้องถ่ายภาพยนตร์ส าเร็จ ท าให้เร่ิมมีการถ่ายทอดเร่ืองราวจากเหตกุารณ์จริงลงบนแผ่นฟิล์มตัง้แต่

อดีตเป็นต้นมา (อรทัย รุจิราธร, 2541:3) ต่อมาเม่ือเทคโนโลยีการผลิตภาพยนตร์มีความก้าวหน้าและ

ทนัสมัยมากขึน้ ภาพยนตร์บนัเทิงอย่างท่ีรู้จักกันทุกวันนี ้เช่น ภาพยนตร์โรแมนติก ภาพยนตร์ตลก หรือ



 

 

ภาพยนตร์แอ็คชัน่ จึงได้มีการพัฒนาขึน้จนก่อให้เกิดอุตสาหกรรมภาพยนตร์ท่ีมีการแข่งขนัเชิงพาณิชย์

ค่อนข้างสูง อย่างไรก็ตาม แม้ว่ากระแสภาพยนตร์บันเทิงจะได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก แต่กระแส

ภาพยนตร์สารคดีก็ไม่เคยเลือนหายไป เพียงแตมี่การเปล่ียนรูปแบบการน าเสนอตามเทคโนโลยีการส่ือสาร

ในแต่ละยุคสมยัจากส่ือสิ่งพิมพ์สู่ส่ือภาพยนตร์ ส่ือวิทยุ และส่ือโทรทศัน์ในท่ีสุด (อรทยั รุจิราธร, 2541:3) 

และยิ่งในยุคแห่งการส่ือสารไร้พรมแดนท่ีมีการแลกเปล่ียนข้อมูลปริมาณมหาศาลนี ้ ก็ยิ่งท าให้ผู้บริโภค   

เร่ิมหนัมาสนใจส่ือท่ีสามารถน าเสนอเนือ้หาท่ีให้สาระและความรู้มากขึน้แทนท่ีจะมุง่เน้นเฉพาะการบริโภค

ส่ือท่ีให้แตค่วามบนัเทิงเพียงอยา่งเดียว  

 ด้วยเหตนีุ ้รายการสารคดีโทรทศัน์จงึเป็นอีกทางเลือกหนึง่ส าหรับผู้บริโภคท่ีต้องการทัง้ความรู้และ

ความบันเทิงในเวลาเดียวกัน เน่ืองจากรายการสารคดีจะมุ่งเน้นการน าเสนอเนือ้หาความรู้เป็นหลัก        

เน้นการวิเคราะห์ด้วยหลักและเหตผุล แต่ในขณะเดียวกันก็มีรูปแบบการน าเสนอท่ีหลากหลายเพ่ือสร้าง

ความน่าสนใจ ท าให้แตกต่างจากภาพยนตร์หรือรายการประเภทอ่ืนอย่างเห็นได้ชัด (อรทัย รุจิราธร , 

2541:2) ทัง้ยงัเหมาะส าหรับผู้ชมทกุเพศทกุวยั  

 จากการศกึษางานวิจยัของอรทยั รุจิราธร เร่ือง “พฒันาการของรายการสารคดีโทรทศัน์ไทยจากปี  

พ.ศ. 2530 - 2541” พบวา่ ประเทศไทยได้มีการน าเข้าสารคดีตา่งประเทศตัง้แตย่คุบกุเบกิของอตุสาหกรรม

โทรทศัน์ไทย คือ ช่วงปี พ.ศ. 2498 – 2518 โดยสารคดีในยุคแรกท่ีน าเข้านัน้จะเป็นภาพยนตร์สารคดีจาก

สถานทูตเป็นส่วนใหญ่ (อรทยั รุจิราธร, 2541:43) ต่อมาในช่วงยุคหลงัจึงมีการพฒันาเนือ้หาสารคดีให้มี

ความหลากหลายมากขึน้ ยกตวัอยา่งเช่น สารคดีเชิงแนะน าสถานท่ีทอ่งเท่ียว สารคดีเชิงประวตัศิาสตร์และ

วฒันธรรม สารคดีเชิงสืบสวนสอบสวน สารคดีเชิงวิทยาศาสตร์ หรือสารคดีท่ีเก่ียวกับสตัว์ ธรรมชาติและ

สิ่งแวดล้อม เป็นต้น  

 ด้วยกระแสความนิยมรายการสารคดีต่างประเทศท่ีแพร่หลายมากขึน้ ไม่ว่าจะเป็นรายการ 

Discovery Channel รายการ Animal Planet รายการ Nat Geo Wild หรือรายการ History Channel ดงัท่ี

ได้กลา่วไปข้างต้น ท าให้การแปลรายการสารคดีตา่งประเทศมาเป็นภาษาไทยให้ได้ครบถ้วนทัง้ด้านเนือ้หา

และอรรถรสกลายเป็นสิ่งท่ีท้าทายส าหรับนกัแปลอยู่ไมน้่อยเน่ืองจากความแตกตา่งทางด้านวฒันธรรมและ

โครงสร้างภาษาโดยเฉพาะการแปลช่ือรายการสารคดีจากต่างประเทศ ทัง้นีเ้น่ืองจากกลุ่มผู้ ชมรายการ   

สารคดีส่วนใหญ่จะครอบคลุมทุกเพศทุกวัยตัง้แต่เด็กเล็กจนถึงผู้ ใหญ่ ท าให้การแปลช่ือเร่ืองจาก



 

 

ภาษาองักฤษมาเป็นภาษาไทยให้มีความนา่สนใจและชวนให้นา่ติดตามเป็นเร่ืองท่ีไมง่่ายนกัส าหรับนกัแปล 

นอกจากนี ้ประเภทของรายการสารคดีในปัจจบุนัคอ่นข้างมีความหลากหลายและต่างก็มีลกัษณะการตัง้ 

ช่ือเร่ืองท่ีเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตวัและมีวัตถุประสงค์เพ่ือดึงดูดความสนใจของผู้ชมเป็นหลกั ด้วยเหตุนี ้ 

การแปลช่ือรายการสารคดีจึงมีความส าคญัไม่น้อยไปกว่าการแปลช่ือภาพยนตร์ฮอลลิวดูส์อย่างท่ีเราเห็น

อยูใ่นทกุวนันี ้

 จากการรวบรวมข้อมลูเบือ้งต้น พบว่า มีวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีจากตา่งประเทศหลากหลาย

วิธีท่ีนา่สนใจ เชน่  

 ตวัอยา่งท่ี 1  รายการสารคดีเร่ือง Cities of the Underworld  

   มีช่ือแปลเป็นภาษาไทยวา่ พิศวงเมืองใต้ดิน  

 ตวัอยา่งท่ี 2 รายการสารคดีเร่ือง Unroad Trip 

   มีช่ือแปลเป็นภาษาไทยวา่ ทริปสดุฮากบันกัเดินทางสติเฟ่ือง 

 ตวัอยา่งท่ี 3  รายการสารคดีเร่ือง Frozen Planet 

   มีช่ือแปลเป็นภาษาไทยวา่ อศัจรรย์โลกน ้าแข็ง 

 ตวัอยา่งท่ี 4 รายการสารคดีเร่ือง Alpine Meltdown 

   มีช่ือแปลเป็นภาษาไทยวา่ เมื่ออลัไพน์ละลายลง 

 ตวัอยา่งท่ี 5 รายการสารคดีเร่ือง Super Giant Animals 

   มีช่ือแปลเป็นภาษาไทยวา่ มหศัจรรย์สตัว์โลกขนาดยกัษ์ 

 จากตวัอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าการแปลช่ือรายการสารคดีนัน้ นกัแปลไม่ได้แปลแบบตรงตวัเพียง

อย่างเดียวดงัตวัอย่างท่ี 4 แตจ่ะมีการเติมค าเพ่ือเพิ่มความน่าสนใจของเร่ือง ชวนให้น่าติดตามดงัตวัอย่าง

ท่ี 1 ท่ีมีการเติมค าว่า “พิศวง” ตวัอย่างท่ี 3 ท่ีมีการเติมค าว่า “อศัจรรย์” และตวัอย่างท่ี 5 ทีมีการเติมค าว่า 

“มหัศจรรย์” หรืออาจใช้วิธีการตัง้ช่ือใหม่โดยยึดเนือ้หาของเร่ืองเป็นหัวใจส าคัญดงัตัวอย่างท่ี 2 ท าให้      

ช่ือเร่ืองในภาษาแปลคอ่นข้างแตกตา่งไปจากช่ือเร่ืองในภาษาต้นฉบบั เป็นต้น 



 

 

 จากการศกึษาค้นคว้างานวิจยัท่ีผ่านมา ยงัไม่พบงานวิจยัใดท่ีศึกษาเก่ียวกับการแปลช่ือรายการ

สารคดีโทรทัศน์ ด้วยเหตุนี ้ผู้ วิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษากลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีโทรทัศน์ โดยจะ

มุง่เน้นศกึษารายการ มิติโลกหลงัเที่ยงคืน ท่ีออกอากาศผ่านทางสถานีวิทยโุทรทศัน์ Thai PBS ตัง้แตเ่ดือน

มิถุนายน พ.ศ. 2556 – เดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2558 จ านวนทัง้สิน้ 221 เร่ือง โดยสาเหตุท่ีผู้ วิจัยเลือก

รายการ มิติโลกหลังเที่ยงคืน เป็นแหล่งข้อมูลในการศึกษาวิจัยในครัง้นีเ้น่ืองจากเป็นรายการสารคดีท่ี

ครอบคลุมเนือ้หาหลากหลายประเภทและมีปริมาณข้อมูลท่ีเพียงพอ จึงเหมาะแก่การน ามาศึกษาและ

วิเคราะห์กลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีโทรทศัน์แตล่ะประเภทจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยวา่มีกลวิธี

ใดบ้าง เพ่ือค้นหาแนวทางท่ีเหมาะสมในการแปลช่ือรายการสารคดีโทรทศัน์จากต่างประเทศให้สามารถ

ดงึดดูความสนใจและเตะตาผู้ชมในภาษาไทยเพ่ือประโยชน์ในการพฒันากลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดี

โทรทศัน์ในอนาคตตอ่ไป   

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 1.2.1  เพ่ือศกึษาทฤษฎีและกลวิธีการแปลท่ีเก่ียวข้อง 

 1.2.2 เพ่ือศกึษาและวิเคราะห์กลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีโทรทศัน์จากภาษาองักฤษเป็น

  ภาษาไทย 

1.3 สมมตฐิานของการวิจัย 

 การแปลช่ือรายการสารคดีต่างประเทศท่ีออกอากาศทางสถานีวิทยุโทรทัศน์  Thai PBS             

จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ผู้แปลนิยมใช้กลวิธีการแปล 3 วิธี ได้แก่ การทบัศพัท์ การแปลตรงตวั และ    

การตัง้ช่ือใหม่ เพ่ือให้เกิดความน่าสนใจและชวนให้ติดตาม นอกจากนี ้ประเภทของรายการสารคดียังมี   

ผลตอ่การเลือกใช้ค าและกลวิธีการแปลของผู้แปลอีกด้วย  

 

 

 

 



 

 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

  ผู้วิจยัได้คดัสรรช่ือรายการสารคดีจากต่างประเทศจากรายการสารคดี มิติโลกหลงัเที่ยงคืน ทัง้ท่ี

เป็นช่ือภาษาองักฤษและช่ือท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาไทยท่ีออกอากาศทางสถานีวิทยโุทรทศัน์ Thai PBS

ในช่วงปี พ.ศ. 2556 – 2558 จ านวน 221 เร่ือง โดยจะศึกษาเฉพาะช่ือหลกัของรายการเท่านัน้ ไม่นบัรวม 

ช่ือตอน 

1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 

 ผู้วิจยัแบง่ระเบียบวิธีวิจยัออกเป็น 2 สว่น ดงันี ้

 1.5.1 เชิงเอกสาร – วิเคราะห์ช่ือรายการสารคดีโทรทศัน์ท่ีคดัสรรทัง้ในภาษาองักฤษและภาษาไทย 

จ านวนทัง้สิน้ 221 เร่ือง โดยใช้แนวทางการวิเคราะห์ภาษาต้นฉบบัและกลวิธีการถ่ายทอดความหมายของ   

สญัฉวี สายบวั กลวิธีการแปลตวับทข้ามวฒันธรรมของ Mona Baker แนวคิดด้านการเปล่ียนแปลงด้าน

ภาษาในกลวิธีการแปลข้ามวฒันธรรมของ J.C. Catford และกลวิธีการแปลช่ือเร่ืองของ Christiane Nord 

เป็นกรอบในการวิเคราะห์ 

 1.5.2 เชิงสัมภาษณ์ – ก าหนดกรอบการสัมภาษณ์ ด าเนินการสัมภาษณ์และเก็บข้อมูลจาก       

การสมัภาษณ์ผู้แปลช่ือรายการสารคดีโทรทศัน์ท่ีคดัสรร 

1.6 ขัน้ตอนการศึกษาวิจัย 

 1.6.1 รวบรวมช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศจากรายการสารคด ีมิติโลกหลงัเทีย่งคืน ทัง้ช่ือ 

  ภาษาองักฤษและช่ือท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาไทยท่ีออกอากาศทางสถานีวิทยุโทรทศัน์ 

  Thai PBS ตัง้แตเ่ดือนมิถนุายน พ.ศ. 2556 – เดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2558 

 1.6.2 คดัสรรเฉพาะช่ือรายการสารคดีท่ีจะศกึษาโดยคดัช่ือรายการท่ีซ า้กนัออก ท าให้เหลือ 

  จ านวนช่ือรายการสารคดีท่ีจะศกึษาทัง้หมด 221 เร่ือง 

 1.6.3 จดัประเภทรายการสารคดีท่ีคดัสรรตามเกณฑ์การแบง่ประเภทรายการสารคดีของ 

  สถานีวิทยโุทรทศัน์ Thai PBS 



 

 

 1.6.4 ศึกษาเนือ้หาของแต่ละรายการท่ีคัดสรรและบันทึกโครงเร่ืองเพ่ือใช้เป็นข้อมูลใน           

  การวิเคราะห์กลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีตอ่ไป 

1.6.5 ศึกษาทบทวนทฤษฎีการแปลและแนวคิดท่ีเก่ียวข้อง ได้แก่ แนวทางการวิเคราะห์

ภาษาต้นฉบบัและกลวิธีการถ่ายทอดความหมายของสญัฉวี สายบวั กลวิธีการแปลตวับท

ข้ามวัฒนธรรมของ Mona Baker แนวคิดด้านการเปล่ียนแปลงด้านภาษาในกลวิธี       

การแปลตัวบทข้ามวัฒนธรรมของ J.C. Catford และกลวิ ธีการแปลช่ือเร่ืองของ 

Christiane Nord เป็นกรอบในการวิเคราะห์ 

 1.6.6 เปรียบเทียบและวิเคราะห์ช่ือรายการสารคดีโทรทศัน์ทัง้ในภาษาอังกฤษและภาษาไทย

  เก่ียวกบักลวิธีการแปล 

 1.6.7 สมัภาษณ์ผู้แปลเพ่ือทราบหลกัเกณฑ์และแนวทางในการแปลช่ือรายการสารคดีโทรทศัน์

  จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

 1.6.8 เปรียบเทียบผลการศกึษาจากการวิเคราะห์และการสมัภาษณ์ 

 1.6.9 สรุปผลการวิจยั 

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 1.6.1 เพ่ือทราบถึงกลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย

  ให้มีความน่าสนใจและชวนติดตาม  

 

 

       

  

 

 



 

 

บทที่ 2 

ทฤษฎีการแปลและแนวคิดที่เก่ียวข้อง 

 ก่อนท่ีจะศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีท่ีคดัสรรของสถานีโทรทัศน์ Thai PBS     

จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ผู้ วิจยัได้ศึกษาทบทวนเก่ียวกับค าจ ากัดความและการจัดแบ่งประเภท

รายการสารคดี รวมทัง้ทฤษฎีการแปลและแนวคิดท่ีเก่ียวข้องเพ่ือน ามาประกอบการวิเคราะห์ โดยผู้วิจยัได้

แบ่งเนือ้หาในบทนีอ้อกเป็น 2 ส่วน คือ 1) การรายงานการศึกษาค าจ ากัดความและการแบ่งประเภท

รายการสารคดี ซึ่งจะกล่าวถึงความหมายและลักษณะเฉพาะของรายการสารคดีโดยสังเขป รวมทัง้        

การจัดแบ่งประเภทรายการสารคดีตามเกณฑ์ทั่วไปและตามท่ีสถานีโทรทัศน์ Thai PBS น าเสนอ            

และ 2) การรายงานการศึกษาทบทวนทฤษฎีการแปลและแนวคิดท่ีเก่ียวข้อง ซึ่งจะกล่าวถึงแนวทาง       

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบบัและกลวิธีการถ่ายทอดความหมายของสญัฉวี สายบวั กลวิธีการแปลตวับท  

ข้ามวัฒนธรรมของ Mona Baker การเปล่ียนแปลงด้านภาษาในกลวิธีการแปลข้ามวัฒนธรรมของ         

J.C. Catford และกลวิธีการแปลช่ือเร่ืองของ Christiane Nord ตามล าดบั   

2.1 ค าจ ากัดความและการแบ่งประเภทรายการสารคดี 

 2.1.1 ค าจ ากดัความของค าวา่ “สารคดี” 

 พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 25541 ได้ให้ค าจ ากดัความของค าว่า “สารคดี” วา่           

 “สารคดี หมายถึง เร่ืองท่ีเขียนขึน้จากเค้าความจริงไม่ใช่จากจินตนาการ เช่น สารคดีท่องเท่ียว          

 สารคดีชีวประวตั”ิ 

 กรมประชาสัมพันธ์2 ได้ก าหนดความหมายไว้ว่า “สารคดี คือ การน าเสนอเร่ืองราวต่างๆ ท่ีเป็น 

 เร่ืองจริง เคยเกิดขึน้จริง มีอยู่จริงโดยมีการเตรียมข้อมูล เรียบเรียงภาพและเสียงให้ออกมา           

 มีความน่าสนใจและสร้างสรรค์ซึ่งสามารถท าให้ผู้ชมได้รับสาระความรู้ เกิดความรู้สึกนึกคิดและ

 อารมณ์ ร่วมตามวตัถปุระสงค์และเนือ้หาท่ีก าหนดไว้ในสารคดี”    

                                
                                                           
1 พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ปีพ.ศ. 2554 หน้า 1,221  

2 คูมื่อมาตรฐานการปฏิบตังิาน กระบวนงานการผลติสารคดีโทรทศัน์ ประจ าปี พ.ศ. 2554. กรมประชาสมัพนัธ์. [ออนไลน์] เข้าถึงได้จาก    

                http://hq.prd.go.th/opdc/ewt_dl_link.php?nid=730 



 

 

 จมุพล รอดค าดี3 กลา่ววา่ “สารคดี มาจากการสมาสของค า 2 ค า คือ สาระ + คดี ซึง่หมายถึง  

 เร่ืองราวท่ีมีสาระ” 

 พรสรีุย์ วิภาศรีนิมิต4 ได้อธิบายถึงความหมายของค าว่า “สารคดี” ในคูมื่อการผลิตรายการสารคดี

 โทรทศัน์ของคนรุ่นใหม่ไว้ว่า “สารคดี หมายถึง เร่ืองราวของความจริงท่ีเกิดขึน้จริง เคยเกิดขึน้หรือ

 เคยมีอยู่จริง และถูกถ่ายทอดออกมาอย่างสร้างสรรค์ โดยมีผลกระทบต่อความรู้สึกนึกคิดหรือ

 อารมณ์ ของผู้ชม” 

 Mc Leish5 ให้ค านิยามว่า “สารคดี เป็นรายการประเภทให้สาระความรู้และความบนัเทิงควบคูก่ัน

 ไปโดย “ความบนัเทิง” ในท่ีนีจ้ะหมายรวมถึงเพลงท่ีท าให้ผู้ชมเกิดอารมณ์ร่วมคล้อยตามเนือ้หา

 ของสารคดี เสียงประกอบท่ีสมจริงเหมือนธรรมชาติ หรืออาจอยู่ในรูปของการสนทนา พูดคุย -

 สมัภาษณ์จากเหตกุารณ์จริง” 

 นอกจากนี ้อรทยั รุจิราธร6 ยงัให้ค าอธิบายเพิ่มเติมเก่ียวกบัรายการสารคดีว่า “รายการสารคดีจะ

 เน้นการวิเคราะห์เจาะลึกในประเด็นเนือ้หาเร่ืองใดเร่ืองหนึ่งมากกว่า มีวตัถุประสงค์เพ่ือโน้มน้าว 

 เปล่ียนแปลงทศันคติ ความเช่ือ โดยแสดงให้เห็นถึงท่ีมาท่ีไปของการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ รวมทัง้

 การใช้เหตผุลหลกัฐานท่ีนา่เช่ือถือในการพิสจูน์อ้างอิงตา่งๆ” 

 จากค าจ ากดัความและค าอธิบายข้างต้น จงึอาจพอสรุปลกัษณะส าคญัของรายการสารคดีได้ดงันี ้

  1.  เป็นรายการท่ีมุง่เน้นการน าเสนอสาระความรู้หรือเร่ืองราวอยา่งใดอยา่งหนึง่ท่ี

   เป็นเร่ืองจริงหรือแฝงด้วยความจริง ไมใ่ชเ่ร่ืองท่ีสร้างขึน้ตามจินตนาการ         

                                                           
3 อปัสร เสถียรทพิย์และคณะ. เพาะพนัธ์สารคดีใหม่ในจอตู้ . พิมพ์ครัง้ที่ 2. ส านกัพิมพ์ ป่ินโต พบัลชิช่ิง, 2552. หน้า 6.  

4 อปัสร เสถียรทพิย์และคณะ. เพาะพนัธ์สารคดีใหม่ในจอตู้ . พิมพ์ครัง้ที่ 2. ส านกัพิมพ์ ป่ินโต พบัลชิช่ิง, 2552. หน้า 8. 

5 อ้างถึงในอรทยั รุจิราธร. พฒันาการของรายการสารคดีโทรทศัน์ไทยจากปี พ.ศ. 2530 ถึง 2541. วิทยานิพนธ์นิเทศศาสตร์มหาบณัฑิต สาขาวิชาการ  

              สื่อสารมวลชน.จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2541, หน้า 1. 

6 อรทยั รุจริาธร. พฒันาการของรายการสารคดีโทรทศัน์ไทยจากปี พ.ศ. 2530 ถงึ 2541.วิทยานิพนธ์นิเทศศาสตร์มหาบณัฑิต สาขาวิชาการสื่อสารมวลชน.                     

              จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2541, หน้า 1. 

 



 

 

  2. มีหลกัฐานอ้างอิง สามารถตรวจสอบได้ 

  3.  เป็นรายการท่ีมุ่งเน้นการให้สาระความรู้พร้อมกบัสอดแทรกความบนัเทิงไม่ว่าจะ

   เป็นรูปแบบของดนตรี เพลง เสียงประกอบท่ีเลียนแบบธรรมชาติ เพ่ือให้ผู้ชมเกิด

   อารมณ์ร่วมและเพลิดเพลินไปกบัเนือ้หา 

  4. เป็นรายการท่ีมีการถ่ายทอดความจริงออกมาอย่างสร้างสรรค์ น่าสนใจและ      

   นา่ตดิตาม 

  5. มีจุดมุ่งหมายเพ่ือให้ความรู้ ข้อเท็จจริง เพ่ือแสดงความคิดเห็นหรือแนวคิดเพ่ือ

   โน้มน้าวเปล่ียนแปลงทศันคต ิและเพ่ือให้ความเพลิดเพลิน 

  6. ต้องมีผลตอ่ความรู้สกึนกึคดิและอารมณ์ร่วมของผู้ชม 

 

 2.1.2 การแบง่ประเภทรายการสารคดี 

  ในปัจจบุนัการแบง่ประเภทของรายการสารคดีมกัจดัแบง่ตามลกัษณะเนือ้หาของรายการ 

 โดยกรมประชาสมัพนัธ์ได้แบง่ประเภทของรายการสารคดีออกเป็น 7 ประเภท7 ได้แก่ 

   2.1 สารคดีสาระความรู้หรือสารคดีทัว่ไป (General Feature) คือ สารคดีท่ีมุ่งเน้น 

 การน าเสนอเนือ้หาทัว่ๆ ไปหรือแสดงข้อคิดเป็นหลกั มีรูปแบบการน าเสนอแบบบอกเล่า แนะน า       

 สัง่สอน หรือใช้วิธีประมวลกรอบความคดิตา่งๆ เสนอแก่ผู้อา่น  

   2.2 สารคดีเชิงขา่ว (News Documentary) คือ การน าเสนอข่าวในรูปแบบสารคดี 

 เป็นการกล่าวถึงข่าวท่ีเคยเกิดขึน้มาแล้วเพ่ือสืบหาสาเหตเุร่ืองราวความเป็นมาอย่างละเอียดโดย

 อาศัยการเล่าเร่ืองในรูปแบบวรรณศิลป์ เป็นการหยิบยกส่วนใดส่วนหนึ่งของเร่ืองมาเขียน          

 โดยไมจ่ าเป็นต้องเลา่ให้ครบองค์ประกอบเชน่ขา่ว  

                                                           
7 คูมื่อมาตรฐานการปฏิบตังิาน กระบวนงานการผลติสารคดีโทรทศัน์ ประจ าปี พ.ศ. 2554. กรมประชาสมัพนัธ์. [ออนไลน์] เข้าถึงได้จาก  

                http://hq.prd.go.th/opdc/ewt_dl_link.php?nid=730 



 

 

   2.3 สารคดีเชิงวิเคราะห์ (Documentary) สารคดีประเภทนีจ้ะน าเสนอเนือ้หา

 อย่างละเอียดลึกซึง้เก่ียวกบัปัญหาท่ีเกิดขึน้หรือข้อเท็จจริงเก่ียวกบัสภาพชีวิตความเป็นอยู่  โดยใน

 ตอนท้ายของรายการ ผู้ผลิตมกัจะทิง้เนือ้หาเร่ืองราวท่ีอาจจะเป็นไปในอนาคตให้ผู้ ฟังได้คิดตอ่ไป 

   2.4 สารคดีเน่ืองในโอกาสพิเศษ (Special Occasion Feature) สารคดีประเภทนี ้

 สามารถผลิตได้ในทกุโอกาส โดยอาจมีเนือ้หาเก่ียวกบับคุคล ประเพณี หรือวนัส าคญัตา่งๆ โดยจะ

 มุ่งเน้นการให้ความรู้และความบันเทิงแก่ผู้ ฟังเป็นส าคญั รวมทัง้เพ่ือปลูกฝังความสามัคคีและ      

 ความซาบซึง้ในความเป็นชาต ิหรือจงูใจให้รักษาขนบธรรมเนียมประเพณีท่ีดีงามตอ่ไป  

   2.5 สารคดีทอ่งเท่ียว (Touring Feature) เป็นสารคดีท่ีเล่าเร่ืองราวการเดินทางไป

 ในสถานท่ีต่างๆ และมุ่งให้ความรู้ในด้านภูมิศาสตร์ ประวตัิศาสตร์ โบราณคดี ความเป็นอยู่ของ

 ผู้คน ขนบธรรมเนียมประเพณี ค่านิยมและวัฒนธรรม รวมทัง้รายละเอียดปลีกย่อยท่ีเป็นคู่มือ          

 นกัเดนิทาง เชน่ การเดนิทาง ท่ีพกั อาหาร สถานท่ีส าคญั เป็นต้น  

   2.6 สารคดีเชิงนิเวศ (Eco-Documentary) เป็นสารคดีท่ีน าเสนอเร่ืองราวเก่ียวกบั

 สิ่งมีชีวิตและธรรมชาติในลักษณะท่ีให้สาระความรู้เก่ียวกับวงจรชีวิตของพันธุ์ พืชและสัตว์

 หลากหลายชนิด ตลอดจนภัยพิบัติทางธรรมชาติ  การเป ล่ียนแปลงทางด้านสิ่ งแวดล้อม                

 สภาพภูมิอากาศและทรัพยากรทางธรรมชาติ เพ่ือปลูกฝังจิตส านึกในการอนุรักษ์ธรรมชาติและ

 สิ่งแวดล้อม 

   2.7 สารคดีชีวประวัติ (Biography) สารคดีประเภทนีจ้ะกล่าวถึงเร่ืองราวและ

 พฤติกรรมของบุคคลจริง โดยจะเน้นการให้ข้อมูลด้านบุคลิกภาพ ความรู้ และความคิดเห็นใน    

 ด้านตา่งๆ ตลอดจนผลงานท่ีนา่สนใจเพื่อน าชีวประวตันิัน้มาศกึษาในแง่มมุตา่งๆ 

 

 2.1.3 ค าจ ากดัความและประเภทของรายการสารคดีตามแนวคิดของสถานีโทรทศัน์ Thai PBS 

  2.1.3.1 ค าจ ากดัความของรายการสารคดีตามแนวคดิของสถานีโทรทศัน์ Thai PBS 



 

 

  สถานีโทรทศัน์ Thai PBS ได้จดัสารคดีไว้ในหมวดหมูร่ายการประเภทกลุ่มรายการสารคดี

และสาระประโยชน์8 ซึ่งหมายถึงกลุ่มรายการท่ี “ดูสนุก” พร้อมกับได้รับ “สาระท่ีเป็นประโยชน์ต่อการ

ด าเนินและพัฒนาคุณภาพชีวิต” ทัง้ในยามปกติและในสภาวการณ์ต่างๆ โดยวัตถุประสงค์ของรายการ

ตอบสนองตอ่นโยบายของคณะกรรมการสถานีโทรทศัน์ Thai PBS ดงันี ้    

  1. เป็นเคร่ืองมือแห่งการเรียนรู้ เสริมสร้างสติปัญญาสุขภาวะแก่ประชาชน            

   ทกุหมูเ่หลา่ทกุระดบัอายใุห้เป็นพลเมืองคณุภาพ   

  2. ส่ ง เส ริม เอกลักษ ณ์ และความหลากหล ายทางวัฒ นธรรม  เส ริมส ร้าง               

   ความสมานฉนัท์ในสงัคม 

  3. สะท้อนความหลากหลายของสังคม เปิดพืน้ท่ีให้แก่กลุ่ มผู้ ด้อยโอกาสและ        

   กลุม่เฉพาะตา่งๆ อยา่งเหมาะสม เพ่ือการมีสว่นร่วมทัง้ในระดบัชมุชนและ 

   ระดบัชาต ิ

  4. สร้างความเข้าใจและความสมัพนัธ์อนัดีระหวา่งชมุชนและประชาคมโลก 

  2.1.3.2 ประเภทของรายการสารคดีตามแนวคดิของสถานีโทรทศัน์ Thai PBS 

  กลุม่รายการสารคดีท่ีสถานีโทรทศัน์ Thai PBS น าเสนอมีทัง้หมด 8 ประเภท9 ได้แก่ 

   1. สารคดีสตัว์โลก ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม 

   2. สารคดีประวตัิศาสตร์ วิถีชีวิต วฒันธรรมของกลุม่คนหลากหลายชาตพินัธุ์ 

   3. สารคดีวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี การแพทย์และสาธารณสขุ 

   4. สารคดีแนวสืบสวนสอบสวน 

   5. สารคดีพลงังาน 

   6. สารคดีอตัชีวประวตัิของบคุคล กลุม่คน ชมุชน 

   7. สารคดีภมูิปัญญาตา่งๆ ในระดบัท้องถ่ินและในระดบัภมูิภาค 

   8. สารคดีท่องเท่ียว 

                                                           
8 ข้อมลูจากเว็บไซต์ของสถานีโทรทศัน์ Thai PBS เข้าถงึได้จาก   

                 http://www2.thaipbs.or.th/IndependentProducers/programs_g1.htm 

9 Ibid  



 

 

 จากการศึกษาค าจ ากัดความของรายการสารคดี ท าให้ผู้ วิจยัเข้าใจลกัษณะโดยรวมของรายการ     

สารคดีได้ดียิ่งขึน้ คือเป็นรายการท่ีให้ทัง้สาระความรู้และความเพลิดเพลินแก่ผู้ชมในเวลาเดียวกัน มีการ

น าเสนอเร่ืองราวท่ีมาจากเร่ืองจริงหรือแฝงไปด้วยความจริงอย่างสร้างสรรค์ โดยมุ่งเน้นผลต่อความรู้สึก    

นึกคิดและอารมณ์ร่วมของผู้ชม ในส่วนของการศกึษาเกณฑ์การจดัแบง่ประเภทรายการสารคดี ผู้วิจยัเห็น

ว่าสามารถน ามาใช้เป็นหลกัเกณฑ์ในการจดัประเภทรายการสารคดีท่ีคดัสรรเพ่ือพิจารณาความสมัพนัธ์

ระหวา่งการเลือกใช้ค าในภาษาแปลกบัประเภทของรายการสารคดีซึง่จะกลา่วในบทท่ี 3 ตอ่ไป 

2.2 ทฤษฎีการแปลและแนวคิดที่เก่ียวข้อง 

 2.2.1  การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับและกลวิธีการถ่ายทอดความหมาย 

  การแปลเป็นเร่ืองของการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยงัอีกภาษาหนึ่ง แต่การ

จะถ่ายทอดความหมายของภาษาต้นฉบบัไปสู่ภาษาแปลให้ได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์นัน้มิใช่เร่ืองง่าย          

เพราะภาษาแต่ละภาษาย่อมมีวิธีการน าเสนอความหมาย มีหลักเกณฑ์การเรียบเรียงค า กลุ่มค าหรือ

ประโยคท่ีแตกตา่งกนั กล่าวคือ ภาษาแตล่ะภาษาย่อมมีโครงสร้างภาษาและระบบไวยากรณ์ท่ีแตกตา่งกนั

ท าให้การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่งไม่สามารถกระท าได้ด้วยการแทนท่ีค า                   

ในภาษาต้นฉบับด้วยค าท่ีมีความหมายเทียบเคียงกันในภาษาแปลโดยตรงโดยไม่มีการปรับเปล่ียน

โครงสร้างประโยคให้เข้ากับหลักไวยากรณ์ของภาษาแปล เพราะบทแปลดังกล่าวอาจเป็นอุปสรรคต่อ   

ความเข้าใจของผู้ รับสารปลายทางเน่ืองจากบทแปลอาจไมส่ื่อความหมายใดเลย หรือส่ือความได้ระดบัหนึ่ง 

แต่ขาดความเป็นธรรมชาติ ดังนัน้ ผู้ แปลจึงควรมีความรู้ทางด้านไวยากรณ์ทัง้ของภาษาต้นฉบับและ     

ของภาษาแปลเป็นอย่างดี เพ่ือท่ีจะสามารถวิเคราะห์และตีความสารของภาษาต้นฉบบัได้อย่างถูกต้อง

ครบถ้วน รวมทัง้ถ่ายทอดความหมายในภาษาแปลได้อยา่งเหมาะสม เป็นธรรมชาตแิละเข้าใจได้    

 ก่อนลงมือแปล ผู้ แปลควรศึกษาวิเคราะห์ภาษาและเนือ้ความในต้นฉบับเสียก่อน ในการนี ้        

สัญฉวี สายบัว10 ได้เสนอแนะแนวทางการศึกษาวิเคราะห์ต้นฉบับไว้ 2 ระดับ ได้แก่ 1) การวิเคราะห์

ความสมัพนัธ์ระหว่างค าหรือส านวนตา่งๆ ท่ีจดัเรียงกนัเข้าเป็นประโยคหรือหน่วยท่ีใหญ่กว่าประโยค และ 

2) การวิเคราะห์ความหมายของค าหรือส านวน 

                                                           
10 สญัฉวี สายบวั. หลกัการแปล. พิมพ์ครัง้ที ่6. กรุงเทพฯ: ส านกัพิมพ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์, 2540, หน้า 21-78. 



 

 

 การวิเคราะห์ความสมัพันธ์ระหว่างค าหรือส านวนต่างๆ ท่ีจดัเรียงกนัเข้าเป็นประโยคหรือหน่วยท่ี

ใหญ่กว่าประโยค เป็นการวิเคราะห์ความหมายทางไวยากรณ์ โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือจับกลุ่มค าท่ีมี

ความสัมพันธ์กัน ศึกษาวิธีการเรียงล าดับค าในประโยคภาษาต้นฉบับ  การใช้ตัวเช่ือมเพ่ือแสดง

ความสมัพนัธ์ในแง่ต่างๆ ระหว่างค าและระหว่างกลุ่มค า การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนเพ่ือดคูวามสมัพนัธ์

ระหว่างเคร่ืองหมายดงักล่าวกับกลุ่มค าท่ีปรากฏ รวมถึงระบุประโยคพืน้ฐาน(kernel sentence) ส าหรับ

ถ่ายทอดความหมายไปยงัภาษาแปล 

 การวิเคราะห์ความหมายของค าหรือส านวน เป็นการวิเคราะห์ความหมายทัง้ในระดบัค าและระดบั

ส านวน โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ื อระบุความหมายอ้างอิง (referential meaning) ความหมายแฝง 

(connotative meaning) และความหมายโดยอปุมา (figurative meaning) เพ่ือตีความและท าความเข้าใจ

ความหมายแตล่ะประเภทท่ีต้นฉบบัต้องการจะส่ือโดยอาศยัการวิเคราะห์ในระดบัไวยากรณ์และบริบทร่วม

ด้วย 

 การวิเคราะห์ความหมายอ้างอิงสามารถกระท าได้โดย 

  1)  ใช้ไวยากรณ์เป็นเคร่ืองก าหนดความหมาย เพ่ือระบชุนิดและหน้าท่ีของค า 

  2)  ใช้ความหมายของบริบทเป็นเคร่ืองก าหนดความหมายเม่ือชนิดและหน้าท่ีของค า

   ไมส่ามารถจ าแนกหรือบอกความหมายได้ โดยบริบทจะท าหน้าท่ีบง่ชีค้วามหมาย

   ท่ีถกูต้อง ท าให้สามารถหาค าเทียบเคียงในภาษาฉบบัแปลได้อยา่งเหมาะสม 

  3)  ใช้โครงสร้างของค าเป็นเคร่ืองก าหนดความหมาย 

 การวิเคราะห์ความหมายโดยอปุมาสามารถกระท าได้โดย 

  1)  วิเคราะห์หาสว่นประกอบ (components) ของความหมายนยัตรงของค าและ 

   พยายามเลือกเอาส่วนท่ีน่าจะเป็นไปได้ท่ีสุด โดยพิจารณาความหมายทัง้หมด

   ของประโยคร่วมด้วย 



 

 

  2)  ศึกษาจากพจนานุกรมหรืออภิธานศพัท์ในกรณีท่ีค าหรือส านวนนัน้เป็นสุภาษิต

   หรือค าพงัเพยซึ่งเป็นท่ีรู้จกักนัทัว่ไปในหมู่ผู้ ใช้ภาษานัน้ ไม่ใช่เป็นการใช้วิธีอุปมา

   ท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะตวัของผู้ เขียน 

 การวิเคราะห์ความหมายแฝงสามารถกระท าได้โดย 

  1)  พิจารณาความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้สง่สารและผู้ รับสาร 

  2)  พิจารณาบริบทแวดล้อมของค า เน่ืองจากค าค าเดียวกนัเม่ือใช้ในบริบทแวดล้อม  

   ท่ีตา่งกนัอาจให้ความหมายแฝงท่ีไมเ่หมือนกนั 

  3)  พิจารณาสิ่งแวดล้อมด้านภาษา โดยให้สงัเกตค าอ่ืนๆ ท่ีใช้หรือปรากฏร่วมกนั 

   บอ่ยครัง้  

 เม่ือท าการวิเคราะห์ต้นฉบับทัง้ในระดับไวยากรณ์และระดับความหมายเป็นท่ีเรียบร้อยแล้ว          

ผู้แปลก็จะสามารถจบัสารในภาษาต้นฉบบัได้อย่างถูกต้องและครบถ้วน โดยไม่ยึดติดอยู่กับรูปแบบทาง

ภาษา ซึง่อาจพิจารณาวา่เป็นการรับทอดความหมายของผู้ เขียนมาเป็นความหมายของผู้แปลเอง 

 ส าหรับขัน้ตอนการถ่ายทอดความหมายท่ีผ่านการวิเคราะห์และตีความแล้วนัน้ สัญฉวี สายบัว         

ได้เสนอแนวทางการแปลไว้ 2 แนวทาง11 ได้แก่ การแปลแบบตรงตวัและการแปลแบบเอาความ 

 การแปลแบบตรงตัว (literal translation) เป็นการถ่ายทอดความหมายท่ีเน้นการรักษารูปแบบ 

(form) ของต้นฉบบัเป็นส าคญั 

 การแปลแบบเอาความ (free translation) เป็นการถ่ายทอดความหมายท่ีเน้นความเข้าใจของ

ผู้ อ่านเป็นหลัก มีการปรับเปล่ียนรูปแบบ (form) ในการถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับมาสู่     

ภาษาแปล มีการเรียบเรียงล าดบัค าหรือความคิดใหม่เพ่ือให้เกิดความสละสลวยและความเป็นธรรมชาติ

ของภาษาแปล ท าให้ผู้ อ่านภาษาแปลสามารถเข้าใจได้ง่ายและเกิดปฏิกิริยาเทียบเคียงได้กับผู้ อ่านใน

ภาษาต้นฉบบั 

                                                           
11 Ibid., P. 43-49. 



 

 

 การเลือกวิธีการแปลแบบตรงตวัหรือเอาความนัน้ ให้พิจารณาจุดมุ่งหมายของงานแปลเป็นหลกั 

เพราะตวับทแต่ละประเภทย่อมมีความมุ่งหมายท่ีแตกต่างกัน เช่น ตวับทประเภทอรรถสาร (informative 

text) จะเน้นการให้ข้อมลูเป็นหลกั ในขณะท่ีตวับทประเภทรจนสาร (expressive text) จะเน้นการบรรยาย

ความรู้สกึของผู้ เขียน เป็นต้น  

 ส าหรับแนวทางการปรับบทแปลเพ่ือให้ภาษาแปลมีความเป็นธรรมชาตแิละส่ือความหมายได้อยา่ง

มีประสิทธิภาพนัน้ สญัฉวี สายบวั ได้เสนอแนวทางการปรับบทแปลไว้ 2 ระดบั12 ได้แก่ การปรับระดบัค า

และการปรับระดบัโครงสร้าง 

 

 การปรับระดบัค า สามารถกระท าได้ 5 วิธี คือ 

  1)  การเตมิค าอธิบาย ซึง่สามารถเตมิลงไปในเนือ้หา หรือใสค่ าอธิบายในรูปเชิงอรรถ 

  2)  การใช้วลีหรือประโยคแทนค า 

  3)  การใช้ค าท่ีอ้างถึงความหมายท่ีกว้างขึน้ (general word) แทนค าท่ีอ้างอิงถึงสิ่งท่ี

   เฉพาะกวา่ (specific word)  

  4) การเติมตัวเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิดต่างๆ เพ่ือให้ผู้ อ่านเข้าใจความหมาย       

   ได้ชดัเจนยิ่งขึน้ 

  5) การตดัค าหรือส านวนทิง้ไป โดยจะต้องไมท่ าให้บรรยากาศ รสชาตแิละ 

   สาระส าคญัของต้นฉบบัเสียไป 

 

 การปรับระดบัโครงสร้าง มีทัง้หมด 4 ระดบั ได้แก่ 

  1) ระดับเสียง โดยแทนท่ีเสียงท่ีตรงหรือใกล้เคียงกับเสียงของค าในต้นฉบับ           

   ซึง่เรียกวา่ การทบัศพัท์  

  2) ระดบัโครงสร้างของค า โดยปรับโครงสร้างของค าให้เหมาะสมและถูกต้องตาม

   หลักไวยากรณ์ของภาษาแปล เพ่ือส่ือความหมายได้เทียบเคียงกับต้นฉบับ       
                                                           
12 Ibid., P. 63-78. 



 

 

   เช่น ค ากริยาในภาษาอังกฤษจะต้องมีการเปล่ียนรูปไปตามกาล (tense) และ     

   การณ์ลกัษณะ (aspect) ด้วยการเตมิ -ed ตอ่ท้ายหรือ –ing เพ่ือบง่บอกวา่ 

   ค ากริยานัน้กระท าขึน้ในอดีตหรือปัจจุบนั และได้กระท าเสร็จสิน้แล้วหรือก าลัง

   ด าเนินอยู ่เป็นต้น 

  3) การปรับโครงสร้างระดบัประโยค ได้แก่ การปรับระเบียบวิธีการเรียงค าในประโยค

   หรือวลี วิธีการเรียงล าดบัความคิดก่อนหลงั การปรับประโยคให้เป็นวลีหรือวลีให้

   เป็นประโยค การปรับการใช้ปฏิเสธ การปรับการใช้กรรตุวาจก (active voice) 

   และกรรมวาจก (passive voice) รวมทัง้การเพิ่มและการละค าในประโยคเพ่ือ

   หลีกเล่ียงปัญหาด้านความไมเ่ข้าใจและเพ่ือความสละสลวยร่ืนหขูองภาษาแปล 

  4) การปรับโครงสร้างในระดบัท่ีสงูกวา่ประโยค ได้แก่ การปรับท านองการเขียน  

   (style) ด้วยการเรียงล าดบัความคิดท่ีแตกต่างไปจากภาษาต้นฉบบัโดยจะต้อง   

   ไมท่ าให้ความหมายของต้นฉบบัเสียไป 

  การศึกษาแนวทางการวิเคราะห์ภาษาต้นฉบบัและกลวิธีการถ่ายทอดความหมายของ        

สัญฉวี สายบัว ท าให้ผู้ วิจัยสามารถวิเคราะห์ช่ือรายการสารคดีท่ีคัดสรรในระดับโครงสร้างภาษาและ    

ระดบัความหมาย รวมทัง้น ากลวิธีการถ่ายทอดความหมายท่ีศกึษามาวิเคราะห์กลวิธีการแปลช่ือรายการ

สารคดีต่างประเทศของสถานีวิทยุโทรทัศน์ Thai PBS จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยซึ่งจะกล่าวไว้ใน   

บทท่ี 3 ตอ่ไป 

 

 2.2.2  กลวิธีการแปลตัวบทข้ามวัฒนธรรม (Cross-Culture Equivalence) 

  Mona Baker13 อธิบายว่า ภาษาแต่ละภาษาย่อมมีวิธีการเล่าประสบการณ์หรือมุมมอง

เก่ียวกับสิ่งต่างๆ ไม่เหมือนกัน อันเป็นผลมาจากบริบททางวัฒนธรรมและสภาพแวดล้อมท่ีแตกต่างกัน       

โดยแต่ละวัฒนธรรมจะมีแนวคิดหรือค่านิยมท่ีเป็นเอกลักษณ์ เฉพาะ ท าให้ภาษาแต่ละภาษามี                  

ความหลากหลายทางด้านวงศพัท์ (semantic field) ส าหรับใช้เรียกสิ่งต่างๆ ท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของ
                                                           
13 Mona Baker. In Other Words: A Coursebook on Translation. London: Routledge, 1992. P. 10-114. 

 



 

 

ตนเอง โดยมีระดบัความละเอียดของค าศพัท์ (lexical sets) ท่ีแตกต่างกันออกไป บางภาษาอาจมีค าใช้

เรียกสิ่งหนึ่งท่ีหลากหลายในขณะท่ีอีกภาษาหนึ่งมีค าใช้เรียกสิ่งเดียวกันเพียงแค่ค าเดียว นอกจากนี ้      

บางสิ่งท่ีปรากฏในวัฒนธรรมหนึ่งอาจไม่ปรากฏในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง ท าให้ยากต่อการถ่ายทอด

ความหมายให้ผู้ รับสารในวฒันธรรมของภาษาแปลเกิดความเข้าใจ ดงันัน้ เม่ือต้องเผชิญกับความต่าง

ทางด้านวฒันธรรม มโนทศัน์ (concept) และค าศพัท์ท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของแตล่ะวฒันธรรม (cultural-

specific)   จึงยากต่อการหาค าเทียบเคียงในอีกภาษาหนึ่ง ดังนัน้ ผู้ แปลควรเน้นการถ่ายทอดเฉพาะ

ความหมายของค าท่ีเป็นหวัใจส าคญัของตวับทเป็นหลกัและควรหลีกเล่ียงการถ่ายทอดความหมายของค า

ทกุค าท่ีปรากฏในตวับทเพราะอาจท าให้ผู้อา่นพลาดใจความส าคญัท่ีภาษาต้นฉบบัต้องการจะส่ือ  

  Mona Baker ได้เสนอแนะกลวิธีการเทียบเคียงความหมายของตัวบทข้ามวัฒนธรรม     

โดยแบง่พิจารณาเป็น 5 ระดบั ได้แก่ ระดบัค า (equivalence at word level) ระดบัเหนือค า (equivalence 

above word level) ระดับไวยากรณ์ (grammatical equivalence) ระดับตัวบท (textual equivalence) 

และระดบัการใช้งาน (pragmatic equivalence)  

  แต่เน่ืองจากงานวิจัยนีเ้ป็นการศึกษาเก่ียวกับการแปลช่ือเร่ืองซึ่งมุ่งเน้นการวิเคราะห์      

ในระดบัค าและระดบัวลีเป็นหลกั ผู้วิจยัจงึศกึษาทบทวนเฉพาะกลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค า 

ระดบัเหนือค า และระดบัไวยากรณ์เทา่นัน้ โดยสามารถสรุปได้ ดงันี ้

  การเทียบเคียงความหมายในระดบัค า คือ การพยายามถ่ายทอดความหมายของค าจาก

ภาษาต้นฉบบัมาสู่ภาษาปลายทางโดยอาศยักระบวนการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าในกรณีท่ีไม่มี

ค าในภาษาปลายทางท่ีมีความหมายเทียบเท่ากับค าในภาษาต้นฉบับ (problem of non-equivalence)   

ซึ่งปัญหาดังกล่าวมักเกิดในกรณีท่ีวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับและวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง

แตกต่างกันค่อนข้างมาก ท าให้บางครัง้มโนทัศน์ (concept) หรือสิ่งท่ี เป็นท่ี รู้จักในวัฒนธรรมของ

ภาษาต้นฉบบัอาจ   ไม่เป็นท่ีรู้จกัหรือไมป่รากฏในวฒันธรรมของภาษาปลายทาง ท าให้ไมมี่ค าศพัท์ส าหรับ

ส่ือความเก่ียวกับ    มโนทัศน์หรือสิ่งนัน้ในภาษาปลายทาง หรือในบางกรณีท่ีภาษาต้นฉบับมีค าศัพท์

ส าหรับใช้เรียกหรือ        ส่ือความถึงสิ่งๆ หนึ่งมากกวา่หนึง่ค าเพ่ือจ าแนกความหมายอยา่งชดัเจนในขณะท่ี

ภาษาปลายทางใช้ค าศพัท์เพียงค าเดียวเพ่ือส่ือความถึงสิ่งเดียวกนั เช่น ในภาษาไทยมีค าใช้เรียกกล้วยแต่



 

 

ละชนิดไม่เหมือนกัน อาทิ กล้วยน า้ว้า กล้วยแขก กล้วยหอม เป็นต้น แต่ในภาษาอังกฤษกลับใช้ค าว่า 

banana เพียงค าเดียวเพ่ือส่ือถึงกล้วยทกุชนิด  

  ดังนัน้ เม่ือต้องเผชิญกับปัญหาการแปลในกรณีท่ีไม่สามารถหาค าท่ีมีความหมาย

เทียบเท่ากับค าในภาษาต้นฉบับ ผู้ แปลสามารถแก้ไขปัญหาดังกล่าวด้วยกระบ วนการเทียบเคียง

ความหมายในระดบัค า  ซึง่สามารถกระท าได้ 8 กลวิธี14 ตอ่ไปนี ้

   1)  การใช้ค าท่ีมีความหมายโดยกว้าง (general word) ในกรณีท่ีภาษาแปล

    ไมมี่ค าเฉพาะ (specific word) ท่ีสามารถเทียบเคียงได้กบัค าใน 

    ภาษาต้นฉบบั 

   2) การแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง (neutral or less expressive 

    word) 

   3) การแทนท่ีด้วยสิ่งท่ีเป็นท่ีรู้จกัในวฒันธรรมของภาษาแปล (cultural  

    substitution) ในกรณีท่ีสิ่งท่ีจะแปลไมป่รากฏหรือไมเ่ป็นท่ีคุ้นเคยใน 

    วฒันธรรมของภาษาแปล  

   4) การใช้ค ายืม (loan word) หรือค ายืมเสริมด้วยค าอธิบาย (loan word + 

    description) 

   5)  การสรุปความ (paraphrase) โดยใช้ค าท่ีมีความสัมพันธ์กัน (related 

    word)  

   6) การสรุปความ (paraphrase) โดยใช้ค าท่ีไมมี่ความสมัพนัธ์กนั  

    (unrelated word)  

   7) การละ (omission) 

   8) การใช้ภาพบรรยายแทนข้อความ (illustration)  

 

  การเทียบเคียงความหมายในระดบัเหนือค า จะเก่ียวข้องกบัการถ่ายทอดความหมายของ

ส านวนต่างๆ รวมถึงการสังเกตความสัมพันธ์ระหว่างค าต่างๆ ท่ีปรากฏในวลีหรือประโยค ลักษณะ         

                                                           
14 Ibid., P. 26-42. 



 

 

การเรียบเรียงค า การจัดวางค าหรือกลุ่มค าในแต่ละภาษาหรือท่ีเรียกว่า สหบท (collocation) โดยผู้แปล

ควรยดึรูปแบบการจดัเรียงล าดบัค าหรือกลุ่มค า การเลือกใช้ค าท่ีปรากฏร่วมกนั รวมทัง้บริบทการใช้ส านวน

ตา่งๆ ตามขนบของภาษาปลายทางเป็นส าคญั 

  การถ่ายทอดความหมายด้วยกระบวนการเทียบเคียงความหมายในระดับเหนือค านัน้           

ผู้แปลควรค านงึถึงประเดน็ตา่งๆ ดงันี ้

 

   1)  ความเป็นธรรมชาติของภาษาแปล โดยผู้แปลไม่ควรยึดติดกบัโครงสร้าง

    ของภาษาต้นฉบบัเพราะอาจท าให้เป็นอปุสรรคตอ่การถ่ายทอด 

    ความหมายอย่างเหมาะสม แตค่วรยดึขนบทางภาษาของภาษาท่ีจะแปล

    เป็นส าคญั 

   2) การตีความความหมายของภาษาต้นฉบบั ควรตีความให้ถกูต้องเพ่ือท่ีจะ

    สามารถ หาค าหรือส านวนเทียบเคียงได้อยา่งเหมาะสม 

   3)  การเลือกใช้ค า กลุม่ค าหรือส านวนในภาษาแปล ควรพิจารณาให้ 

    เหมาะสมกบับริบทและเทียบเคียงได้กบัลีลาภาษาของต้นฉบบั  

  ในกรณีท่ีเป็นส านวน ผู้แปลสามารถถ่ายทอดความหมายด้วยกลวิธีตอ่ไปนี ้15 

   1) ใช้ส านวนเทียบเคียงในภาษาแปลท่ีมีความหมายและรูปแบบเดียวกนั 

   2) ใช้ส านวนเทียบเคียงในภาษาแปลท่ีมีความหมายเดียวกนัแตต่า่งรูปแบบ 

   3) แปลสรุปความ (non-figuratively) 

   4) ละส านวน  (omission) โดยจะต้องไม่ส่งผลกระทบต่อความหมาย

โดยรวม 

 

  การเทียบเคียงความหมายในระดับไวยากรณ์  ต้องพิจารณา 2 ประเด็น16 กล่าวคือ                

1) โครงสร้างของค า (morphology) และ 2) โครงสร้างทางไวยากรณ์ของกลุม่ค า วลีหรือประโยค (syntax)  

                                                           
15 Ibid., P. 72-78. 



 

 

  การพิจารณาโครงสร้างของค าเป็นสิ่งอนัพึงกระท าเน่ืองจากค าในภาษาหนึ่งย่อมเปล่ียน

รูปตามหลักเกณฑ์ทางไวยากรณ์ในอีกภาษาหนึ่ง เช่น ค านามในภาษาองักฤษจะเปล่ียนรูปไปตามพจน์      

เพ่ือบง่บอกวา่เป็นเอกพจน์หรือพหพูจน์ 

  การพิจารณาโครงสร้างทางไวยากรณ์ของกลุ่มค า วลี หรือประโยคนัน้ เป็นการศึกษา

ลกัษณะการจัดเรียงต าแหน่งของค าประเภทต่างๆ ในวลีหรือประโยคเพ่ือส่ือความหมายบางอย่าง อาทิ 

ค านามท่ีปรากฏในภาคประธานแสดงถึงผู้กระท ากริยา ในขณะท่ีค านามท่ีปรากฏในภาคกรรมแสดงให้เห็น

ถึงผู้ถกูกระท า เป็นต้น 

  ดังนัน้  สิ่ งท่ีผู้ แปลควรค านึงถึง คือ 1) ความต่างทางด้านไวยากรณ์  (grammatical 

categories) และ 2) ความต่างทางด้านโครงสร้างทางไวยากรณ์ (syntax) ระหว่างภาษาต้นฉบับและ       

ภาษาแปล ผู้แปลอาจจ าเป็นต้องปรับเปล่ียนเนือ้หาบางส่วนด้วยการขยายความหรือละความในระหว่าง

กระบวนการแปลเพ่ือให้สามารถถ่ายทอดความหมายไปยงัภาษาแปลได้อย่างสละสลวยเป็นธรรมชาติและ

เข้าใจได้ 

  การแปลช่ือรายการสารคดีต่างประเทศเป็นการแปลข้ามวฒันธรรม ผู้วิจยัจึงเห็นว่ากลวิธี

การแปลตัวบทข้ามวัฒนธรรมของ Mona Baker โดยการหาความหมายเทียบเคียงในระดับต่างๆ เป็น

ประโยชน์ในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีต่างประเทศของสถานีวิทยุโทรทัศน์ Thai PBS 

จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยซึง่จะกลา่วไว้ในบทท่ี 3 ตอ่ไป 

 

 2.2.3  การเปล่ียนแปลงด้านภาษาในกลวิธีการแปลข้ามวัฒนธรรม (Translation Shift)  

  Catford17 อาศัยทฤษฎีด้านภาษาศาสตร์อธิบายกระบวนการแปล เพราะการแปล

เก่ียวข้องกับภาษาอย่างหลีกเล่ียงไม่ได้ การแปลจะมีสมมูลภาพ (translation equivalence) ระหว่าง

ภาษาต้นฉบบัและภาษาฉบบัแปลก็ตอ่เม่ือความหมายของทัง้สองสามารถใช้แทนกนัได้ภายใต้สถานการณ์

ท่ีก าหนด (interchangeable under a given situation) และภาษาแปลจะต้องมีองค์ประกอบบางอย่าง 

                                                                                                                                                                                     
16 Ibid., P.83-84. 

17 Catford, J.C. A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford University Press, 1980. P. 1 – 82.   



 

 

(same features of substance) ร่วมกับภาษาต้นฉบับจึงจะถือว่าเป็นบทแปลท่ีสามารถเทียบเคียงกับ

ต้นฉบบัได้ นอกจากนี ้Catford ยงัอธิบายอีกว่ากระบวนการถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบบัไปสู่

ภาษาแปลยอ่มมีการเปล่ียนแปลงทางภาษา (shifts) เกิดขึน้เพ่ือให้ได้บทแปลท่ีมีสมมลูภาพกบัต้นฉบบั 

  Catford ได้แบ่งลักษณะการเปล่ียนแปลงดังกล่าวนี อ้อกเป็น 2 ประเภท 18 ได้แก่                   

1) Level Shifts และ 2) Category Shifts 

  Level shifts คือ สมมูลภาพระหว่างภาษาต้นฉบบัและภาษาแปลท่ีเกิดขึน้ในระดบัทาง

ภาษา (linguistic level) ท่ีตา่งกนั กล่าวคือ บทแปลอาจมีสมมลูภาพกบัต้นฉบบัในระดบัค า (lexical level) 

แต่ไม่ ใช่ในระดับระดับไวยากรณ์  (grammatical level) เน่ืองจากภาษาต้นฉบับและภาษาแปลมี            

บางองค์ประกอบทางด้านไวยากรณ์ท่ีแตกตา่งกนัท าให้บทแปลไม่สามารถเทียบเคียงกับต้นฉบบัในระดบั

ไวยากรณ์ได้ ท าให้ต้องอาศัยการเทียบเคียงความหมายในระดับค าแทน  การเปล่ียนแปลงประเภทนี ้      

เป็นการพิจารณาระหวา่งสมมลูภาพในระดบัค า (lexis) กบัสมมลูภาพในระดบัไวยากรณ์ (grammar) เชน่ 

   ภาษาต้นฉบบั (องักฤษ): This is Tom’s book 

   ภาษาแปล (ภาษาไทย): น่ีคือหนงัสือของทอม 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าภาษาต้นฉบับมีระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีบ่งบอกถึงความเป็น

เจ้าของ ซึง่ในท่ีนีคื้อ “noun + ’s” แตใ่นภาษาปลายทางกลบัไม่มีระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ดงักลา่ว จึง

ท าให้ไม่สามารถเทียบเคียงความหมายในระดับไวยากรณ์ได้ (grammatical level)  แต่ต้องอาศัยการ

เทียบเคียงความหมายในระดบัค า (lexical level) แทน เป็นต้น 

  Category shifts คือ สมมูลภาพระหว่างภาษาต้นฉบับและภาษาแปลท่ีเกิดขึน้เม่ือมี         

การเปล่ียนแปลงต าแหน่ง โครงสร้าง หรือหน้าท่ีขององค์ประกอบบางส่วนในบทแปลเพ่ือให้การถ่ายทอด

ความหมายเป็นไปอยา่งมีประสิทธิภาพ โดยสามารถแบง่ออกเป็น 4 ประเภทยอ่ย ดงันี ้  

                                                           
18 Ibid., P. 73-82. 



 

 

  1)  Structure shift คือ การท่ีภาษาแปลมีสมมลูภาพกบัภาษาต้นฉบบัเม่ือมีการปรับ

   ต าแหนง่การจดัเรียงองค์ประกอบบางสว่นภายในโครงสร้างของภาษาแปล      

   เป็นการเปล่ียนแปลงในระดบัโครงสร้าง เชน่     

   ภาษาต้นฉบบั (องักฤษ): The man / is / in the boat =  SPA 

     

   ภาษาแปล (เกลิค): Tha / an duine / anns a’bhata  =  PSA 

   โดยท่ี S หมายถึง subject, P หมายถึง predicator, A หมายถึง adjunct 

  2)  Class shift คือ การท่ีภาษาแปลมีสมมูลภาพกับภาษาต้นฉบบัเม่ือมีการเปล่ียน

   ประเภททางไวยากรณ์ของบางองค์ประกอบในภาษาแปล ท าให้ประเภททาง 

   ไวยากรณ์ขององค์ประกอบนัน้แตกตา่งไปจากประเภททางไวยากรณ์เดมิใน 

   ภาษาต้นฉบบั เชน่    

   ภาษาต้นฉบบั (องักฤษ):  A medical student  (adjective) 

   ภาษาแปล (ฝร่ังเศส):  Un e’tudiant en medicine (noun) 

  3)  Unit shift คือ การท่ีหนว่ย (unit) ในภาษาแปลมีสมมลูภาพกบัหนว่ย (unit)  

   เดียวกนัในภาษาต้นฉบบัในระดบั (rank) ท่ีตา่งกนั เชน่ 

   ภาษาต้นฉบบั (องักฤษ):  My father was a doctor   

   ภาษาแปล (รัสเซีย):  Otets u men’a byl doktor   

   เน่ืองจากภาษาแปลไมมี่ระบบชีเ้ฉพาะ/ไมชี่เ้ฉพาะของค านาม (no articles  

   system) ท าให้บทแปลไมมี่ค าเทียบเคียงได้กบั indefinite article “a” ใน 

   ภาษาต้นฉบบั 

   ดงันัน้ การพิจารณาสมมลูภาพในการแปลจงึไมส่ามารถพิจารณาในระดบั (rank) 

   เดียวกันได้ แต่จะต้องเทียบเคียงความหมายในระดับ (rank) ท่ีสูงขึน้ กล่าวคือ     

   แทนท่ีจะพิจารณาในระดบั article ด้วยกนั ผู้แปลจะต้องพิจารณาในระดบั  



 

 

   nominal group แทน ดังนัน้  “a doctor” ในภาษาต้นฉบับจึงเทียบเคียงได้กับ 

   “doktor” ในภาษาแปลในระดบั nominal group นัน่เอง 

  4)  Intra-system shift คือ กรณีท่ีภาษาแปลมีสมมูลภาพกับภาษาต้นฉบับเม่ือมี    

   การเปล่ียนแปลงบางองค์ประกอบของบทแปลให้เป็นไปตามหลกัเกณฑ์หรือ 

   ระบบของภาษาแปล โดยการเปล่ียนแปลงประเภทนีม้กัเกิดขึน้ระหว่างคูภ่าษาท่ีมี

   บางระบบทางภาษาร่วมกนั อยา่งไรก็ตาม อาจมีบางกรณีท่ีไมส่ามารถเทียบเคียง

   กันได้เน่ืองจากข้อจ ากัดทางด้านระบบภาษา ท าให้ผู้ แปลจ าเป็นต้องอาศัย         

   non-corresponding term แทน เชน่ 

   ภาษาต้นฉบบั (องักฤษ):  the case / the cases 

   ภาษาแปล (ฝร่ังเศส):  le cas / les cas 

   จะเห็นได้ว่าทัง้ภาษาต้นฉบบัและภาษาแปลมีระบบของพจน์ (number system)       

   เพ่ือบ่งบอกว่าค านามเป็นเอกพจน์ / พหูพจน์ อย่างชัดเจนเหมือนกัน แต่จะมี    

   บางกรณีท่ีค านามเอกพจน์ในภาษาต้นฉบบัไม่สามารถเทียบเคียงได้กับค านาม

   เอกพจน์ในภาษาแปล แต่จะต้องใช้รูปพหูพจน์แทนเน่ืองจากเป็นข้อบังคับ       

   ทางระบบภาษาของภาษาแปล เชน่ 

   ภาษาต้นฉบบั (องักฤษ)   ภาษาแปล (ฝร่ังเศส) 

   advice  (เอกพจน์)  =  des conseils (พหพูจน์)  

   applause (เอกพจน์)  =   des applaudissements (พหพูจน์) 

  การศึกษาแนวคิดเก่ียวกับการเปล่ียนแปลงด้านภาษา (translation shift) ในกลวิธีการ

แปลข้ามวัฒนธรรมของ J.C. Catford เป็นประโยชน์ในการศึกษาการเปล่ียนแปลงทางภาษาท่ีเกิดขึน้

ระหว่างกระบวนการแปล เพ่ือวิเคราะห์กลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศของสถานีวิทยโุทรทศัน์ 

Thai PBS จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยซึง่จะกลา่วไว้ในบทท่ี 3 ตอ่ไป 

 

 



 

 

 2.2.4  กลวิธีการแปลช่ือเร่ือง 

  Christianne Nord19 เสนอแนวคิดเก่ียวกับการแปลช่ือเร่ืองโดยพิจารณาในประเด็นต่างๆ 

 ตอ่ไปนี ้

 1. หน้าท่ีของช่ือเร่ือง 

 การศกึษาวิจยัของ Nord พบหน้าท่ีของช่ือเร่ืองในตวับททกุชนิด20 ได้แก่ 

 1.1 หน้าท่ีในการจ าแนก (distinctive function) คือ ท าให้ผู้ อ่านรู้ทันทีว่าตวับทเป็นเร่ืองเก่ียวกับ

 อะไรโดยสังเขป ซึ่งเป็นการบอกสาระส าคัญของเร่ืองอย่างคร่าวๆ เพ่ือให้ผู้ อ่านทราบว่าเนือ้หา

 เก่ียวกบัอะไร 

 1.2 หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกับตวับท (metatextual function) คือ การระบุชนิดของตวับทว่าเป็น      

 ตวับทชนิดใด โดยผู้อ่านสามารถสงัเกตได้จากค าบง่ชีท่ี้ปรากฏอยู่ในช่ือเร่ือง เช่น หนงัสือร้อยแก้ว   

 หนงัสือร้อยกรอง หรือบทละคร เป็นต้น 

 1.3 หน้าท่ีในการเตะตาผู้ อ่าน (phatic function) คือ เป็นเคร่ืองมือในการเชิญชวนเพ่ือให้เกิด     

 การติดต่อกับผู้อ่านเป็นครัง้แรก โดยข้อมูลท่ีเสนอในช่ือเร่ืองไม่จ าเป็นต้องเป็นข้อมูลเดียวกันกับ

 ข้อมลูในตวับท แตต้่องมีลกัษณะเดน่สะดดุตา สัน้และกระชบัความ  

 1.4 หน้าท่ีในการบรรยายความ (descriptive function) คือ การให้ข้อมลูเก่ียวกบัสถานการณ์หรือ

 รูปแบบของตวับท ตลอดจนการให้ข้อมลูเก่ียวกบัตวัเร่ือง 

 1.5 หน้าท่ีในการแสดงท่าทีของเร่ือง (expressive function) คือ การแสดงท่าทีของผู้ ตัง้ช่ือเร่ือง 

 โดยใช้ค าท่ีมีความหมายแฝง ใช้ค าแสดงอารมณ์ตา่งๆ หรือใช้โครงสร้างประโยคบางลกัษณะ เช่น 

 ประโยคค าถาม เป็นต้น 

                                                           
19 วรรณา แสงอร่ามเรือง. ทฤษฎีและหลกัการแปล. พิมพ์ครัง้ที่ 3. กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร์. 

               จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2545, หน้า 131 – 232. 

20 Ibid., P. 131 – 139. 



 

 

 1.6 หน้าท่ีในการเรียกร้องจูงใจ (appellative function) คือ การท าให้ผู้ รับสารหรือผู้ อ่านเกิด        

 ความสนใจด้วยการปลกุหรือกระตุ้นผู้อ่านไม่ว่าจะด้วยวิธีการบรรยายความ การแสดงออกอย่าง

 เดน่ชดั  หรือการใช้ภาษากวีมีวาทศลิป์ เชน่ การเลน่เสียงหรือการใช้วจันลีลาตา่งๆ เป็นการสานตอ่

 หน้าท่ีในการเตะตา 

 2. ลกัษณะเฉพาะของช่ือเร่ือง21 

 ช่ือเร่ืองของตัวบทแต่ละประเภทย่อมมีการใช้ลักษณะโครงสร้างภาษาท่ีแตกต่างกัน ซึ่งเป็น

ลกัษณะเฉพาะของตวับทประเภทนัน้ ดงันัน้ ผู้แปลจงึควรพิจารณาลกัษณะเฉพาะของช่ือเร่ืองประจ าตวับท   

แตล่ะชนิดในแตล่ะภาษาวา่มีการใช้รูปแบบโครงสร้างอย่างไรบ้าง การแปลช่ือเร่ืองจากภาษาหนึ่งไปยงัอีก

ภาษาหนึ่งจะต้องค านึงถึงรูปแบบท่ีนิยมหรือขนบในการตัง้ช่ือเร่ืองของตวับทชนิดตา่งๆ ในภาษาแปลด้วย

เพ่ือให้ผู้ รับสารในภาษาแปลยอมรับ  

 ช่ือเร่ืองมกัปรากฏในลกัษณะของ “แมแ่บบ” ซึง่สามารถจ าแนกออกเป็น 6 ประเภท กลา่วคือ 

  1) แมแ่บบท่ีเป็นค านาม 

  2) แมแ่บบท่ีเป็นค ากริยา 

  3) แมแ่บบท่ีเป็นค าคณุศพัท์  

  4) แมแ่บบท่ีเป็นค าวิเศษณ์  

  5) แมแ่บบท่ีเป็นค าอทุาน 

  6) แมแ่บบท่ีเป็นประโยค 

 

 3. ปัญหาในการแปลช่ือเร่ือง22 

 การแปลช่ือเร่ืองจากภาษาต้นฉบับไปสู่ภาษาแปลได้อย่างเหมาะสมและตรงตามหน้าท่ี                 

ท่ีก าหนดนัน้ ผู้แปลจะต้องค านงึถึงปัญหาตอ่ไปนี ้

                                                           
21 Ibid., P. 177. 

22 Ibid., P. 181 -233. 



 

 

 ปัญหาด้านการปฏิบัติ เป็นปัญหาเก่ียวกับสถานการณ์ในการส่ือสารและบุคคลท่ีเก่ียวข้องกับ        

การส่ือสาร เช่น การแปลช่ือเร่ืองท่ีเป็นวิสามายนามซึ่งในแต่ละประเทศจะมีความนิยมใช้ช่ือท่ีแตกต่างกัน         

บางประเทศนิยมใช้วิธีทับศัพท์ แต่บางประเทศกลับไม่นิยมการทับศัพท์ ในกรณี ท่ีวัฒนธรรมของ

ภาษาต้นฉบับและภาษาแปลมีความแตกต่างกันมากจนเป็นอุปสรรคต่อความเข้าใจของผู้ รับสารใน     

ภาษาแปล ผู้แปลจะต้องพิจารณาวา่ควรเสริมข้อมลูมากน้อยเพียงใดเพ่ือให้สารในภาษาแปลตรงกบัสารใน

ภาษาต้นฉบบั ซึง่อาจท าได้โดยการขยายความหรือถอดความแล้วเรียบเรียงใหม ่เป็นต้น 

 ปัญหาด้านวฒันธรรมของคูภ่าษา เกิดจากความแตกต่างด้านค่านิยมและขนบของวฒันธรรมใน

ภาษาต้นฉบบัและในภาษาแปลเก่ียวกบัการตัง้ช่ือเร่ือง เชน่ การสมัผสัสระ การสมัผสัอกัษร ซึง่แตล่ะภาษา

ย่อมมีวิธีการและความนิยมในการใช้มากน้อยแตกต่างกัน นอกจากขนบด้านรูปแบบและโครงสร้างของ   

ช่ือเร่ืองแล้ว ผู้ แปลควรค านึงถึงลีลาของตวับทชนิดนัน้ด้วย โดยยึดตามขนบของวัฒนธรรมภาษาแปล    

เป็นหลกัเพ่ือความเป็นธรรมชาตขิองภาษาแปล 

 ปัญหาเฉพาะคู่ภาษา เกิดจากปัญหาด้านศัพท์และโครงสร้างภาษาท่ีแตกต่างกันระหว่าง

ภาษาต้นฉบบัและภาษาแปล เช่น การแปลค าพ้องความหมาย ค าท่ีมีความหมายหลายนัย ค าพ้องเสียง  

แตไ่ม่พ้องความหมาย ซึง่ยากตอ่การหาค าเทียบเคียงในภาษาแปล ปัญหาด้านโครงสร้างภาษา เช่น การใช้

ค าน าหน้านามในภาษาอังกฤษเพ่ือบ่งชี ถ้ึ งความชี เ้ฉพาะ (definite) และไม่ ชี เ้ฉพาะ (indefinite)                

ซึ่งภาษาไทยไม่ได้ให้ความส าคัญกับกฎเกณฑ์ดังกล่าว เป็นต้น ปัญหาด้านคู่ภาษานีส้ามารถแก้ไข        

โดยอาศยัความรู้ด้านภาษาศาสตร์และวจันลีลาพืน้ฐาน 

 กล่าวโดยสรุป การแปลช่ือเร่ืองเป็นการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมท่ียึดหน้าท่ีเป็นหลัก ดังนัน้            

การแปลช่ือเร่ืองให้บรรลุตามหน้าท่ีท่ีก าหนด ผู้แปลควรค านึงถึง 3 ปัจจยั ได้แก่ 1) ปัญหาด้านการปฏิบตั ิ 

2) ปัญหาด้านวัฒนธรรมของคู่ภาษา และ 3) ปัญหาด้านคู่ภาษา เพ่ือให้สามารถแปลช่ือเร่ืองจาก

ภาษาต้นฉบบัไปสูภ่าษาแปลได้อยา่งเหมาะสม 

 

 



 

 

 แนวคิดเก่ียวกับการแปลช่ือเร่ืองของ Christiane Nord เป็นแนวคิดท่ีครอบคลุมประเด็นของ

งานวิจยัในครัง้นี ้เน่ืองจากกล่าวถึงประเด็นส าคญัท่ีผู้แปลควรค านึงถึงเม่ือแปลช่ือเร่ืองจากภาษาหนึ่งไปสู่

อีกภาษาหนึ่ง ซึง่ได้แก่ หน้าท่ีของช่ือเร่ือง ลกัษณะเฉพาะของช่ือเร่ืองประจ าตวับทแตล่ะชนิด และปัญหาท่ี

เกิดจากความแตกตา่งทางวฒันธรรม ตลอดจนโครงสร้างภาษาระหวา่งคูภ่าษา ผู้วิจยัเห็นวา่ปัจจยัดงักลา่ว

ข้างต้นจะช่วยให้ผู้แปลสามารถก าหนดแนวทางแปลช่ือรายการสารคดีต่างประเทศจากภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทยได้อยา่งเหมาะสมและเป็นท่ียอมรับของผู้ รับสารในภาษาไทย  

 

   

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

บทที่ 3 

ระเบียบวิธีวิจัย 

 ในบทนี ้ผู้ วิจยัจะกล่าวถึงกระบวนการวิเคราะห์กลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศจาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยของสถานีวิทยโุทรทศัน์ Thai PBS เพ่ือประโยชน์ในการจ าแนกรูปแบบการแปล    

ช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศต่อไป โดยผู้วิจยัได้แบ่งเนือ้หาออกเป็น 3 ส่วน คือ 1) ข้อมูลท่ีใช้ในการวิจยั 

ซึง่จะกลา่วถึงแหลง่ท่ีมาของข้อมลูและเหตผุลท่ีผู้วิจยัเลือกแหลง่ท่ีมาของข้อมลูดงักลา่ว รวมถึงการก าหนด

ขอบเขตการวิจยั ขัน้ตอนการเก็บรวบรวมข้อมูล การจ าแนกประเภทข้อมูลและรายละเอียดข้อมูลท่ีใช้ใน 

การวิจัยตามล าดับ  2) ทฤษฎีการแปลและแนวคิดท่ีใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล อันได้แก่ แนวทางการ

วิเคราะห์ภาษาต้นฉบบัของสญัฉวี สายบวั แนวคิดด้านการเปล่ียนแปลงด้านภาษาในกลวิธีการแปลข้าม

วัฒนธรรมของ J.C. Catford และกลวิธีการแปลตัวบทข้ามวัฒนธรรมของ Mona Baker เพ่ือวิเคราะห์    

ช่ือเร่ืองต้นฉบบัและช่ือเร่ืองแปลทัง้ในระดบัไวยากรณ์และระดบัความหมาย รวมถึงศกึษาการเปล่ียนแปลง

ทางด้านภาษาเพ่ือวิเคราะห์และจ าแนกกลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีแต่ละประเภทว่ามีกลวิธีใดบ้าง 

และ 3) ระเบียบวิธีการสัมภาษณ์ ซึ่งจะกล่าวถึงบุคคลท่ีจะให้สัมภาษณ์ วันและเวลาท่ีด าเนินการ

สมัภาษณ์ สถานท่ีสมัภาษณ์ อปุกรณ์ท่ีใช้ในการสมัภาษณ์วตัถปุระสงค์ในการสมัภาษณ์ และค าถามท่ีใช้

ในการสมัภาษณ์ ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้ 

3.1 ข้อมูลท่ีใช้ในการวิจัย 

 3.1.1 แหล่งท่ีมาและการเก็บรวบรวมข้อมูล 

 ผู้วิจยัได้รวบรวมช่ือรายการสารคดีต่างประเทศทัง้ช่ือภาษาองักฤษและช่ือภาษาไทยจากรายการ

มิติโลกหลงัเที่ยงคืน ท่ีออกอากาศผ่านทางสถานีวิทยโุทรทศัน์ Thai PBS ตัง้แตเ่ดือนมิถุนายน พ.ศ. 2556 

ถึงเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2558 ซึง่สามารถเข้าถึงได้จาก www.thaipbs.or.th/Worldmidnight 

 เหตุผลท่ีผู้ วิจัยเลือกรายการ มิติโลกหลังเที่ยงคืน เป็นแหล่งข้อมูลในการศึกษาเน่ืองจากเป็น

รายการท่ีน าเอารายการสารคดีต่างประเทศรายการอ่ืนๆ ท่ีออกอากาศโดยสถานีวิทยุโทรทศัน์ Thai PBS 

อนัได้แก่ รายการ ท่องโลกกวา้ง สดุยอดสารคดีโลก และ โลกหลากมิติ มาฉายซ า้ในรอบดกึ ท าให้มีปริมาณ

ข้อมลูท่ีครอบคลมุเนือ้หาท่ีหลากหลายกว่าและมีจ านวนรายการมากกว่าเม่ือเทียบกบัรายการสารคดีอ่ืนๆ 

ท่ีกล่าวมาข้างต้น นอกจากนี ้ช่ือรายการสารคดีทุกเร่ืองยงัได้ผ่านการตรวจสอบคณุภาพโดยฝ่ายบริหาร



 

 

ของแผนกรายการสารคดีตา่งประเทศก่อนท่ีจะน ามาออกอากาศจริง (ตามข้อมลูท่ีได้รับจากแผนกรายการ   

สารคดีต่างประเทศของสถานีวิทยุโทรทศัน์ Thai PBS) ผู้วิจยัจึงเห็นว่ารายการดงักล่าวเหมาะท่ีจะใช้เป็น

แหลง่ข้อมลูในการศกึษาวิจยัในครัง้นี ้   

 ส่วนการก าหนดขอบเขตระยะเวลาของข้อมูลเป็น 2 ปีนัน้ ผู้ วิจัยเห็นว่าช่วงเวลาดงักล่าวจะให้

ปริมาณข้อมลูท่ีมากพอส าหรับน ามาวิเคราะห์กลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศแล้วได้ผลสรุปท่ี

สามารถบ่งบอกลักษณะส าคญัของการแปลช่ือรายการสารคดีแต่ละประเภทได้ โดยเป็นการเก็บข้อมูล

ตัง้แต่ครัง้แรกท่ีรายการ มิติโลกหลังเที่ยงคืน เร่ิมออกอากาศ คือเม่ือวนัท่ี 1 มิถุนายน พ.ศ. 2556 (ตาม

ข้อมูลในเว็บไซต์) ไปจนถึงเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2558 ซึ่งเป็นข้อมูลล่าสุด ณ เวลาท่ีผู้ วิจัยเก็บรวบรวม

ข้อมลู  

 เม่ือรวบรวมช่ือรายการสารคดีทัง้หมดตามขอบเขตการวิจัยท่ีก าหนดแล้ว ผู้ วิจัยจึงด าเนินการ

บนัทกึข้อมลูเบือ้งต้นซึง่ประกอบด้วยช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย วนัท่ีและปีท่ีออกอากาศลงใน

ตาราง (Word File) ดงัแสดงไว้ด้านลา่งนี ้

 

ล าดับที่ ชื่อเร่ืองต้นฉบับ ชื่อเร่ืองแปล วัน/ปีที่ออกอากาศ 

 

 

 

   

 

 จากนัน้ผู้ วิจยัด าเนินการคดัช่ือรายการท่ีซ า้ออก แล้วจึงจดัเรียงล าดบัข้อมูลใหม่โดยจดัหมวดหมู่

ตามล าดบัอกัษรภาษาองักฤษ พร้อมบนัทึกเร่ืองย่อของแตล่ะรายการลงในตาราง (Excel File) เพ่ือความ

สะดวกในการเรียกดูและตรวจสอบข้อมูลเพ่ือด าเนินการจัดประเภทรายการสารคดีตามหมวดหมู่ของ

เนือ้หาต่อไป โดยตารางดงักล่าวจะประกอบด้วยช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย และเร่ืองย่อ ดงั

แสดงตอ่ไปนี ้

 



 

 

ชื่อเร่ืองต้นฉบับ ชื่อเร่ืองแปล เร่ืองย่อ 

  

 

 

 

 

 ในกรณีท่ีไม่มีเร่ืองย่อปรากฏบนเว็บไซต์ ผู้ วิจยัได้แก้ปัญหาโดยสืบค้นข้อมูลเพิ่มเติมจากเว็บไซต์ 

www.youtube.com เพ่ือศกึษาเก่ียวกบัเนือ้หาของรายการดงักลา่ว 

 จากนัน้ผู้วิจยัจึงด าเนินการจ าแนกหมวดหมู่ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษตามการจดัแบง่ประเภทรายการ

สารคดีของสถานีวิทยโุทรทศัน์ Thai PBS ซึ่งมีทัง้หมด 7 ประเภท สว่นในกรณีท่ีช่ือเร่ืองใดไม่สามารถจดัอยู่

ในประเภทใดประเภทหนึ่งตามเกณฑ์ข้างต้น ผู้วิจยัได้จดัให้อยู่ในประเภทรายการสารคดีทัว่ไป นอกจากนี ้

ผู้ วิจัยยังได้ท าการศึกษาเนือ้หาของแต่ละรายการเพิ่มเติมจากตัวอย่างรายการสารคดีจริง ซึ่งสามารถ

สืบค้นได้จากเว็บไซต์ www.youtube.com เพ่ือความถกูต้องและความชดัเจนในการจดัประเภทหมวดหมู่

รายการสารคดีท่ีคดัสรร พร้อมทัง้ขจัดความก ากวมในด้านความเข้าใจ เพ่ือให้การจัดแบ่งหมวดหมู่ของ

ผู้วิจยัมีความถกูต้องแมน่ย ายิ่งขึน้ 

 ตารางท่ีผู้วิจยัใช้ในการแสดงรายละเอียดข้อมลูในงานวิจยัในครัง้นี ้มีรูปแบบดงัตอ่ไปนี ้

ล าดับที่ ชื่อเร่ืองต้นฉบับ ชื่อเร่ืองแปล 

   

   

   

   

   

  

 

 



 

 

 3.1.2 รายละเอียดข้อมูลท่ีใช้ในการวิจัยแบ่งตามประเภทรายการสารคดี 

 ผู้วิจยัได้บนัทึกรายช่ือรายการสารคดีท่ีใช้ในการวิจยัเรียงตามตวัอกัษร ซึ่งประกอบด้วยช่ือเร่ือง

ต้นฉบบั (ภาษาอังกฤษ) และช่ือเร่ืองแปล (ภาษาไทย) จ านวนทัง้สิน้ 221 เร่ือง โดยแสดงในรูปแบบของ

ตารางตามขอบเขตการวิจยัท่ีระบไุว้ในข้อ 1.4 ดงันี ้ 

  3.1.2.1 ตารางแสดงช่ือรายการสารคดีสตัว์โลก ธรรมชาต ิและสิ่งแวดล้อม 

ล าดับที่ ชื่อเร่ืองต้นฉบับ ชื่อเร่ืองแปล 

1 A Year in the Wild แดนธรรมชาติในฝัน 
2 Alien Crab สตัว์ประหลาดหุ้มเกราะ 
3 Alien Reefs แนวปะการังสดุลีล้บั 
4 Alone 180 Day on Lake Baikal 180 วนัของความโดดเดีย่วในทะเลสาบไบคาล 

5 Alpine Meltdown เมื่ออลัไพน์ละลายลง 
6 Alps: Realm of the Golden Eagle อาณาจกัรอินทรีย์สทีอง 
7 An Unexpected Wilderness ธรรมชาติหลงส ารวจ 
8 Animal Attraction การดงึดดูใจในหมูส่ตัว์ 

9 Animal Odd Couples มิตรภาพตา่งสายพนัธุ์ 

10 Ape Man เราคือมนษุย์วานร 
11 Arctic Dilemma ทางเลอืกของอาร์กตกิ 

12 Arlberg – The Hidden Paradise เทอืกเขาอาร์ลแบร์ก 

13 Attenborough – 60 Years in the Wild 60 ปีในป่าของเดวิด แอทเทนเบอร์โรห์ 

14 Attenborough’s Ark เรือฝ่าวิกฤต ิ

15 Attenborough’s Fabulous Frog อศัจรรย์กบแสนสวย 

16 Bears of the Last Frontier หมีสดุขอบโลก 

17 Big Baboon House บ้านบ๊ิกบาบนู 

18 Bill Bailey’s Jungle Hero ฮีโร่กลางป่าลกึ 

19 Chernobyl’s Radioactive Wolves วิถีชีวิตโลกกมัมนัตรังส ี

20 Chimp Mommy คณุแมข่องชิมแพนซ ี

21 City of Ants นครแหง่มด 

22 Devil’s Island แทสเมเนียน เดวิล 

23 Disaster Earth  จดุเปลีย่น...เมื่อโลกสะเทือน 



 

 

ล าดับที่ ชื่อเร่ืองต้นฉบับ ชื่อเร่ืองแปล 

23 Disaster Earth  จดุเปลีย่น...เมื่อโลกสะเทือน 

24 Dolphin ส ารวจโลกโลมา 

25 Empire of the Desert Ants อาณาจกัรมด 

26 Expedition Wolf หมาป่าคืนถ่ิน 

27 Extreme! Light and Dark มืดและสวา่ง...ความตา่งสดุขัว้ 

28 Fierce Earth พลงัโลก 

29 Freshwater Fairytale เทพนิยายแหง่สายน า้ 
30 Frozen Planet อศัจรรย์โลกน า้แขง็ 

31 Galapagos อศัจรรย์หมูเ่กาะกาลาปาโกส 

32 Gene Pool of the Alps ยีนแหง่เทือกเขาแอลป์ 

33 Giant Otters of the Amazon นากยกัษ์แหง่อะเมซอน 

34 Glowing Seas ทะเลเรืองแสง 

35 Great Bear Stakeout โลกของหม ี

36 Gulf Animal Rescue การชว่ยเหลอืสตัว์อา่ว 

37 Heligan – Secrets from the Lost Gardens เฮลแิกน...ความลบัจากสวนที่สาบสญู 

38 Here to Stay ณ วนัท่ีเราคงอยู ่

39 Hidden Kingdom อศัจรรย์อาณาจกัรลีล้บั 

40 Hide and Cheat – An Animal Survival Guide เทคนิคแหง่การอยูร่อด 

41 Ice Age Giants ยกัษ์ใหญ่ยคุน า้แขง็ 

42 Ice Bear หมีขัว้โลกผู้โดดเดี่ยว 

43 In Bed with Wolves ครอบครัวหมาป่า 

44 Inside the Animal Mind เจาะลกึเข้าไปในหวัใจสตัว์โลก 

45 Jimmy & The Whale Whisperer จิมมี่กบัผู้ รู้ใจวาฬ 

46 Jungle Gremlins of Java จอมซนแหง่เกาะชวา 

47 Kangaroo Dundee ผู้พิทกัษ์จิงโจ้ 

48 Killer Bees of Africa ผึง้เพชฌฆาตแหง่แอฟริกา 

49 Killer Whales – The Ultimate Guide ไขรหสัลบัปลาวาฬเพชฌฆาต 

50 Kingdom of Plants อศัจรรย์อาณาจกัรแหง่พชื 

51 Lake Eyre ทะเลสาบเลคแอร์ 



 

 

ล าดับที่ ชื่อเร่ืองต้นฉบับ ชื่อเร่ืองแปล 

52 Lake Worthersee ทะเลสาบเวิร์ทเทอร์เซ 

53 Lemur Blues ตามติดชีวิตลเีมอร์ 

54 Life in the Canopy ชีวิตบนกระโจม 

55 London’s Wild Side ป่าแหง่ลอนดอน 

56 Magic Mountains เทือกเขามหศัจรรย์ 

57 Meerkats – Secrets of An Animal Superstar เมียร์แคต ความลบัของสตัว์ซูเปอร์สตาร์ 

58 Meet the Monkey ตามติดชีวิตลงิ 

59 Mystery of the Fairy Circles ปริศนาวงกลมนางฟา้ 

60 Nature’s Microworlds โลกธรรมชาติขนาดจ๋ิว 

61 Nature’s Weirdest Events เหตกุารณ์ธรรมชาติสดุพิลกึ 

62 Nature’s Misfits สตัว์ป่าหน้าแปลก 

63 Ninja Shrimp กัง้นินจา 

64 Nordic Wild ป่าดินแดนขัว้โลก 

65 Operation Pygmy Hippo ปฏิบตัิการฮิปโปแคระ 

66 Operation Snow Tiger ปฏิบตัิการเสอืแหง่แดนหิมะ 

67 Orangutans: The Great Ape Escape อรัุงอตุงั 

68 Out of the Ashes ธรรมชาติคืนชีพ 

69 Owl’s Odyssey (Travel with Owl) นกัลา่แหง่รัตติกาล 

70 Polar Bear Family & Me ครอบครัวหมีขัว้โลก 

71 Quest of the Winds มหศัจรรย์ของสายลม 

72 Return of the Hoopoe การกลบัมาของนกน้อย 

73 Salmon: Running the Gauntlet ชะตากรรมของแซลมอน 

74 Sea Monsters อสรูกายใต้ท้องทะเล 

75 Sea of Creepy Monsters สตัว์ประหลาดแหง่ท้องทะเล 

76 Seahorses Wanted Dead or Alive ตามติดชีวิตม้าน า้ 

77 Secret Life of Rock Pools โลกของโขดหินชายฝ่ัง 

78 Secret of Adriatic ความลบัแหง่ทะเลเอเดรียติก 

79 Secrets of the Mediterranean ความลบัของเมดเิตอร์เรเนียน 

80 Ships of the Desert นาวาแหง่ทะเลทราย 



 

 

ล าดับที่ ชื่อเร่ืองต้นฉบับ ชื่อเร่ืองแปล 

81 Sky Hunters แมลงปอนกัลา่กลางเวหา 

82 Somewhere on Earth ณ จดุหนึง่บนพืน้พิภพ 

83 Sri Lanka: Elephant Island ศรีลงักา ดินแดนแหง่คชสาร 

84 Super Giant Animals มหศัจรรย์สตัว์โลกขนาดยกัษ์ 

85 Termites – The Inner Sanctum ห้องลบัภายในจอมปลวก 

86 The Empress and the Forest ผืนป่าและพงไพร 

87 The Great Rift : Africa’s Wild Heart เกรทริฟต์แหง่แอฟริกา 

88 The Himalayas ทอ่งหิมาลยั 

89 The Lynx Liason แมวลงิซ์ 
90 The Magic of Mushrooms โลกมหศัจรรย์ของเห็ด 
91 The Secrets of Plant Secrets ความลบัของพนัธุ์พชื 

92 The Survivors ชีวิตที่อยูร่อด 

93 The Tale of White Tailed Eagle นกอินทรีหางขาว 

94 Ultimate Swarms ฝงูสตัว์จ านวนมหาศาล 

95 Underwater Creatures สรรพสิง่ใต้ทะเล 

96 Untamed Americas ทอ่งทวีปอเมริกา 

97 Walrus: Two Ton Tusker กวา่จะมาเป็นคณุพอ่วอลรัส 

98 Wild Kingdom แดนธรรมชาติสดุขัว้ 

99 Wild Wives of Savannah พลงัหญิงแหง่ทุง่สะวนันา 

100 24 Hours on Earth โลก 24 ชัว่โมง 

101 24/7 Wild ตามติดชีวิตสตัว์ป่า 

 

 

 

 

 



 

 

  3.1.2.2 ตารางแสดงช่ือรายการสารคดีประวตัิศาสตร์ วิถีชีวิต วฒันธรรม กลุม่คน 

  หลากหลายชาตพินัธุ์ 

ล าดับที่ ชื่อเร่ืองต้นฉบับ ชื่อเร่ืองแปล 

1 America – The Story of the US อเมริกา 

2 AMYU The Army of Wasp Men เหลา่ผู้พิชิตรังตวัตอ่ 

3 Builder’s Challenge – The Strasbourg Cathedral มหาวิหารแหง่สทราซบร์ู 

4 Castles and Palaces of Europe ปราสาทแหง่ราชวงัยโุรป 

5 Cave People of the Himalayas มนษุย์ถ า้แหง่เทือกเขาหมิาลยั 

6 Cities of the Underworld พิศวงเมืองใต้ดิน 

7 Great Belief of the Century ความเช่ือแหง่ศตวรรษ 

8 Hell’s Miners of Potosi ชะตาชีวติคนงานเหมืองแร่แหง่โพโตซี 

9 Hidden Cities อลงัการเมืองลกึลบั 

10 History of the World in 2 Hours ประวตัิศาสตร์โลกใน 2 ชัว่โมง 

11 Jon, the Sami จอน...ซาม ี

12 Mankind – The Story of All of Us มนษุยชาต ิ

13 Sacred Wonders of Britain มหศัจรรย์สถานศกัดิ์สทิธ์ิแหง่บริเตน 

14 Samucha – The Last Journey of a Shepherd การเดินทางครัง้สดุท้ายของ “ซามฮูา” 

15 Stalin’s Last Plot แผนสดุท้ายของสตาลนิ 

16 The Last Day of USSR ช่วงเวลาสดุท้ายแหง่สหภาพโซเวยีต 

17 Treasures of Ancient Egypt อศัจรรย์ศิลปะอียิปต์โบราณ 

 

 

 

 

 

 



 

 

  3.1.2.3 ตารางแสดงช่ือรายการสารคดีวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี การแพทย์และ 

  สาธารณสขุ 

ล าดับที่ ชื่อเร่ืองต้นฉบับ ชื่อเร่ืองแปล 

1 Alien Deep with Bob Ballard โลกประหลาดใต้ทะเลลกึ 

2 Ancient Discoveries สดุยอดนวตักรรมยคุพนัปี 

3 Australia: The Time Traveler’s Guide ย้อนเวลาผา่นออสเตรเลยี 

4 Birth of Europe ก าเนดิยโุรป 

5 Body Hunters มนษุย์ทดลองยา 

6 Comet of the Century ( A Horizon Special) ดาวหางแหง่ศตวรรษ 

7 Draining the Great Lakes ปริศนาเกรตเลกส์ใต้ห้วงน า้พศิวง 

8 Empire มือนีท้ี่สร้างเมือง 

9 Evolution วิวฒันาการ 

10 Generation Earth ยคุแหง่การขบัเคลือ่น 

11 Genius of Invention อจัฉริยะสิง่ประดษิฐ์ 

12 How Hard Can It Be มนัจะยากแคไ่หน 

13 How to Build a Planet วิธีสร้างโลก 

14 In Orbit: How Satellites Rule Our World ดาวเทียมแปลงโฉมโลกอยา่งไร 

15 Invisible โลกที่มองไมเ่ห็น 

16 James May’s Things You Need to Know เรียนรู้กบัเจมส์ เมย์ 

17 Light & Dark สูแ่สงและความมดื 

18 Limits of Light มหศัจรรย์โลกของคลืน่แสง 

19 Megastructures อลงัการงานสร้าง 

20 Naica, Return to the Crystal Cave ถ า้คริสตลัแหง่ไนก้า 

21 Operation Iceberg ปฏิบตัิการภเูขาน า้แขง็ 

22 Our Daily Poison ยาพิษในชีวิตประจ าวนั 

23 Rise of the Continents ก าเนดิผืนทวีป 

24 Skin Deep ตา่งกนัเพียงผิวหนงั 

25 Solar Mysteries ความลบัของดวงอาทิตย์ 

26 Super Solar Yachts สดุยอดเรือพลงัแสงอาทติย์ 



 

 

ล าดับที่ ชื่อเร่ืองต้นฉบับ ชื่อเร่ืองแปล 

27 Test Your Brain มหศัจรรย์สมอง 

28 The Link สายใยนวตักรรม 

29 The Origin of Us ก าเนดิมนษุย์ 

30 The Secret World of Materials เผยโฉมโลกวสัด ุ

31 The Universe ทอ่งจกัรวาล 

32 When Continents Collide เมื่อสองทวีบรรจบกนั 

33 Wonders of Life ชีวิตมหศัจรรย์ 

34 Wonders of the Solar System มหศัจรรย์ระบบสริุยะ 

35 Your Hairness วิทยาศาสตร์เก่ียวกบัขน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

  3.1.2.4 ตารางแสดงช่ือรายการสารคดีแนวสืบสวนสอบสวน 

ล าดับที่ ชื่อเร่ืองต้นฉบับ ชื่อเร่ืองแปล 

1 Afraid of Dark ไขปมเหตคุวามกลวั 

2 Ancient Aliens เจาะอดีตลบัจากตา่งดาว 

3 Columbus’ Lost Fleet กองเรือที่สาบสญูของโคลมับสั 

4 Finding Atlantis แอตแลนติส...นครท่ีหายสาบสญู 

5 Finding the Lost Da Vinci ภาพเขียนท่ีหายไปของดาวินชี 

6 First Flood จดุก าเนิดต านานน า้ทว่มโลก 

7 Iceman Autopsy ไขปริศนามนษุย์น า้แขง็ 

8 Million Dollar Moon Rock Heist โจรกรรมหินดวงจนัทร์ 

9 Mystery of the Disappearing Bees มหศัจรรย์ของผึง้ 

10 Pompeii: Mystery of the People Frozen in Time ปริศนาปอมเปอ ี

11 The Easter Island Enigma ความลบัของเกาะอีสเตอร์ 

12 The Two Million Year Old Boy ปริศนาเดก็ชายอาย ุ2 ล้านปี 

13 Titanic: Mystery Solved ไขปริศนาไททานิก 

14 The Voynich Code: The World’s Most 

Mysterious Manuscript 

รหสัลบัวอยนิช: เอกสารลกึลบัท่ีสดุในโลก 

 

15 Weird or What แปลกแตจ่ริง 

16 World’s Oldest Child เด็กที่แก่ที่สดุในโลก 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

  3.1.2.5 ตารางแสดงช่ือรายการสารคดีอตัชีวประวตับิคุคล กลุม่คน ชมุชน 

ล าดับที่ ชื่อเร่ืองต้นฉบับ ชื่อเร่ืองแปล 

1 Ballad for a Queen 60 ปี...ราชินีองักฤษ 

2 Bhutto Saga or Politics in the Blood เบนาซีร์ บตุโต 

3 Biography: Barak Obama บารัค โอบามา 

4 Biography: Junichiro Koizumi จนุอิจิโร่ โคอิซุมิ  

5 Biography: Ho Chi Minh โฮจิมินห์ 

6 Biography: Harry Potter Kids สามสหายจากแฮร์ร่ีพอตเตอร์ 

7 Biography: Madam Mao มาดามเหมา 

8 Biography: Mahathir Mohammed มหาเธร์ มฮูมัหมดั 

9 Innovators Men Who Built America ผู้บกุเบิก 

10 Kim Jong Un : Transfer of Power in 

North Korea 

“คิม จอง อนึ” การเปลีย่นขัว้อ านาจแหง่เกาหลเีหนือ 

11 Kofi Annan’s Suspended Dream ความฝันของโคฟ่ี อนันาน 

12 Ninja Shadow Warrior นกัรบเงา 

13 The KGB Dissident สายลบัเคจีบี 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

  3.1.2.6 ตารางแสดงช่ือรายการสารคดีท่องเท่ียว 

ล าดับที่ ชื่อเร่ืองต้นฉบับ ชื่อเร่ืองแปล 

1 Afghans to the Top พิชิตยอดเขานอแซค 

2 All Aboard สูโ่ลกตา่งแดน 

3 Bliss Seeker เที่ยวติดดิน...เยือนถ่ินความสขุ 

4 Food Market in the Belly of the City ตะลยุตลาดอาหารโลก 

5 Globe Trekker Round the World ทอ่งทัว่ทวีป 

6 It’s a Bare-Faced Cheek นกัเดินทางสดุขัว้ 

7 Lakes on the Roof of the World ทะเลสาบบนหลงัคาโลก 

8 Mythical Roads เส้นทางต านานชีวติ 

9 Planet Food ทอ่งอารยธรรมอาหาร 

10 Sarah Weiner in Italy ซาร่าห์ทอ่งอิตาล ี

11 Sarah Weiner in the Alps ทอ่งเทือกเขาแอลป์กบัซาร่าห์ 

12 Shane Untamed ผจญภยัไปกบัเชน 

13 The Last Paradise สวรรค์แหง่สดุท้าย 

14 The Tea Trail with Simon Reeve เส้นทางสายใบชา 

15 Unroad Trip ทริปสดุฮากบันกัเดินทางสตเิฟ่ือง 

16 360o Geo Reports โลก 360 องศา 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

  3.1.2.7 ตารางแสดงช่ือรายการสารคดีทัว่ไป 

ล าดับที่ ชื่อเร่ืองต้นฉบับ ชื่อเร่ืองแปล 

1 Alaska Wing Men หนว่ยบินแหง่อะแลสกา 

2 American Pickers คูห่ยูอดนกัเก็บ 

3 Children of the World เด็กแหง่โลกใบนี ้

4 Dino – True Colors สสีนัท่ีแท้จริงของไดโนเสาร์ 

5 Euro: The Market Attacks เจาะลกึตลาดเงินยโูร 

6 How to Build a Dinosaur เมื่อเราสร้างไดโนเสาร์ 

7 Hyper Parents & Coddle Kids โลกของพอ่แมไ่ฮเปอร์ 

8 If Food Runs Out ถ้าอาหารหมดโลกไป 

9 Jamie Eat to Save Your Life เจมี่ โอลเิวอร์...ชวนกินรักษาสขุภาพ 

10 Jamie’s Dream School เจมี่ โอลเิวอร์...ปฏิวตัิโรงเรียนในฝัน 

11 Jamie Oliver’s Food Revolution เจมี่ โอลเิวอร์...ปฏิวตัิอาหาร 

12 Jamie’s School Dinner เจมี่ โอลเิวอร์...ปฏิบตัิการขจดั Junk Food! 

13 Kristie’s Homemade Britain คริสตี.้..สนกุกบังานแฮนด์เมด 

14 Life After People อนาคตโลกพนัปี หากโลกนีไ้มม่มีนษุย์ 

15 Megafamilies มหากาพย์ครอบครัวขนาดใหญ่ 

16 Modern Marvels – Shoes เจาะลกึโลกรองเท้า 

17 NTR – Nuclear, Nothing to Report นิวเคลยีร์...ไมม่ีเร่ืองรายงาน? 

18 Seduction in the City ย้อนรอยทางห้างสนิค้าโลก 

19 Star Trackers สะกดรอยดาว 

20 The Epic History of Everyday Things ประวตัิศาสตร์ยิ่งใหญ่...ของใช้ปัจจบุนั 

21 The Ice Cream Maker’s Winter วนัหยดุของคนท าไอศกรีม 

22 The Man Who Can Fly มนษุย์เหินเวหา 

23 Toilet : The Unspoken History ประวตัิศาสตร์ของส้วมที่ไมม่ใีครพดูถึง 

 

 

 



 

 

3.2 ทฤษฎีและแนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล 

 หลงัจากท่ีได้รวบรวมและจ าแนกประเภทรายการสารคดีท่ีคดัสรรตามเกณฑ์การจดัแบ่งประเภท

รายการสารคดีของสถานีวิทยุโทรทศัน์ Thai PBS รวมทัง้ศึกษารายละเอียดของแต่ละเร่ืองเป็นท่ีเรียบร้อย

แล้ว ผู้วิจยัจึงเร่ิมด าเนินการวิเคราะห์เปรียบเทียบระหวา่งช่ือเร่ืองต้นฉบบัและช่ือเร่ืองแปลเพ่ือพิจารณาการ

เปล่ียนแปลงทางด้านภาษาทัง้ในระดบัไวยากรณ์และระดบัความหมาย รวมทัง้กลวิธีการปรับบทแปลหรือ

การเทียบเคียงความหมายใน 3 ระดบั อนัได้แก่ ระดบัค า ระดบัเหนือค า และระดบัไวยากรณ์ เพ่ือประโยชน์

ในการจ าแนกกลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยตอ่ไป  

 ผู้วิจยัได้น าเอาแนวคิดและทฤษฎีการแปลดงัท่ีกล่าวไว้ในบทท่ี 2 มาประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์

เปรียบเทียบและจ าแนกกลวิธีการแปลช่ือเร่ือง ดงันี ้ 

 1) การวิเคราะห์ต้นฉบบัตามแนวทางของสัญฉวี สายบวั อันประกอบด้วยการวิเคราะห์ในระดบั

โครงสร้างทางไวยากรณ์และการวิเคราะห์ในระดับความหมายของค าหรือส านวน โด ยผู้ วิจัยได้ใช้          

แนวทางการวิเคราะห์ดงักล่าวในการพิจารณาเปรียบเทียบความเหมือนและความต่างทางด้านโครงสร้าง

ทางไวยากรณ์และความหมายระหว่างช่ือเร่ืองต้นฉบับและช่ือเร่ืองแปลในเบือ้งต้น  เพ่ือประโยชน์ใน       

การพิจารณาและวิเคราะห์กลวิธีการปรับบทแปลหรือการเที ยบเคียงความหมายในระดับต่างๆ                 

ในกระบวนการแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศของสถานีโทรทศัน์ Thai PBS ตอ่ไป  

 ทัง้นี ้การวิเคราะห์ในระดบัโครงสร้างทางไวยากรณ์ จะเป็นการวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างค า

หรือส านวนต่างๆ ท่ีจัดเรียงกันเข้าเป็นประโยคหรือหน่ วยท่ีใหญ่กว่าประโยค  เป็นการศึกษาวิธีการ           

จดัเรียงล าดบัค าในประโยคภาษาต้นฉบบั การใช้ตวัเช่ือมเพ่ือแสดงความสมัพันธ์ในแง่ต่างๆ ระหว่างค า

และระหว่างกลุ่มค า การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนเพ่ือดูความสัมพันธ์ระหว่างเคร่ืองหมายดังกล่าวกับ

กลุม่ค า    ท่ีปรากฏ รวมถึงระบปุระโยคพืน้ฐานส าหรับถ่ายทอดความหมายไปยงัภาษาแปล 

 สว่นการวิเคราะห์ในระดบัความหมายนัน้ จะเป็นการวิเคราะห์ความหมายทัง้ในระดบัค าและระดบั

ส านวน เพ่ือระบุความหมายอ้างอิง (referential meaning) ความหมายแฝง (connotative meaning) และ

ความหมายโดยอุปมา (figurative meaning) เพ่ือประโยชน์ในการตีความและท าความเข้าใจความหมาย

แตล่ะประเภทท่ีต้นฉบบัต้องการจะส่ือ โดยต้องอาศยัการวิเคราะห์ในระดบัไวยากรณ์และบริบทร่วมด้วย 



 

 

 ส าหรับในงานวิจัยในครัง้นี ้ผู้ วิจัยได้จัดท าคลังข้อมูลเทียบบท (parallel corpus) เพ่ือใช้เป็น

เคร่ืองมือในการวิเคราะห์เปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงทางด้านโครงสร้างทางไวยากรณ์และความหมาย

ระหว่างทัง้สองภาษา เพ่ือพิจารณาความสมัพนัธ์ระหวา่งการเปล่ียนแปลงทางด้านโครงสร้างทางไวยากรณ์

กบัความหมายดงัแสดงด้านลา่ง 

 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

    
    

    

    

 

 2) แนวคดิด้านการเปล่ียนแปลงทางภาษาในกลวิธีการแปลข้ามวฒันธรรม (translation shift) ของ 

J. C. Catford ซึ่งกล่าวถึงการเปล่ียนแปลงทางภาษาในกระบวนการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่ง

ไปสู่อีกภาษาหนึง่เพ่ือรักษาสมมลูภาพระหวา่งบทแปลกบัต้นฉบบั เป็นการเทียบเคียงความหมายในระดบั

ไวยากรณ์ด้วยการปรับเปล่ียนโครงสร้างให้สอดคล้องกับหลักไวยากรณ์ของภาษาปลายทางเพ่ือ              

คงความหมายของต้นฉบบั ซึ่งสามารถแบง่ลกัษณะการเปล่ียนแปลงทางภาษาดงักลา่วออกเป็น 2 ประเภท 

ดงันี ้ 

  3.1) Level shifts คือ สมมูลภาพระหว่างภาษาต้นฉบบัและภาษาแปลท่ีเกิดขึน้ในระดบั  

  ทางภาษา (linguistic level) ท่ีต่างกัน กล่าวคือ บทแปลอาจมีสมมูลภาพกับต้นฉบบัใน

  ระดบัค า (lexical level) แตไ่ม่ใช่ในระดบัระดบัไวยากรณ์ (grammatical level) เน่ืองจาก

  ภาษาต้นฉบบัและภาษาแปลมีบางองค์ประกอบทางด้านไวยากรณ์ท่ีแตกตา่งกนัท าให้บท

  แปลไมส่ามารถเทียบเคียงกบัต้นฉบบัในระดบัไวยากรณ์ได้ท าให้ต้องอาศยัการเทียบเคียง

  ความหมายในระดับค าแทน  การเปล่ียนแปลงประเภทนีเ้ป็นการพิจารณาระหว่าง       

  สมมลูภาพในระดบัค า (lexis) กบัสมมลูภาพในระดบัไวยากรณ์ (grammar) 

 



 

 

  3.2) Category shifts คือ สมมูลภาพระหว่างภาษาต้นฉบบัและภาษาแปลท่ีเกิดขึน้เม่ือมี

  การเปล่ียนแปลงต าแหน่ง โครงสร้าง หรือหน้าท่ีขององค์ประกอบบางส่วนในบทแปลเพ่ือ

  ให้การถ่ายทอดความหมายเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ โดยสามารถแบ่งออกเป็น             

  4 ประเภทยอ่ย ดงันี ้  

  3.2.1)  Structure shift คือ การท่ีภาษาแปลมีสมมลูภาพกบัภาษาต้นฉบบัเม่ือมีการปรับ

   ต าแหน่งการจัดเรียงองค์ประกอบบางส่วนภายในโครงสร้างของภาษาแปล      

   เป็นการเปล่ียนแปลงในระดบัโครงสร้าง 

  3.2.2) Class shift คือ การท่ีภาษาแปลมีสมมูลภาพกับภาษาต้นฉบบัเม่ือมีการเปล่ียน

   ประเภททางไวยากรณ์ของบางองค์ประกอบในภาษาแปล ส่งผลให้ประเภททาง

   ไวยากรณ์ขององค์ประกอบนัน้แตกตา่งไปจากประเภททางไวยากรณ์เดมิใน 

   ภาษาต้นฉบบั 

  3.2.3)  Unit shift คือ การท่ีหนว่ย (unit) ในภาษาแปลมีสมมลูภาพกบัหนว่ย (unit)  

   เดียวกนัในภาษาต้นฉบบัในระดบั (rank) ท่ีตา่งกนั 

  3.2.4) Intra-system shift คือ กรณีท่ีภาษาแปลมีสมมูลภาพกับภาษาต้นฉบับเม่ือมี    

   การเปล่ียนแปลงบางองค์ประกอบของบทแปลให้เป็นไปตามหลกัเกณฑ์หรือ 

   ระบบของภาษาแปล โดยการเปล่ียนแปลงประเภทนีม้กัเกิดขึน้ระหว่างคูภ่าษาท่ีมี

   บางระบบทางภาษาร่วมกนั แตจ่ะมีบางกรณีท่ีไมส่ามารถเทียบเคียงกนัได้ 

   เน่ืองจากข้อจ ากดัทางด้านระบบภาษา ท าให้ผู้แปลจ าเป็นต้องใช้  

   non-corresponding term แทน 

  ผู้ วิจัยได้น าแนวคิดดังกล่าวมาใช้ในการวิเคราะห์การเปล่ียนแปลงทางด้านภาษาในระดับ

โครงสร้างทางไวยากรณ์ระหวา่งช่ือเร่ืองแปลและช่ือเร่ืองต้นฉบบั เพ่ือพิจารณากลวิธีวิธีการปรับบทแปลใน

ระดบัโครงสร้างในกระบวนการแปลช่ือรายการสารคดีต่างประเทศจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของ

สถานีวิทยโุทรทศัน์ Thai PBS ตอ่ไป 

 



 

 

 3) กลวิธีการแปลตัวบทข้ามวัฒนธรรมของ Mona Baker ซึ่งได้กล่าวถึงกลวิธีการเทียบเคียง

ความหมายของตัวบทข้ามวัฒนธรรมในระดับต่างๆ อันได้แก่ การเทียบเคียงความหมายในระดับค า      

ระดบัเหนือค า และระดบัไวยากรณ์ โดยงานวิจยัในครัง้นีไ้ด้อาศยักลวิธีดงักลา่วในการศกึษาวิเคราะห์กลวิธี

การปรับบทแปลในระดับค าและระดับเหนือค าในกระบวนการแปลช่ือรายการสารคดี ต่างประเทศ          

เพ่ือประโยชน์ในการจ าแนกกลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศของสถานีวิทยโุทรทศัน์ Thai PBS 

ตอ่ไป ส าหรับกลวิธีการเทียบเคียงความหมายของตวับทข้ามวฒันธรรมในระดบัค าและระดบัเหนือค าตาม

แนวคดิของ Mona Baker สามารถสรุปได้ดงันี ้

  2.1) การเทียบเคียงความหมายในระดบัค า สามารถกระท าได้ 8 กลวิธี ดงันี ้

  1)  การใช้ค าท่ีมีความหมายโดยกว้าง (general word) ในกรณีท่ีภาษาแปลไมมี่ 

                                    ค าเฉพาะ (specific word) ท่ีสามารถเทียบเคียงได้กบัค าในภาษาต้นฉบบั 

  2) การแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง (neutral or less expressive word) 

  3) การแทนท่ีด้วยสิ่งท่ีเป็นท่ีรู้จกัในวฒันธรรมของภาษาแปล (cultural substitution) 

   ในกรณีท่ีสิ่งท่ีจะแปลไมป่รากฏหรือไมเ่ป็นท่ีคุ้นเคยในวฒันธรรมของภาษาแปล  

  4) การใช้ค ายืม (loan word) หรือค ายืมเสริมด้วยค าอธิบาย 

  5)  การสรุปความ (paraphrase) โดยใช้ค าท่ีมีความสมัพนัธ์กนั (related word)  

  6) การสรุปความ (paraphrase) โดยใช้ค าท่ีไมมี่ความสมัพนัธ์กนั (unrelated  

   word)  

  7) การละ (omission) 

  8) การใช้ภาพบรรยายแทนข้อความ (illustration)  

  2.2) การเทียบเคียงความหมายในระดบัเหนือค า สามารถกระท าได้ 4 กลวิธี ดงันี ้

  1) ใช้ส านวนเทียบเคียงในภาษาแปลท่ีมีความหมายและรูปแบบเดียวกนั 

  2) ใช้ส านวนเทียบเคียงในภาษาแปลท่ีมีความหมายเดียวกนัแตต่า่งรูปแบบ 

  3) แปลสรุปความ (non-figuratively) 

  4) ละส านวน (omission) โดยจะต้องไมส่ง่ผลกระทบตอ่ความหมายโดยรวม 

 



 

 

3.3  ระเบียบวิธีการสัมภาษณ์ 

  3.3.1 บุคคลที่จะให้สัมภาษณ์ 

  ผู้ ให้สัมภาษณ์ คือ คุณพิชญภัทร อรมังพุทธิกุล หรือคุณเจ๊ียบ ซึ่งเป็นนักแปลอิสระ      

  และล่าม อีกทัง้ยงัเป็นหวัหน้าฝ่ายการแปลและล่ามของบริษัท ES COUNSEL Co., Ltd. 

  ตลอดจนเป็นนกัแปลบทพากย์และผู้ เช่ียวชาญประจ าแผนกสารคดีตา่งประเทศของสถานี

  วิทยโุทรทศัน์ Thai PBS 

  3.3.2 วันและเวลา 

  ผู้ วิจัยสัมภาษณ์  คุณพิชญภัทร อรมังพุทธิกุล ในวันพุธท่ี  23 มีนาคม พ.ศ. 2559              

  เวลา10.00 น. โดยใช้เวลาสมัภาษณ์ 30 นาที 

  3.3.3 สถานที่สัมภาษณ์ 

  ผู้ วิจัยด าเนินการสัมภาษณ์  ณ  ท่ีพักของผู้ ให้สัมภาษณ์  ซึ่งอยู่ ในหมู่ บ้านอุ่น รัก               

  ซอยลาดพร้าว 64 

  3.3.4 อุปกรณ์ที่ใช้ในการสัมภาษณ์ 

  ผู้ วิจัยใช้โทรศัพท์มือถือ Vivo Phone รุ่น X3S ในการบันทึกเสียงและบันทึกภาพผู้ แปล

  ขณะให้สมัภาษณ์ โดยใช้แอพพลิเคชัน่ Recorder ในการบนัทกึเสียงขณะสมัภาษณ์  

  นอกจากนี ้ผู้วิจยัยงัได้พิมพ์รายช่ือรายการสารคดีในภาษาต้นฉบบัและฉบบัแปลเพ่ือเป็น

  ข้อมลูประกอบการสมัภาษณ์ 

  3.3.5 วัตถุประสงค์ในการสัมภาษณ์ 

  ผู้ วิจัยก าหนดรูปแบบการสัมภาษณ์ คุณพิชญภัทร อรมังพุทธิกุล แบบบุคคลต่อบุคคล 

  (Individual Interview) และเป็นการสมัภาษณ์ท่ีมีการก าหนดแนวค าถามไว้ลว่งหน้า  

  (Directed Interview) เพ่ือประสิทธิภาพในการสัมภาษณ์และเพ่ือประหยัดเวลาของ     

  ผู้ให้สมัภาษณ์ 

 

 



 

 

  3.3.6 ค าถามที่ใช้ในการสัมภาษณ์  

  ผู้วิจยัก าหนดค าถามในการสมัภาษณ์ โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

  สว่นท่ีหนึง่: ค าถามเก่ียวกบัผู้แปล 

  1. ผู้ให้สมัภาษณ์กรุณาแนะน าตวัเองด้วยคะ่ 

  สว่นท่ีสอง: ค าถามเก่ียวกบัขัน้ตอนและแนวทางการแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศ 

  2. ผู้แปลมีหลกัเกณฑ์หรือขัน้ตอนในการแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศอยา่งไรบ้าง 

  3. ผู้ แปลมีแนวทางหรือกลวิธีในการแปลช่ือรายการสารคดีต่างประเทศอย่างไรบ้างและ

      มีหลกัเกณฑ์ในการตดัสินใจอยา่งไร 

  4. ผู้แปลคิดว่าประเภทของรายการสารคดีมีผลต่อการก าหนดแนวทางการแปลช่ือเร่ือง

      หรือไม ่

  5. ในกรณีท่ีมีการตัง้ช่ือเร่ืองใหม ่นกัแปลมีหลกัเกณฑ์และเหตผุลในการตัง้ช่ือเร่ืองอยา่งไร 

 

  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

บทที่ 4  

บทวิเคราะห์ 

 

 ในบทนี ้ผู้ วิจัยได้แบ่งเนือ้หาออกเป็น 3 ส่วน คือ 1) การวิเคราะห์ข้อมูลในเชิงทฤษฎี โดยเป็น     

การเปรียบเทียบระหว่างโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบับกับช่ือเร่ือ งแปลผ่านการจัดท า

คลงัข้อมลูเทียบบท (parallel corpus) โดยในสารนิพนธ์เล่มนีจ้ะเป็นการวิเคราะห์ช่ือรายการสารคดีโดยยึด

ทฤษฎีด้านประเภทของหน่วยค าเป็นหลัก 2) การวิเคราะห์ข้อมูลจากการสัมภาษณ์ ซึ่งจะกล่าวถึงการ

รายงานผลการสมัภาษณ์ และ 3) การสงัเคราะห์ผลของการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงทฤษฎีร่วมกับผลจากการ

สัมภาษณ์  เพ่ือวิเคราะห์และเปรียบเทียบดูว่ากลวิธีท่ีผู้ แปลเลือกใช้นัน้สอดคล้องหรือแตกต่างจาก

สมมตฐิานท่ีผู้วิจยัได้ก าหนดไว้หรือไม ่ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

4.1 การวิเคราะห์ข้อมูลในเชิงทฤษฎี 

 ในส่วนนีจ้ะเป็นการสรุปผลการวิเคราะห์ข้อมลูในเชิงทฤษฎี โดยผู้วิจยัได้น าเอาผลจากการศกึษา

วิเคราะห์ตามทฤษฎีการแปลและแนวคิดท่ีเก่ียวข้องดังท่ีกล่าวไว้ในหัวข้อท่ี 3.2 มาพิจารณาร่วมกัน        

เพ่ือหาข้อสรุปกลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีต่างประเทศของสถานีวิทยุโทรทศัน์ Thai PBS ว่ามีกลวิธี

ใดบ้าง โดยผู้ วิจัยได้ด าเนินการวิเคราะห์และสรุปผลการวิเคราะห์ในเชิงทฤษฎีจ าแนกตามหมวดหมู่

ประเภทรายการ  

 ในส่วนของการวิเคราะห์ข้อมลูในเชิงทฤษฎีนี ้ผู้ วิจยัจะเร่ิมจากการวิเคราะห์เปรียบเทียบในระดบั

ความหมายและระดับโครงสร้างทางไวยากรณ์ระหว่างช่ือเร่ืองต้นฉบับกับช่ือเร่ืองแปล ตาม ด้วย             

การวิเคราะห์การเปล่ียนแปลงทางภาษาในระดบัโครงสร้างทางไวยากรณ์เพ่ือศึกษากลวิธีการเทียบเคียง

ความหมายในระดบัไวยากรณ์ และการวิเคราะห์กลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบั

เหนือค า ก่อนจะน าไปสู่ข้อสรุปกลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีต่างประเทศ โดยจะพิจารณาเรียงตาม

หมวดหมูร่ายการแตล่ะประเภทตามล าดบัดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 

 

 



 

 

4.1.1 ประเภทรายการสารคดีสัตว์โลก ธรรมชาตแิละสิ่งแวดล้อม 

 จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบระหว่างช่ือเร่ืองต้นฉบบักับช่ือเร่ืองแปลทัง้ในระดบัความหมายและ

ระดับโครงสร้างทางไวยากรณ์ของหมวดหมู่รายการสารคดีสัตว์โลก ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม ผู้ วิจัย

สามารถจ าแนกช่ือเร่ืองแปลออกเป็น 3 กลุม่ใหญ่ตามลกัษณะความหมายท่ีปรากฏ ดงันี ้ 

- กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมด จ านวน 58 รายการ 

- กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางสว่น จ านวน 41 รายการ 

- กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไมย่ดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 2 รายการ 

ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 1. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับทัง้หมด 

  โดยสามารถจ าแนกตามรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ดงันี ้

  1.1 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดทัง้ความหมายและรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของ

  ช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 31 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Alien / Reefs Adj. / N แนวปะการัง / สดุลีล้บั N. / Adj. 
Animal / Odd / Couples N. /  Adj. / N. มิตรภาพ / ตา่ง / สายพนัธุ์ N. / Adj. / N. 
Big Baboon / House N. / N. บ้าน / บิ๊กบาบนู N. / N.  
City / of / Ants N. / Prep. / N. นคร / แหง่ / มด N. / Prep. / N. 
Galapagos N. (อศัจรรย์) หมูเ่กาะกาลาปาโกส (Addition) N.  
Gene Pool / of / the Alps N. / Prep. / N. ยีน / แหง่ / เทือกเขาแอลป์ N. / Prep. / N.  
Giant Otters / of / the Amazon (Adj. + N.) / Prep. / N. นากยกัษ์ / แหง่ / อะเมซอน (N. + Adj.) / Prep. / N.  
Glowing / Seas V. / N.            ทะเล / เรืองแสง N. / V. 
Gulf  Animal / Rescue (N. + N.) / N. การชว่ยเหลือ / สตัว์อา่ว (N. + N.) / N. 
Heligan – / Secrets / from / the 
Lost Gardens 

N. / N. / Prep. / (Adj. + N.) เฮลิแกน.../ ความลบั / จาก / สวนที่
สาบสญู 

N. / N. / Prep. / (N.+ สว่น
ขยาย) 

Hidden / Kingdom Adj. / N. (อศัจรรย์) อาณาจกัร / ลีล้บั (Addition) N. / Adj. 
Ice Age / Giants N. / N. ยกัษ์ใหญ่ / ยคุน า้แข็ง N. / N. 
Jimmy / & / The Whale Whisperer N. / Conj. / (N. + N.) จิมม่ี / กบั / ผู้ รู้ใจวาฬ N. / Conj. / (N. + N.) 
Jungle Gremlins / of / Java N. / Prep. / N. จอมซน / แหง่ / เกาะชวา N. / Prep. / N.  
Kangaroo / Dundee N. / N. ผู้พิทกัษ์ / จิงโจ้ N. / N. 
Killer Bees / of / Africa N. / Prep. / N. ผึง้เพชฌฆาต / แหง่ / แอฟริกา N.    / Prep. / N. 
Kingdom / of / Plants N. / Prep. / N. (อศัจรรย์) อาณาจกัร / แหง่ / พืช (Addition) N. / Prep. / N. 



 

 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Lake Eyre N.  ทะเลสาบเลคแอร์ N.  
Lake Worthersee N.  ทะเลสาบเวิร์ทเทอร์เซ N.  
Life / in / the Canopy N. / Prep. / N. ชีวิต / บน / กระโจม N. / Prep. / N. 
Magic / Mountains Adj. / N. เทือกเขา/ มหศัจรรย์ N. / Adj. 
Meerkats / – Secrets / of / An 
Animal Superstar 

N. / N. / Prep. / (N. + N.) 
                        

เมียร์แคต / ความลบั / ของ / สตัว์
ซเูปอร์สตาร์ 

N. / N. / Prep. / (N. + N.) 

Ninja / Shrimp N.  / N. กัง้ / นินจา N.  / N.  
Operation / Pygmy Hippo N. / (Adj. + N.) ปฏิบตัิการ / ฮิปโปแคระ N. / (N. + Adj.) 
Return / of / the Hoopoe N. / Prep. / N. การกลบัมา / ของ / นกน้อย N. / Prep. / N. 
Secret / of / Adriatic N. / Prep. / N. ความลบั / แหง่ / ทะเลเอเดรียติก N. / Prep. / N.  
Secrets / of / the Mediterranean N. / Prep. / N. ความลบั / ของ / เมดิเตอร์เรเนียน N. / Prep. / N.  
Ships / of / the Desert N. / Prep. / N. นาวา / แหง่ / ทะเลทราย N. / Prep. / N. 
Super  Giant  /  Animals Adj. / N. (มหศัจรรย์) สตัว์โลกขนาดยกัษ์ (Addition) N. + สว่นขยาย 
The  Magic / of / Mushrooms N. / Prep. / N. โลกมหศัจรรย์ / ของ / เห็ด N. / Prep. / N. 
Wild / Kingdom Adj. / N. แดนธรรมชาติ / สดุขัว้ N. / Adj. 

 

1.2 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมาย แต่ไม่ยึดรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของ 

ช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 27 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Alone / 180 Days / on / Lake 
Baikal 

Adv. / 180 + N. / Prep. / N. 180 วนั / ของ / ความโดดเดี่ยว / 
ใน /ทะเลสาบไบคาล 

180 + N. / Prep. / N. / Prep. / N.  

Alpine / Meltdown N. / N. เม่ือ / อลัไพน์ / ละลายลง N. / N. / V. 
Animal / Attraction N. / N. การดงึดดูใจ / ใน / หมูส่ตัว์ N. / Prep. / N. 
Arctic / Dilemma N. / N. ทางเลือก / ของ / อาร์กติก N. / Prep. / N.  
Attenborough – /60 Years / in 
/ the Wild 

N. / 60 + N. / Prep. / N. 60 ปี / ใน / ป่า / ของ / เดวิด แอท
เทนเบอร์โรห์ 

60 + N. / Prep. / N. / Prep. / N.  

Bears / of / the Last Frontier N. / Prep. / (Adj. + N.) หมี / สดุขอบโลก N. + สว่นขยาย 
Chimp / Mommy N. / N. คณุแม ่/ ของ / ชิมแพนซี N. / Prep. / N. 
Extreme! / Light  and Dark Adj. / (Adj. + Conj. + Adj.) มืดและสวา่ง.../ ความตา่งสดุขัว้ (Adj. + Conj. + Adj.) / (N. + Adj.)  
Freshwater / Fairytale N.  / N. เทพนิยาย / แหง่ / สายน า้ N. / Prep. / N. 
Frozen / Planet Adj. / N. (อศัจรรย์) โลกน า้แข็ง (Addition) N. / N. 
Inside / the Animal Mind Prep.  / N. เจาะลกึเข้าไป / ใน / หวัใจสตัว์โลก V. / Prep. / N. 
London’s / Wild Side N.’s / (Adj. + N.) ป่า / แหง่ / ลอนดอน N. / Prep. / N. 
Mystery / of / the Fairy 
Circles 

N. / Prep. / (N. + N.) ปริศนา / วงกลมนางฟา้ N. / (N. + N.) 

Nature’s / Microworlds N.’s / (Adj. + N.) โลกธรรมชาติ / ขนาดจิ๋ว N. + สว่นขยาย 



 

 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Nature’s / Weirdest  Events N.’s / (Adj. + N.) เหตกุารณ์ธรรมชาติ / สดุพิลกึ N. /  Adj.  
Nordic / Wild Adj. / N. ป่า / ดินแดนขัว้โลก N. / (N. + N.) 
Operation / Snow Tiger N. / (Adj. + N.) ปฏิบตัิการ / เสือแหง่แดนหิมะ N. / (N. + Prep. + N.) 
Out  of / the Ashes Prep. / N ธรรมชาติ / คืน / ชีพ N. / V. / N. 
Sea  / Monsters N. / N. อสรูกาย / ใต้ / ท้องทะเล N. / Prep. / N 
Sky / Hunters N. / N. (แมลงปอ) นกัลา่ / กลาง / เวหา (Addition) N. / Prep. / N. 
Somewhere / on / Earth Adv. / Prep. / N. ณ จดุหนึ่ง / บน / พืน้พิภพ (Prep. + N.) / Prep. /N. 
Sri Lanka: / Elephant Island N. / (N. + N.) ศรีลงักา / ดินแดนแหง่คชสาร N. / (N. + Prep. + N.) 
Termites – / The Inner 
Sanctum 

N. / (Adj. + N.) ห้องลบั / ภายใน / จอมปลวก N. / Prep. / N. 

 

The Survivors N.       ชีวิตที่อยูร่อด N. + สว่นขยาย     
Ultimate / Swarms Adj. / N. ฝงูสตัว์ / จ านวน / มหาศาล N. / N. / Adj.  
Underwater / Creatures Adj. / N. สรรพสิ่ง / ใต้ / ทะเล N. / Prep. / N. 
24 Hours / on / Earth 24 + N. / Prep. / N. โลก / 24 ชัว่โมง N. / 24 + N. 

 

 2. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน  

  โดยสามารถจ าแนกตามรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ดงันี ้ 

  2.1 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วน โดยอาจ

 ยดึรูปแบบโครงสร้างไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมดหรือบางสว่น จ านวน 16 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
A Year / in / the Wild N. / Prep. / N.                                                    แดนธรรมชาติ / ใน / ฝัน N. / Prep. / N. 
Arlberg – / The Hidden Paradise N. / (Adj. + N.) เทือกเขาอาร์ลแบร์ก N. (Deletion)   
Attenborough’s / Fabulous  Frog N.’s / (Adj. + N.) (อศัจรรย์) กบแสนสวย (Deletion) N. + Adj. 
Devil’s / Island N.’s / N. แทสเมเนียน เดวิล N. (Deletion) 
Fierce / Earth Adj.  / N.  พลงั / โลก N.  / N.  
Ice  Bear N. + N. หมีขัว้โลก (ผู้ โดดเดี่ยว) N. + N. (Addition) 
Orangutans:/  The Great  Ape 
Escape 

N. / (Adj. + N. + N.) อรัุงอตุงั N. (Deletion) 

 

Polar Bear Family / & / Me (N. + N.) / Conj. / Pron. ครอบครัว / หมีขัว้โลก N. + N. (Deletion) 
Quest / of / the Winds N. / Prep. / N. มหศัจรรย์ / ของ / สายลม Adj. / Prep. / N. 
Sea / of / Creepy Monsters N. / Prep. / (Adj. + N.) สตัว์ประหลาด / แหง่ / ท้องทะเล (N. + Adj.) / Prep. / N 
Secret Life / of / Rock Pools (Adj. + N.) / Prep. / N. โลก / ของ / โขดหินชายฝ่ัง  N. / Prep. / N.   
The Empress / and / the Forest N. / Conj. / N. ผืนป่า / และ / พงไพร N. / Conj. / N. 
The Lynx Liason N. + N.        แมวลิงซ์ N. (Deletion) 
The Secrets / of / Plant Secrets  N. / Prep. / N. ความลบั / ของ / พนัธุ์พืช N. / Prep. / N. 



 

 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
The Tale / of / White Tailed Eagle N. / Prep. /        N. 

              (Adj. + N. + N.) 
นกอินทรีหางขาว (Deletion)            N.             

                  (N. + N. + Adj.)            
Wild Wives / of / Savannah (Adj. + N.) / Prep. / N. พลงัหญิง / แหง่ / ทุง่สะวนันา (N. + N.) / Prep. / N. 

 

  2.2 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วน แต่ไม่ยึด

  รูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 25 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Alien / Crab Adj. / N สตัว์ประหลาด / หุ้ม / เกราะ  N. / V. / N. 
Alps: / Realm / of / the Golden Eagle N. / N. / Prep. / (Adj. + N.) อาณาจกัร / อินทรีย์สีทอง (Deletion) N. / (N. + Adj.) 
An Unexpected  Wilderness Adj. / N. ธรรมชาติ / หลงส ารวจ N. / V.  
Ape Man N.  เรา / คือ / มนษุย์วานร N. / V. /  N. 
Attenborough’s /  Ark N.’s  / N. เรือ / ฝ่า / วิกฤติ N. / V. / N. 
Bill Bailey’s / Jungle Hero N.’s / (N. + N.)     ฮีโร่ / กลาง / ป่าลกึ N. / Prep. / N.  
Chernobyl’s / Radioactive Wolves N.’s / (Adj. + N.) วิถีชีวิต / โลกกมัมนัตรังสี N. / (N. + N.) 
Disaster / Earth  N. / N. จดุเปลี่ยน.../ เม่ือ / โลก / สะเทือน N. / Conj. / N. / V. 
Dolphin N.  ส ารวจ / โลกโลมา V. / N. 
Empire / of / the Desert Ants N. / Prep. / (N. +N.) อาณาจกัร / มด N. / N. 
Expedition / Wolf N. / N. หมาป่า / คืน / ถ่ิน N. / V. / N.  
Great  / Bear / Stakeout Adj. / N. / N. โลก / ของ / หมี N. / Prep. / N. 
Here / to / Stay Adv. / Prep. / V. ณ / วนัที่เราคงอยู ่ Prep. / (N. + สว่นขยาย) 
Hide / and / Cheat – / An Animal 
Survival Guide 

V. / Conj. / V. / (N. + N. + 
N.) 

เทคนิค / แหง่ / การอยูร่อด N. / Prep. / N. 

In / Bed / with / Wolves Prep. / N. / Conj. / N. ครอบครัว / หมาป่า N. / N. 
Killer Whales / – / The Ultimate Guide  N. / N. ไข / รหสัลบั / ปลาวาลเพชฌฆาต V. / N. / N. 
Lemur / Blues N. / N. ตามติด / ชีวิตลีเมอร์ V. / N. 
Meet / the Monkey V. / N. ตามติด / ชีวิตลิง V. / N. 
Nature’s / Misfits N.’s  / N. สตัว์ป่า / หน้า / แปลก N. / N. / Adj.     
Salmon: / Running / the Gauntlet N. / V. / N. ชะตากรรม / ของ / แซลมอน N. / Prep. / N.  
Seahorses / Wanted / Dead / or / 
Alive 

N. / V. / Adj. / Conj. / Adj. ตามติด / ชีวิตม้าน า้ V. / N. 

The Great Rift / : Africa’s / Wild Heart N. / N.’s /        N. 
               (Adj. + N.) 

เกรทริฟต์ / แหง่ / แอฟริกา N. / Prep. / N.  

The Himalayas N.      ทอ่ง / หิมาลยั V. / N. 
Untamed / Americas Adj. / N. ทอ่ง / ทวีปอเมริกา V. / N.  
Walrus: / Two Ton Tusker N. / (Number + N. + N.) กวา่ / จะมาเป็น / คณุพอ่วอลรัส Adj. / V. / (N. + N.) 

  



 

 

 3. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลไม่ยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับ จ านวน 2 รายการ  

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
Owl’s / Odyssey (Travel / with / Owl) N.’s / N.   นกัลา่ / แหง่ / รัตติกาล N. / Prep. / N. 
24/7 / Wild 24/7 / N. ตามติด / ชีวิตสตัว์ป่า V. / N. 

  

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายของช่ือเร่ืองแปลทัง้ 3 กลุ่มข้างต้น ผู้ วิจัย

พบวา่ผู้แปลได้อาศยักลวิธีการเทียบเคียงความหมายในหลายระดบัด้วยกนั  โดยจะแยกพิจารณาทีละกลุ่ม

ตามล าดบั ดงันี ้

 1. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับ 

 ส าหรับกลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยงัคงรักษาความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบั ผู้วิจยัสงัเกตเห็น

วา่มีทัง้กรณีท่ีผู้แปลไม่ได้ปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาใดๆ เลย (no translation shift) และกรณีท่ีผู้แปล

มีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา (translation shift) เพ่ือถ่ายทอดความหมายเดิมของภาษาต้นฉบบั     

ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้ 

 1.1 กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไมมี่การปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา จ านวน 15 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

City / of / Ants N. / Prep. / N. นคร / แหง่ / มด N. / Prep. / N. 
Galapagos N. (อศัจรรย์) หมูเ่กาะกาลาปาโกส (Addition) N.  
Gene Pool / of / the Alps N. / Prep. / N. ยีน / แหง่ / เทือกเขาแอลป์ N. / Prep. / N.  
Jungle Gremlins / of / Java N. / Prep. / N. จอมซน / แหง่ / เกาะชวา N. / Prep. / N.  
Killer Bees / of / Africa N. / Prep. / N. ผึง้เพชฌฆาต / แหง่ / แอฟริกา N.    / Prep. / N. 
Kingdom / of / Plants N. / Prep. / N. (อศัจรรย์) อาณาจกัร / แหง่ / พืช (Addition) N. / Prep. / N. 
Lake Eyre N.  ทะเลสาบเลคแอร์ N.  
Lake Worthersee N.  ทะเลสาบเวิร์ทเทอร์เซ N.  
Life / in / the Canopy N. / Prep. / N. ชีวิต / บน / กระโจม N. / Prep. / N. 
Meerkats / – Secrets / of / An 
Animal Superstar 

N. / N. / Prep. / (N. + N.) 
                        

เมียร์แคต / ความลบั / ของ / สตัว์
ซเูปอร์สตาร์ 

N. / N. / Prep. / (N. + N.) 

Return / of / the Hoopoe N. / Prep. / N. การกลบัมา / ของ / นกน้อย N. / Prep. / N. 
Secret / of / Adriatic N. / Prep. / N. ความลบั / แหง่ / ทะเลเอเดรียติก N. / Prep. / N.  

 

 

 



 

 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Secrets / of / the Mediterranean N. / Prep. / N. ความลบั / ของ / เมดิเตอร์เรเนียน N. / Prep. / N.  
Ships / of / the Desert N. / Prep. / N. นาวา / แหง่ / ทะเลทราย N. / Prep. / N. 
The  Magic / of / Mushrooms N. / Prep. / N. โลกมหศัจรรย์ / ของ / เห็ด N. / Prep. / N. 

 

 โดยจะสังเกตเห็นได้ว่าผู้ แปลได้มีการถ่ายทอดความหมายโดยตรงแบบเรียงค าต่อค า ดงัเห็นได้

จากต าแหนง่การจดัเรียงค าท่ีตรงกนัระหวา่งช่ือเร่ืองต้นฉบบัและช่ือเร่ืองแปล รวมทัง้โครงสร้างทางภาษาท่ี

เหมือนกนั 

 1.2 กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา จ านวน 43 รายการ  

 ส าหรับรายการกลุ่มนี ้ผู้ วิจยัพบว่าผู้แปลได้มีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาหลากหลายวิธี 

โดยบางรายการมีการจดัเรียงต าแหน่งของค าใหม่เพ่ือให้สอดคล้องกบัหลกัไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง 

(structural shift) บางรายการมีการเปล่ียนหน้าท่ีทางไวยากรณ์ของค าเพ่ือส่ือความหมายในภาษาต้นฉบบั 

(class shift) และบางรายการได้อาศัยการเทียบเคียงในระดับความหมายแทนการเทียบเคียงในระดับ

ไวยากรณ์ (level shift) โดยสามารถสรุปตามประเภทการเปล่ียนแปลงทางด้านภาษาตามแนวคดิของ J.C. 

Catford ดงันี ้

- กลุม่รายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาแบบ Structural Shift จ านวน 27 รายการ  

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Alien / Reefs Adj. / N แนวปะการัง / สดุลีล้บั N. / Adj. 
Alone / 180 Days / on / Lake 
Baikal 

Adv. / 180 + N. / Prep. / N. 180 วนั / ของ / ความโดดเดี่ยว / 
ใน /ทะเลสาบไบคาล 

180 + N. / Prep. / N. / Prep. /N.  

Animal / Odd / Couples N. /  Adj. / N. มิตรภาพ / ตา่ง / สายพนัธุ์ N. / Adj. / N. 
Arctic / Dilemma  N. / N. ทางเลือก / ของ / อาร์กติก N. / Prep. / N.  
Attenborough – /60 Years / in / 
the Wild 

N. / 60 + N. / Prep. / N. 60 ปี / ใน / ป่า / ของ / เดวิด แอท
เทนเบอร์โรห์ 

60 + N. / Prep. / N. / Prep. / N. 

Big Baboon / House N. / N. บ้าน / บิ๊กบาบนู N. / N.  
Chimp / Mommy N. / N. คณุแม ่/ ของ / ชิมแพนซี N. / Prep. / N. 
Extreme! / Light  and Dark Adj. / (Adj. + Conj. + Adj.) มืดและสวา่ง.../ ความตา่งสดุขัว้ (Adj. + Conj. + Adj.)/ (N. + Adj.)  
Freshwater / Fairytale N.  / N. เทพนิยาย / แหง่ / สายน า้ N. / Prep. / N. 
Frozen / Planet Adj. / N. (อศัจรรย์) โลกน า้แข็ง (Addition) N. / N. 
Giant Otters / of / the Amazon (Adj. + N.) / Prep. / N. นากยกัษ์ / แหง่ / อะเมซอน (N. + Adj.) / Prep. / N.  
Glowing / Seas V. / N.            ทะเล / เรืองแสง N. / V. 
Gulf  Animal / Rescue (N. + N.) / N. การชว่ยเหลือ / สตัว์อา่ว N. / (N. + N.) 



 

 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
Heligan – / Secrets / from / the 
Lost Gardens 

N. / N. / Prep. / (Adj. + N.) เฮลิแกน.../ ความลบั / จาก / สวน
ที่สาบสญู 

N. / N. / Prep. / (N.+ สว่นขยาย) 

Hidden / Kingdom Adj. / N. (อศัจรรย์) อาณาจกัร / ลีล้บั (Addition) N. / Adj. 
Ice Age / Giants N. / N. ยกัษ์ใหญ่ / ยคุน า้แข็ง N. / N. 
Jimmy / & / The Whale 
Whisperer 

N. / Conj. / (N. + N.) จิมม่ี / กบั / ผู้ รู้ใจวาฬ N. / Conj. / (N. + N.) 

Kangaroo / Dundee N. / N. ผู้พิทกัษ์ / จิงโจ้ N. / N. 
Magic / Mountains Adj. / N. เทือกเขา/ มหศัจรรย์ N. / Adj. 
Mystery / of / the Fairy Circles N. / Prep. / (N. + N.) ปริศนา / วงกลมนางฟา้ N. / (N. + N.) 
Ninja / Shrimp N.  / N. กัง้ / นินจา N.  / N.  
Nordic / Wild Adj. / N. ป่า / ดินแดนขัว้โลก N. / N. 
Operation / Pygmy Hippo N. / (Adj. + N.) ปฏิบตัิการ / ฮิปโปแคระ N. / (N. + Adj.) 
Operation / Snow Tiger N. / (N. + N.) ปฏิบตัิการ / เสือแหง่แดนหิมะ N. / (N. + Prep. + N.) 
Super  Giant  /  Animals Adj. / N. (มหศัจรรย์) สตัว์โลกขนาดยกัษ์ (Addition) N. + สว่นขยาย 
Wild / Kingdom Adj. / N. แดนธรรมชาติ / สดุขัว้ N. / Adj. 
24 Hours / on / Earth 24 + N. / Prep. / N. โลก / 24 ชัว่โมง N. / 24 + N. 

 

 จากกลุ่มรายการข้างต้นจะสงัเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้มีการสลบัท่ีหรือมีการจดัเรียง

ต าแหน่งของค าใหม่เม่ือเทียบกบัช่ือเร่ืองในภาษาต้นฉบบัเพ่ือถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบบัมายงั

ภาษาแปลอย่างถกูต้องและสอดคล้องกบัระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาแปล ซึง่สว่นใหญ่จะเป็น

การสลบัต าแหนง่ระหวา่งค านามกบัสว่นขยาย ยกตวัอยา่งเชน่  

    ช่ือภาษาต้นฉบบั:  Alien Reefs  

 

    ช่ือภาษาแปล:       แนวปะการัง สดุลีล้บั 

 จะเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองแปลได้มีการสลับต าแหน่งระหว่างค านามกับส่วนขยาย ซึ่งในท่ีนีคื้อค าว่า 

“reefs” กับค าว่า “alien” ตามล าดบั เม่ือถ่ายทอดช่ือเร่ืองมายงัภาษาแปลจะได้เป็น แนวปะการังสุดลี้ลบั 

เน่ืองจากระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาแปล (ภาษาไทย) ได้ก าหนดให้ส่วนขยายต้องอยู่หลัง

ค านามจึงจะส่ือความหมายเดิมในภาษาต้นฉบบัได้อย่างถกูต้อง นอกจากนีย้งัมีบางกรณีท่ีช่ือเร่ืองแปลได้

มีการจดัเรียงต าแหนง่ของค าใหม่ในลกัษณะท่ีไม่ได้เก่ียวข้องกบัค านามและสว่นขยายดงัท่ีได้ยกตวัอยา่งไป

ข้างต้น แต่จะเป็นการเรียบเรียงล าดบัค าในช่ือเร่ืองต้นฉบบัใหม่เพ่ือส่ือความหมายเดิมทัง้หมด โดยจะ



 

 

พบว่าโครงสร้างทางภาษาระหว่างช่ือเร่ืองต้นฉบบักับช่ือเร่ืองแปลอาจมีความแตกต่างกันในบางส่วนแต่

ยงัคงยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบั ยกตวัอยา่งเชน่ 

 

    ภาษาต้นฉบบั: Attenborough – 60 Years in the Wild 

    

    ภาษาแปล: 60 ปีในป่า ของ เดวิด แอทเทนเบอร์โรห์   

 หรือ 

    ภาษาต้นฉบบั: Freshwater Fairytale 

    

    ภาษาแปล: เทพนิยาย แห่ง สายน ้า   

 โดยจะสงัเกตเห็นได้ว่าโครงสร้างทางภาษาระหว่างช่ือเร่ืองในภาษาต้นฉบบัและช่ือเร่ืองในภาษา

แปลมีองค์ประกอบบางอยา่งท่ีไมเ่หมือนกนั แตย่งัคงส่ือความหมายเดมิในภาษาต้นฉบบัทัง้หมด เป็นต้น  

- กลุม่รายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างแบบ Class Shift จ านวน 5 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Alone / 180 Days / on / Lake 
Baikal 

Adv. / 180 + N. / Prep. / N. 180 วนั / ของ / ความโดดเดี่ยว / 
ใน /ทะเลสาบไบคาล 

180 + N. / Prep. / N. / Prep. / N.  

Alpine / Meltdown N. / N. เม่ือ / อลัไพน์ / ละลายลง Conj.  / N. / V. 
Extreme! / Light  and Dark Adj. / (Adj. + Conj. + Adj.) มืดและสวา่ง.../ ความตา่งสดุขัว้ (Adj. + Conj. + Adj.) / N. 
Frozen / Planet Adj. / N. (อศัจรรย์) โลกน า้แข็ง (Addition) N. / N. 
Nordic / Wild Adj. / N. ป่า / ดินแดนขัว้โลก N. / N. 

 

 จากกลุ่มรายการข้างต้นจะสังเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้มีการเปล่ียนหน้าท่ีทาง

ไวยากรณ์ของค าบางค าเพ่ือส่ือความหมายในภาษาต้นฉบับ เช่น รายการ Alpine Meltdown ซึ่งค าว่า 

“meltdown” มีหน้าท่ีทางไวยากรณ์เป็นค านามในช่ือเร่ืองต้นฉบบัแต่กลบัท าหน้าท่ีเป็นค ากริยาในช่ือเร่ือง

แปล หรือในกรณีของรายการ Extreme! Light and Dark ก็เช่นเดียวกนั โดยค าว่า “extreme” มีหน้าท่ีทาง

ไวยากรณ์เป็นค าวิเศษณ์ในช่ือเร่ืองต้นฉบบัแตก่ลบัท าหน้าท่ีเป็นค านามในช่ือเร่ืองแปล เป็นต้น   

 

 



 

 

- กลุม่รายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างแบบ Level Shift จ านวน 22 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Alpine / Meltdown N. / N. เม่ือ / อลัไพน์ / ละลายลง Conj.  / N. / V. 
Animal / Attraction N. / N. การดงึดดูใจ / ใน / หมูส่ตัว์ N. / Prep. / N. 
Arctic / Dilemma N. / N. ทางเลือก / ของ / อาร์กติก N. / Prep. / N.  
Bears / of / the Last Frontier N. / Prep. / (Adj. + N.) หมี / สดุขอบโลก N. + สว่นขยาย 
Chimp / Mommy N. / N. คณุแม ่/ ของ / ชิมแพนซี N. / Prep. / N. 
Freshwater / Fairytale N.  / N. เทพนิยาย / แหง่ / สายน า้ N. / Prep. / N. 
Inside / the Animal Mind Prep.  / N. เจาะลกึเข้าไป / ใน / หวัใจสตัว์โลก V. / Prep. / N. 
London’s / Wild Side N.’s / (Adj. + N.) ป่า / แหง่ / ลอนดอน N. / Prep. / N. 
Mystery of the Fairy Circles N. / Prep. / (N. + N.) ปริศนา / วงกลมนางฟา้ N. / (N. + N.) 
Nature’s / Microworlds N.’s /       N. 

       (Adj. + N.) 
โลกธรรมชาติ / ขนาดจิ๋ว N. + สว่นขยาย 

 

Nature’s / Weirdest  Events N.’s / (Adj. + N.) เหตกุารณ์ธรรมชาติ / สดุพิลกึ N. /  Adj.  
Operation / Snow Tiger N. / (N. + N.) ปฏิบตัิการ / เสือแหง่แดนหิมะ N. / (N. + Prep. + N.) 
Out  of / the Ashes Prep. / N ธรรมชาติ / คืน / ชีพ N. / V. / N. 
Sea  / Monsters N. / N. อสรูกาย / ใต้ / ท้องทะเล N. / Prep. / N 
Sky / Hunters N. / N. (แมลงปอ) นกัลา่ / กลาง / เวหา (Addition) N. / Prep. / N. 
Somewhere / on / Earth Adv. / Prep. / N. ณ จดุหนึ่ง / บน / พืน้พิภพ (Prep. + N.) / Prep. /N. 
Sri Lanka: / Elephant Island N. / (N. + N.) ศรีลงักา / ดินแดนแหง่คชสาร N. / (N. + Prep. + N.) 
Termites – / The Inner Sanctum N. / (Adj. + N.) ห้องลบั / ภายใน / จอมปลวก N. / Prep. / N. 
The Survivors N.       ชีวิตที่อยูร่อด N. + สว่นขยาย     
Ultimate / Swarms Adj. / N. ฝงูสตัว์ / จ านวน / มหาศาล N. / N. / Adj.  
Underwater / Creatures Adj. / N. สรรพสิ่ง / ใต้ / ทะเล N. / Prep. / N. 
24 Hours / on / Earth 24 + N. / Prep. / N. โลก / 24 ชัว่โมง N. / 24 + N. 

 

 จากกลุ่มรายการข้างต้นจะสังเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้อาศัยการเทียบเคียง

ความหมายในระดบัค า (lexical level) แทนการเทียบเคียงความหมายในระดบัไวยากรณ์ (grammatical 

level) โดยจะสงัเกตเห็นได้ว่าผู้แปลมุ่งเน้นการถ่ายทอดความหมายของค าท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบั

มากกวา่ท่ีจะค านึงถึงการรักษารูปแบบโครงสร้างทางภาษาของช่ือเร่ืองต้นฉบบัดงัเห็นได้จากโครงสร้างทาง

ไวยากรณ์ท่ีค่อนข้างจะแตกต่างกันเป็นอย่างมากระหว่างช่ือเร่ืองต้นฉบบักบัช่ือเร่ืองแปล ยกตวัอย่างเช่น 

รายการ Nature’s Weirdest Events ซึ่งมีโครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีประกอบไปด้วย N.’s + (Adj. + N.) 

ในขณะท่ีช่ือเร่ืองแปลกลบัมีโครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีประกอบไปด้วย N. +  Adj. เท่านัน้ แต่ความหมาย

ยงัคงเดมิทัง้หมด เป็นต้น       



 

 

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบัเหนือค าตามกลวิธีการ

แปลตวับทข้ามวฒันธรรมของ Mona Baker ผู้วิจยัพบวา่มีบางรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมาย

ด้วยการทบัศพัท์ หรือทบัศพัท์พร้อมเสริมความ ซึ่งมกัพบในกรณีท่ีเป็นการแปลช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือสถานท่ี 

ช่ือบคุคล หรือช่ือสตัว์ชนิดต่างๆ รวมทัง้การใช้ค าท่ีมีความหมายโดยกว้าง (general word) แทนค าเฉพาะ 

และการสรุปความ (paraphrase) หรือการใช้วลี/ประโยคแทนค า ซึ่งมักพบในกลุ่มช่ือเร่ืองแปลท่ีมีการ

ปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาประเภท Level Shift และ Class Shift ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้     

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายระดับค าด้วยการทับศัพท์ หรือ       

การทบัศพัท์พร้อมเสริมความ จ านวน 20 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Alone 180 Day on Lake Baikal 180 วนัของความโดดเดีย่วในทะเลสาบไบคาล 

Alpine Meltdown เมื่ออลัไพน์ละลายลง 
Arctic Dilemma ทางเลอืกของอาร์กตกิ 

Attenborough – 60 Years in the Wild 60 ปีในป่าของเดวิด แอทเทนเบอร์โรห์ 

Big Baboon House บ้านบิ๊กบาบนู 

Chimp Mommy คณุแมข่องชิมแพนซ ี

Galapagos (อศัจรรย์) หมูเ่กาะกาลาปาโกส 

Gene Pool of the Alps ยีนแหง่เทือกเขาแอลป์ 

Giant Otters of the Amazon นากยกัษ์แหง่อะเมซอน 

Heligan – Secrets from the Lost Gardens เฮลแิกน...ความลบัจากสวนที่สาบสญู 

Jimmy & The Whale Whisperer จิมมี่กบัผู้ รู้ใจวาฬ 

Killer Bees of Africa ผึง้เพชฌฆาตแหง่แอฟริกา 

Lake Eyre ทะเลสาบเลคแอร์ 

Lake Worthersee ทะเลสาบเวิร์ทเทอร์เซ 

London’s Wild Side ป่าแหง่ลอนดอน 

Meerkats – Secrets of An Animal Superstar เมียร์แคต ความลบัของสตัว์ซูเปอร์สตาร์ 

Ninja Shrimp กัง้นินจา 

Operation Pygmy Hippo ปฏิบตัิการฮิปโปแคระ 

 



 

 

 

 

 

 

- กลุ่มรายการท่ีกลวิธีการเทียบเคียงความหมายด้วยการใช้ค าท่ีมีความหมาย โดย

กว้าง จ านวน 3 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Jungle Gremlins of Java จอมซนแหง่เกาะชวา 

Kangaroo Dundee ผู้พิทกัษ์จิงโจ้ 

Return of the Hoopoe การกลบัมาของนกน้อย 

 

- กลุม่รายการท่ีใช้กลวิธีสรุปความหรือใช้วลี/ประโยคแทนค า จ านวน 18 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Animal Attraction การดงึดดูใจในหมูส่ตัว์ 

Extreme! Light and Dark มืดและสวา่ง...ความตา่งสดุขัว้ 

Heligan – Secrets from the Lost Gardens เฮลแิกน...ความลบัจากสวนที่สาบสญู 

Inside the Animal Mind เจาะลกึเข้าไปในหวัใจสตัว์โลก 

London’s Wild Side ป่าแหง่ลอนดอน 

Nature’s Microworlds โลกธรรมชาติขนาดจ๋ิว 

Nature’s Weirdest Events เหตกุารณ์ธรรมชาติสดุพิลกึ 

Nordic Wild ป่าดินแดนขัว้โลก 

Operation Snow Tiger ปฏิบตัิการเสอืแหง่แดนหิมะ 

Sea Monsters อสรูกายใต้ท้องทะเล 

Sky Hunters (แมลงปอ) นกัลา่กลางเวหา 

Somewhere on Earth ณ จดุหนึง่บนพืน้พิภพ 

Super Giant Animals (มหศัจรรย์) สตัว์โลกขนาดยกัษ์ 

Termites – The Inner Sanctum ห้องลบัภายในจอมปลวก 

The Survivors ชีวิตที่อยูร่อด 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Secret of Adriatic ความลบัแหง่ทะเลเอเดรียติก 

Secrets of the Mediterranean ความลบัของเมดเิตอร์เรเนียน 



 

 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Ultimate Swarms ฝงูสตัว์จ านวนมหาศาล 

Underwater Creatures สรรพสิง่ใต้ทะเล 

24 Hours on Earth โลก 24 ชัว่โมง 

 

 นอกจากนี ้ยงัเป็นท่ีนา่สงัเกตว่ามีช่ือเร่ืองแปลจ านวน 6 รายการท่ีผู้แปลได้มีการเตมิค า (addition) 

เพ่ือท าให้ช่ือเร่ืองฟังดนูา่สนใจและเตะตาผู้ชมมากยิ่งขึน้ หรือเพ่ือเพิ่มความชดัเจนของเนือ้หา ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Frozen Planet (อศัจรรย์) โลกน า้แขง็ 

Galapagos (อศัจรรย์) หมูเ่กาะกาลาปาโกส 

Hidden Kingdom (อศัจรรย์) อาณาจกัรลีล้บั 

Kingdom of Plants (อศัจรรย์) อาณาจกัรแหง่พืช 

Sky Hunters (แมลงปอ) นกัลา่กลางเวหา 

Super Giant Animals (มหศัจรรย์) สตัว์โลกขนาดยกัษ์ 

 

 2. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน  

 ส าหรับกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลมีการยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วนนี ้ผู้ วิจัย

พบว่าผู้ แปลได้อาศัยกลวิธี 2 กลวิธีด้วยกัน ได้แก่ การละค าหรือข้อความบางส่วน (omission) และ        

การปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา และ/หรือ ความหมายในบางสว่น โดยท่ียงัคงไว้ซึง่เค้าความหมายเดิม

หรือมีการใช้ค าท่ีปรากฏอยูใ่นช่ือเร่ืองต้นฉบบั ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุม่รายการท่ีมีการละค าหรือข้อความบางสว่น จ านวน 11 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Alps: Realm of the Golden Eagle อาณาจกัรอินทรีย์สทีอง 
Arlberg –  The Hidden Paradise เทือกเขาอาร์ลแบร์ก 
Attenborough’s Fabulous  Frog (อศัจรรย์) กบแสนสวย 
Bill Bailey’s Jungle Hero ฮีโร่กลางป่าลกึ 
Devil’s Island แทสเมเนียน เดวิล 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 



 

 

Empire of the Desert Ants อาณาจกัรมด 

Orangutans: The Great  Ape Escape อรัุงอตุงั 
Polar Bear Family & Me ครอบครัวหมีขัว้โลก 
The Lynx Liason แมวลงิซ์ 
The Secrets of Plant Secrets ความลบัของพนัธุ์พชื 

The Tale of White Tailed Eagle นกอินทรีหางขาว 

  

 จากตารางข้างต้น จะสงัเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองแปลยงัคงรักษารูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์เดิม

ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัเพียงแต่มีการละค าหรือข้อความบางส่วนเท่านัน้ โดยค าหรือกลุ่มค าท่ียงัคงปรากฏอยู่

ในช่ือเร่ืองแปลนัน้คือค าหรือกลุม่ค าท่ีบง่บอกถึงเนือ้หาหลกัของแตล่ะรายการ 

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้าง และ/หรือ ความหมายของช่ือเร่ืองต้นฉบบั

ในบางสว่น จ านวน 30 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
A Year in the Wild แดนธรรมชาติในฝัน 
Alien Crab สตัว์ประหลาดหุ้มเกราะ 
An Unexpected  Wilderness ธรรมชาติหลงส ารวจ 
Ape Man เราคือ มนษุย์วานร 
Attenborough’s  Ark เรือฝ่าวิกฤต ิ
Chernobyl’s Radioactive Wolves วิถีชีวิตโลกกมัมนัตรังส ี
Disaster Earth  จดุเปลีย่น...เมื่อโลกสะเทือน 
Dolphin ส ารวจโลกโลมา 
Expedition Wolf หมาป่าคืนถ่ิน 
Fierce Earth พลงัโลก 
Great Bear Stakeout โลกของหม ี
Here to Stay ณ วนัท่ีเราคงอยู ่
Hide and Cheat –  An Animal Survival Guide เทคนิคแหง่การอยูร่อด 
Ice  Bear หมีขัว้โลกผู้โดดเดี่ยว 
In Bed with Wolves ครอบครัวหมาป่า 
Killer Whales  – The Ultimate Guide ไขรหสัลบัปลาวาฬเพชฌฆาต 
Lemur Blues ตามติดชีวิตลเีมอร์ 
Meet the Monkey ตามติดชีวิตลงิ 



 

 

ชื่อเร่ืองต้นฉบับ ชื่อเร่ืองแปล 
Nature’s  Misfits สตัว์ป่าหน้าแปลก 
Quest of the Winds มหศัจรรย์ของสายลม 
Salmon: Running the Gauntlet ชะตากรรมของแซลมอน 
Sea of Creepy Monsters สตัว์ประหลาดแหง่ท้องทะเล 
Seahorses Wanted Dead  or  Alive ตามติดชีวิตม้าน า้ 
Secret Life of Rock Pools โลกของโขดหินชายฝ่ัง 
The Empress and the Forest ผืนป่าและพงไพร 
The Great Rift  :  Africa’s Wild Heart เกรทริฟต์แหง่แอฟริกา 
The Himalayas ทอ่งหิมาลยั 
Untamed  Americas ทอ่งทวีปอเมริกา 
Walrus:  Two Ton Tusker กวา่จะมาเป็นคณุพอ่วอลรัส 
Wild Wives of Savannah พลงัหญิงแหง่ทุง่สะวนันา 

  

 ส าหรับช่ือเร่ืองแปลกลุ่มนี  ้ผู้ วิจัยพบว่าผู้ แปลได้อาศัยกลวิธี ท่ีแตกต่างกัน 2 กลวิธี ได้แก่            

การเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่โดยการเลือกใช้ค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงหรือสมัพนัธ์กับค าในภาษาต้นฉบบั 

แตไ่มใ่ชเ่ป็นลกัษณะของการถ่ายทอดความหมายโดยตรง ดงัเห็นได้จากกรณีของรายการ Fierce Earth ซึ่ง

มีช่ือเร่ืองแปลว่า พลงัโลก โดยค าว่า “พลงั” ในช่ือเร่ืองแปลได้ส่ือความหมายท่ีสมัพนัธ์กับค าว่า “Fierce” 

ในช่ือเร่ืองต้นฉบบั หรือในกรณีของรายการ Wild Wives of Savannah ซึ่งมีช่ือเร่ืองแปลว่า พลงัหญิงแห่ง

ทุ่งสะวนันา โดยค าว่า “พลงัหญิง” ในช่ือเร่ืองแปลยงัคงส่ือความหมายโดยรวมของค าว่า “Wild Wives” ใน

ช่ือเร่ืองต้นฉบบัแม้ว่าจะมิได้เป็นการถ่ายทอดความหมายโดยตรงก็ตาม เป็นต้น  และการเรียบเรียงช่ือเร่ือง

ใหม่โดยใช้ค าท่ีค่อนข้างจะแตกตา่งไปจากช่ือเร่ืองต้นฉบบั แตย่งัคงยึดค าหรือความหมายเดิมในบางส่วน

ซึ่งเป็นใจความส าคญัท่ีรายการนัน้ๆ ต้องการจะน าเสนอ ดงัเช่นในกรณีของรายการ A Year in the Wild 

ซึ่งมีช่ือเร่ืองแปลว่า แดนธรรมชาติในฝัน หรือรายการ Walrus: Two Ton Tusker ซึ่งมีช่ือเร่ืองแปลว่า                

กว่าจะมาเป็นคุณพ่อวอลรัส โดยจะสงัเกตเห็นได้ว่าผู้แปลได้มีการเลือกใช้ค าท่ีมิได้ปรากฏอยู่ในช่ือเร่ือง

ต้นฉบบั แต่ยงัคงยึดค าบางค าท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบัซึ่งบ่งบอกถึงเนือ้หาหลกัของรายการ ซึ่งใน

กรณีดงักล่าวคือค าว่า “แดนธรรมชาติ” และค าวา่ “คณุพ่อวอลรัส” ตามล าดบั ทัง้นี ้หากพิจารณาในระดบั

โครงสร้างทางภาษาจะพบว่ากลุ่มรายการข้างต้นสามารถจ าแนกออกเป็น 2 กลุ่มด้วยกนั คือ กลุ่มรายการ



 

 

ท่ีช่ือเร่ืองแปลยงัคงยึดรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัและกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปล

ไมย่ดึรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยังคงยึดรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ือง

ต้นฉบบัทัง้หมดหรือบางสว่น จ านวน 8 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

A Year / in / the Wild N. / Prep. / N.                                                    แดนธรรมชาติ / ใน / ฝัน N. / Prep. / N. 
Fierce / Earth Adj.  / N.  พลงั / โลก N.  / N.  
Ice  Bear N. + N. หมีขัว้โลก (ผู้ โดดเดี่ยว) N. + N. (Addition) 
Quest / of / the Winds N. / Prep. / N. มหศัจรรย์ / ของ / สายลม Adj. / Prep. / N. 
Sea / of / Creepy Monsters N. / Prep. / (Adj. + N.) สตัว์ประหลาด / แหง่ / ท้องทะเล (N. + Adj.) / Prep. / N 
Secret Life / of / Rock Pools (Adj. + N.) / Prep. / N. โลก / ของ / โขดหินชายฝ่ัง  N. / Prep. / N.                    
The Empress / and / the Forest N. / Conj. / N. ผืนป่า / และ / พงไพร N. / Conj. / N. 
Wild Wives / of / Savannah (Adj. + N.) / Prep. / N. พลงัหญิง / แหง่ / ทุง่สะวนันา (N. + N.) / Prep. / N. 

 

 โดยจะสงัเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองแปลข้างต้นสว่นใหญ่มีรูปแบบโครงสร้างทางภาษาโดยรวมใกล้เคียง

กบัรูปแบบโครงสร้างทางภาษาของช่ือเร่ืองต้นฉบบั เพียงแตมี่การเลือกใช้ค าในภาษาปลายทางท่ีส่งผลให้

หน้าท่ีทางไวยากรณ์หรือความหมายของค าบางค า หรือความหมายโดยรวมท่ีปรากฏในช่ือเร่ืองแปลไมต่รง

กบัช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมด 

- กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไม่ยึดรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั  

จ านวน 22 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Alien / Crab Adj. / N สตัว์ประหลาด / หุ้ม / เกราะ  N. / V. / N. 
An Unexpected  Wilderness Adj. / N. ธรรมชาติ / หลงส ารวจ N. / V.  
Ape Man N.  เรา / คือ / มนษุย์วานร N. / V. /  N. 
Attenborough’s /  Ark N.’s  / N. เรือ / ฝ่า / วิกฤติ N. / V. / N. 
Chernobyl’s / Radioactive Wolves N.’s / (Adj. + N.) วิถีชีวิต / โลกกมัมนัตรังสี N. / (N. + N.) 
Disaster / Earth  N. / N. จดุเปลี่ยน.../ เม่ือ / โลก / สะเทือน N. / Conj. / N. / V. 
Dolphin N.  ส ารวจ / โลกโลมา V. / N. 
Expedition / Wolf N. / N. หมาป่า / คืน / ถ่ิน N. / V. / N.  
Great  / Bear / Stakeout Adj. / N. / N. โลก / ของ / หมี N. / Prep. / N. 
Here / to / Stay Adv. / Prep. / V. ณ / วนัที่เราคงอยู ่ Prep. / (N. + สว่นขยาย) 

 



 

 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Hide / and / Cheat – / An Animal 
Survival Guide 

V. / Conj. / V. / (N. + N. + N.) เทคนิค / แหง่ / การอยูร่อด N. / Prep. / N. 

In / Bed / with / Wolves Prep. / N. / Conj. / N. ครอบครัว / หมาป่า N. / N. 
Killer Whales / – / The Ultimate Guide  N. / N. ไข / รหสัลบั / ปลาวาฬเพชฌฆาต V. / N. / N. 
Lemur / Blues N. / N. ตามติด / ชีวิตลีเมอร์ V. / N. 
Meet / the Monkey V. / N. ตามติด / ชีวิตลิง V. / N. 
Nature’s / Misfits N.’s  / N. สตัว์ป่า / หน้า / แปลก N. / N. / Adj.     
Salmon: / Running / the Gauntlet N. / V. / N. ชะตากรรม / ของ / แซลมอน N. / Prep. / N. 
Seahorses / Wanted / Dead / or / Alive N. / V. / Adj. / Conj. / Adj. ตามติด / ชีวิตม้าน า้ V. / N. 
The Great Rift / : Africa’s / Wild Heart N. / N.’s /        N. 

               (Adj. + N.) 
เกรทริฟต์ / แหง่ / แอฟริกา N. / Prep. / N. 

The Himalayas N.      ทอ่ง / หิมาลยั V. / N. 
Untamed / Americas Adj. / N. ทอ่ง / ทวีปอเมริกา V. / N.  
Walrus: / Two Ton Tusker N. / (Number + N. + N.) กวา่ / จะมาเป็น / คณุพอ่วอลรัส Adj. / V. / (N. + N.) 

 

 โดยจะสังเกตเห็นว่าช่ือเร่ืองแปลข้างต้นล้วนมีการยึดค าบางค าท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบับ

ทัง้สิน้ และเป็นค าท่ีบง่บอกถึงเนือ้หาและใจความส าคญัท่ีแตล่ะรายการต้องการจะน าเสนอ  

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบัเหนือค าตามกลวิธี    

การแปลตัวบทข้ามวัฒนธรรมของ Mona Baker ผู้ วิจัยพบว่ามีบางรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียง

ความหมายด้วยการทบัศพัท์ หรือทบัศพัท์พร้อมเสริมความ ซึ่งมกัพบในกรณีท่ีเป็นการแปลช่ือเฉพาะ เช่น 

ช่ือสถานท่ีหรือช่ือสตัว์ชนิดตา่งๆ รวมทัง้การใช้ค าท่ีมีความหมายโดยกว้าง (general word) แทนค าเฉพาะ 

การใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง  (neutral or less expressive word) และการละค าหรือข้อความ

บางสว่น (omission) ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้     

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายระดับค าด้วยการทับศัพท์ หรือ       

การทบัศพัท์ พร้อมเสริมความ จ านวน 11 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Arlberg – The Hidden Paradise เทือกเขาอาร์ลแบร์ก 

Bill Bailey’s Jungle Hero ฮีโร่กลางป่าลกึ 

Devil’s Island แทสเมเนียน เดวิล 

Lemur Blues ตามติดชีวิตลเีมอร์ 



 

 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Orangutans: The Great Ape Escape อรัุงอตุงั 

The Great Rift : Africa’s Wild Heart เกรทริฟต์แหง่แอฟริกา 

The Lynx Liason แมวลงิซ์ 
Salmon: Running the Gauntlet ชะตากรรมของแซลมอน 
Untamed  Americas ทอ่งทวีปอเมริกา 
Walrus:  Two Ton Tusker กวา่จะมาเป็นคณุพอ่วอลรัส 
Wild Wives of Savannah พลงัหญิงแหง่ทุง่สะวนันา 

 

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายด้วยการใช้ค าท่ีมีความหมาย      

โดยกว้าง จ านวน 1 รายการ คือ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Secret Life of Rock Pools โลกของโขดหินชายฝ่ัง 

 

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายด้วยการใช้ค าท่ีมีความหมาย      

เป็นกลาง จ านวน 1 รายการ คือ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Fierce Earth พลงัโลก 

 

 นอกจากจากนี ้เม่ือพิจารณาร่วมกบัโครงเร่ืองของแตล่ะรายการ ยงัเป็นท่ีน่าสงัเกตว่ากลุ่มรายการ

ท่ีมีการเรียบเรียงช่ือเร่ืองแปลใหม่โดยท่ียงัคงเค้าความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัในบางส่วนนีล้้วนมี  

ความสอดคล้องกบัอารมณ์และเนือ้หาของแตล่ะรายการ ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าผู้แปลได้อาศยัโครงเร่ืองและ

อารมณ์ของแต่ละรายการเป็นกรอบในการเลือกสรรค าเพ่ือเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่ กล่าวอีกนยัหนึ่งคือ ผู้

แปลได้ใช้กลวิธีการดดัแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบบัด้วยการคงไว้ซึ่งค า ความหมาย หรืออารมณ์ท่ีปรากฏอยู่ในช่ือ

เร่ืองต้นฉบบับางส่วนโดยอาศยัโครงเร่ืองเป็นตวัก าหนดการเลือกใช้ค า ซึ่งต่างจากช่ือเร่ืองแปลกลุ่มท่ี 3            

ท่ีจะกลา่วถึงตอ่ไปนี ้

 



 

 

 3. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลไม่ยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับ 

 ส าหรับกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไม่ยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบั ผู้ วิจยัพบว่ามีเพียง       

2 รายการเทา่นัน้ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Owl’s Odyssey (Travel with Owl) นกัลา่แหง่รัตติกาล 
24/7 Wild ตามติดชีวิตสตัว์ป่า 

  

 โดยจะสงัเกตเห็นว่าค าท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองแปลนัน้เป็นค าท่ีมิได้ปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบั

และมีความหมายแตกตา่งไปจากช่ือเร่ืองต้นฉบบัโดยสิน้เชิงแม้ว่าลกัษณะการเรียบเรียงช่ือใหมน่ัน้จะอาศยั

กลวิธีเดียวกนักบัช่ือเร่ืองแปลกลุ่มท่ี 2 ก็ตาม กล่าวคือ มีการอาศยัโครงเร่ืองหรือเนือ้หาของแตล่ะรายการ

เป็นกรอบในการเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่ โดยเร่ืองแรกเป็นเร่ืองราวเก่ียวกับการผจญภัยของนกแสกท่ีก าลงั

ตามหาบ้านหลงัใหม่ โดยนกชนิดนีถื้อเป็นหนึ่งในตระกลูนกฮกูท่ีมีวิถีชีวิตท่ีคอ่นข้างลึกลบัลบัและชอบออก

ล่าในเวลากลางคืน ส่วนเร่ืองท่ีสองเป็นการติดตามวิถีชีวิตของสัตว์ 5 ชนิด อันได้แก่ เมียร์แคต ช้าง ลิง 

สิงโต และหมี ซึ่งตา่งก็พยายามเอาชีวิตรอดท่ามกลางธรรมชาติอนักว้างใหญ่ เม่ือพิจารณาโครงเร่ืองของ

แตล่ะรายการร่วมด้วย จะเห็นได้ชดัวา่ผู้แปลได้มีการก าหนดช่ือเร่ืองแปลขึน้มาใหม่โดยอาศยัโครงเร่ืองเป็น

หลกั      

 กล่าวโดยสรุป จากการผลการวิเคราะห์ช่ือเร่ืองแปลในหมวดหมู่รายการสารคดีสตัว์โลก ธรรมชาติ

และสิ่งแวดล้อมทัง้ 3 กลุ่ม อันได้แก่ กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบับ

ทัง้หมด กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน และกลุ่มรายการท่ี     

ช่ือเร่ืองแปลไมย่ดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบั ผู้วิจยัสามารถสรุปกลวิธีการแปลช่ือรายการได้ดงันี ้

 1. การแปลตรงตวั หรือแปลตรงตวับางสว่น (จ านวน 69 รายการ คิดเป็น 68.3%) โดยสามารถแบง่

ออกเป็น 4 รูปแบบ ได้แก่ 

  - แปลตรงตวัพร้อมทบัศพัท์ หรือทบัศพัท์และเสริมความ  

  - แปลตรงตวัแบบสรุปความ หรือใช้วลี/ประโยคแทนค า  

  - แปลตรงตวัโดยการละค าหรือข้อความ  

  - แปลตรงตวัโดยการใช้ค าท่ีมีความหมายโดยกว้าง  



 

 

  - แปลตรงตวัโดยการใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง  

  - แปลตรงตามตวัอกัษร  

 2. การดดัแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบบั (จ านวน 30 รายการ คดิเป็น 29.7%) 

 3. การตัง้ช่ือเร่ืองใหม ่(จ านวน 2 รายการ คดิเป็น 2.0%) 

 จากผลสรุปข้างต้น จะเห็นได้ว่าผู้แปลนิยมใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวหรือแปลตรงบาง

ส่วนมากที่สุดในกรณีท่ีเป็นการแปลช่ือรายการสารคดีสตัว์โลก ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม โดยผู้วิจยัคดิว่า

สาเหตุหนึ่งท่ีผู้ แปลนิยมเลือกใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวอาจเป็นเพราะสามารถสะท้อนถึงแนวคิดหลัก 

theme และอารมณ์ท่ีช่ือเร่ืองต้นฉบบัต้องการจะน าเสนอได้อย่างครบถ้วนและชดัเจน อีกทั ง้ยงัก่อให้เกิด

อารมณ์กับผู้ชมในภาษาปลายทาง (impact) ได้เทียบเท่ากับช่ือเร่ืองต้นฉบบั ในขณะเดียวกนัลกัษณะการ

วางรูปค าและการเลือกใช้ค าในช่ือเร่ืองต้นฉบบัก็ได้สะท้อนถึงเนือ้หาหลกัและอารมณ์ของแต่ละรายการ

อย่างชัดเจนอยู่แล้ว จึงไม่มีความจ าเป็นท่ีจะต้องปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษามากนักเม่ือถ่ายทอด     

ช่ือเร่ืองมายงัภาษาปลายทางเพียงแตอ่าจมีการเลือกใช้ค าให้ฟังดสูละสลวยยิ่งขึน้ เช่น รายการ Ships of 

the Desert ซึ่งมี ช่ือเร่ืองแปลว่า นาวาแห่งทะเลทราย และรายการ Sri Lanka: Elephant Island ซึ่งมี      

ช่ือเร่ืองแปลว่า ศรีลงักา ดินแดนแห่งคชสาร  โดยจะสงัเกตเห็นวา่ผู้แปลได้เลือกใช้ค าว่า “นาวา” และค าว่า 

“คชสาร” เพ่ือส่ือถึงความหมายของค าว่า “ships” และ “elephant” ในภาษาต้นฉบบัตามล าดบัแทนท่ีจะใช้

ค าวา่ “เรือ” หรือ “ช้าง”เป็นต้น ซึง่สอดคล้องกบัผลการรายงานการสมัภาษณ์ในหน้าท่ี 139 ท่ีวา่ “ในกรณีท่ี

เป็นการแปลช่ือรายการสารคดีสตัว์โลกผู้แปลจะนิยมใช้กลวิธีการแปลแบบอิงช่ือเร่ืองเดมิด้วยการดดัแปลง

ช่ือเร่ืองผ่านการสรรค าหรือการเล่นค าเพ่ือให้ช่ือเร่ืองเตะตาผู้ ชมยิ่งขึน้” นอกจากนี ้ยังเป็นท่ีน่าสังเกตว่า      

ผู้ แปลยังได้มีการปรับช่ือเร่ืองแปลให้ฟังดูน่าสนใจและชวนให้น่าติดตามมากยิ่งขึน้โดยอาศยักลวิธีการ   

เติมค า (addition) โดยพบว่ากลุ่มค าท่ีผู้ แปลนิยมน ามาใช้ประกอบการตัง้ช่ือเร่ืองแปลส าหรับรายการ     

สารคดีประเภทนี ้ได้แก่ ค าวา่ “อศัจรรย์” และ “มหศัจรรย์” เป็นต้น 

 

 

 

 



 

 

4.1.2 ประเภทรายการสารคดีประวัตศิาสตร์ วิถีชีวิต วัฒนธรรม กลุ่มคนหลากหลายชาตพิันธ์ุ 

 จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบระหวา่งช่ือเร่ืองต้นฉบบัและช่ือเร่ืองแปลทัง้ในระดบัความหมายและ

ระดบัโครงสร้างทางไวยากรณ์ของหมวดหมูร่ายการประวตัศิาสตร์ วิถีชีวิต วฒันธรรม กลุม่คนหลากหลาย

ชาตพินัธุ์ ผู้วิจยัสามารถจ าแนกช่ือเร่ืองแปลออกเป็น 2 กลุม่ใหญ่ตามลกัษณะความหมายท่ีปรากฏ ดงันี ้

- กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมด จ านวน 8 รายการ 

- กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางสว่น จ านวน 9 รายการ 

ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 1. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับทัง้หมด  

  โดยสามารถจ าแนกตามรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ดงันี ้

  1.1 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดทัง้ความหมายและรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของ  

  ช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 6 รายการ  

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Cave People / of / the Himalayas (N. + N.) / Prep. / N.                                   มนษุย์ถ า้ / แหง่ / เทือกเขาหิมาลยั (N. + N.) / Prep. / N.  

Cities / of / the Underworld N. / Prep. / N. (พิศวง) เมือง / ใต้ / ดิน (Addition) N. / Prep. / N. 

Hidden / Cities Adj. / N. (อลงัการ) เมือง / ลกึลบั (Addition) N. / Adj. 

Jon, / the Sami  N. / N. จอน.../ ซามี N. / N. 

Sacred Wonders / of / Britain (Adj. + N.) / Prep. / N. มหศัจรรย์สถานศกัดิส์ิทธ์ิแหง่บริเตน (N. + Adj.) / Prep. / N. 

The Last Day / of / USSR (Adj. + N.) / Prep. / N. ชว่งเวลาสดุท้าย / แหง่ / สหภาพโซเวียต (N. + Adj.) / Prep. / N. 

 

  1.2 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมาย แต่ไม่ยึดรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์

  ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 2 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

History of the World / in / 2 Hours (N. + Prep. + N.) / Prep. / 2 + N. ประวตัิศาสตร์โลก / ใน / 2 ชัว่โมง (N. + N.) / Prep. / 2 + N. 

Stalin’s / Last Plot N.’s / (Adj. + N.) แผนสดุท้าย / ของ / สตาลิน (N. + Adj.) / Prep. / N.  

 

 



 

 

 2. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน 

  โดยสามารถจ าแนกตามรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ดงันี ้

  2.1 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วน โดยอาจ

 ยดึรูปแบบโครงสร้างไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมดหรือบางสว่น จ านวน 4 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
America – / The Story / of/  the US N. / N. / Prep. / N. อเมริกา N. (Deletion) 

Great Belief / of / the Century (Adj. + N.) / Prep. / N.                                  ความเชื่อ / แหง่ / ศตวรรษ N. / Prep. / N. 

Mankind – / The Story / of / All of Us N. / N. / Prep. / (Det. + 
Prep. + N.) 

มนษุยชาต ิ N. (Deletion) 

Samucha – / The Last Journey / of /  

a Shepherd 

N. / (Adj. + N.) / Prep.  / N. 

 

การเดินทางครัง้สดุท้าย / 

ของ / “ซามฮูา” 

(N. + สว่นขยาย) / Prep. / N.  

 

  2.2 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วน แต่ไม่ยึด

  รูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 5 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

AMYU / The  Army / of / Wasp 

Men 

N. / N.  / Prep. / N. เหลา่ผู้พิชิต / รังตวัตอ่ (Deletion)  N. / N. 

Builder’s / Challenge – / The 
Strasbourg Cathedral 

N.’s / N.  / (N. + N.) มหาวิหาร / แหง่ / สทราซบร์ู (Deletion) N. / Prep. / N.  

Castles and Palaces / of / 

Europe 

(N. + Conj. + N.) / Prep. / 
N. 

ปราสาท / แหง่ / ราชวงัยโุรป N. / Prep. / N. 

Hell’s Miners / of / Potosi (N.’s + N.) / Prep. / N.                                   ชะตาชีวิต / คนงานเหมืองแร่ / แหง่ / 

โพโตซี 

N. / N. / Prep. / N.  

Treasures / of /  Ancient Egypt N. / Prep. / (Adj. + N.) อศัจรรย์ / ศิลปะ / อียิปต์ /โบราณ Adj. /  N. / N. / Adj. 

 

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายของช่ือเร่ืองแปลทัง้ 2 กลุ่มข้างต้น ผู้ วิจัย

พบวา่ผู้แปลได้อาศยักลวิธีการเทียบเคียงความหมายในหลายระดบัด้วยกนั โดยจะแยกพิจารณาทีละกลุ่ม

ตามล าดบั ดงันี ้

 



 

 

 1. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับ 

 ส าหรับกลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยงัคงรักษาความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบั ผู้วิจยัสงัเกตเห็น

วา่มีทัง้กรณีท่ีผู้แปลไม่ได้ปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาใดๆ เลย (no translation shift) และกรณีท่ีผู้แปล

มีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา (translation shift) เพ่ือถ่ายทอดความหมายเดิมของภาษาต้นฉบบั 

ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 1.1 กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไมมี่การปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา จ านวน 2 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
Cities / of / the Underworld N. / Prep. / N. (พิศวง) เมือง / ใต้ / ดิน (Addition) N. / Prep. / N. 

Jon, / the Sami  N. / N. จอน.../ ซามี N. / N. 

 

 โดยจะสงัเกตเห็นได้วา่ผู้แปลได้มีการถ่ายทอดความหมายโดยตรงแบบเรียงค าตอ่ค าดงัเห็นได้จาก

ต าแหน่งการจัดเรียงค าท่ีตรงกันระหว่างช่ือเร่ืองต้นฉบบัและช่ือเร่ืองแปล  รวมทัง้โครงสร้างทางภาษาท่ี

เหมือนกนั 

 1.2 กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา จ านวน 6 รายการ 

 ส าหรับรายการกลุ่มนี ้ผู้ วิจัยพบว่าผู้ แปลได้มีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา 2 วิธีด้วยกัน    

อันได้แก่ การจัดเรียงต าแหน่งของค าใหม่เพ่ือให้สอดคล้องกับหลักไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง 

(structural shift) และการเทียบเคียงในระดับความหมายแทนการเทียบเคียงในระดับไวยากรณ์ (level 

shift) โดยสามารถสรุปตามประเภทการเปล่ียนแปลงทางด้านภาษาตามแนวคิดของ J.C. Catford ดงันี ้

- กลุ่ม รายการท่ี มีการป รับ เป ล่ียนโครงส ร้างทางภาษาแบบ Structural Shift              

จ านวน 5 รายการ ได้แก ่

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
Cave People / of / the Himalayas (N. + N.) / Prep. / N.                                   มนษุย์ถ า้ / แหง่ / เทือกเขาหิมาลยั (N. + N.) / Prep. / N.   

Hidden / Cities Adj. / N. (อลงัการ) เมือง / ลกึลบั (Addition) N. / Adj. 

Sacred Wonders / of / Britain (Adj. + N.) / Prep. / N. มหศัจรรย์สถานศกัดิส์ิทธ์ิแหง่บริเตน (N. + Adj.) / Prep. / N. 

Stalin’s / Last Plot N.’s / (Adj. + N.) แผนสดุท้าย / ของ / สตาลิน (N. + Adj.) / Prep. / N.  

The Last Day / of / USSR (Adj. + N.) / Prep. / N. ชว่งเวลาสดุท้าย / แหง่ / สหภาพโซเวียต (N. + Adj.) / Prep. / N. 



 

 

 จากกลุ่มรายการข้างต้นจะสงัเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้มีการสลบัท่ีหรือมีการจดัเรียง

ต าแหน่งของค าใหม่เม่ือเทียบกบัช่ือเร่ืองในภาษาต้นฉบบัเพ่ือถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบบัมายงั

ภาษาแปลอย่างถกูต้องและสอดคล้องกบัระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาแปล ซึง่สว่นใหญ่จะเป็น

การสลบัต าแหนง่ระหวา่งค านามกบัสว่นขยาย ยกตวัอยา่งเชน่  

    ช่ือภาษาต้นฉบบั:  Hidden Cities 

 

    ช่ือภาษาแปล: (อลงัการ) เมือง   ลึกลบั 

 จะเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองแปลได้มีการสลับต าแหน่งระหว่างค านามกับส่วนขยาย ซึ่งในท่ีนีคื้อค าว่า 

“cities” กับค าว่า “hidden” ตามล าดับ เม่ือถ่ายทอดช่ือเร่ืองมายังภาษาแปลจะได้เป็น (อลังการ)เมือง

ลึกลบั ทัง้นี ้เน่ืองจากระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง (ภาษาไทย) ได้ก าหนดให้ส่วน

ขยายต้องอยู่หลังค านามจึงจะส่ือความหมายเดิมของภาษาต้นฉบบัได้อย่างถูกต้องตามหลักไวยากรณ์  

เป็นต้น 

- กลุม่รายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาแบบ Level Shift จ านวน                

2 รายการ  

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
History of the World / in / 2 Hours (N. + Prep. + N.) / Prep. / 2 + N. ประวตัิศาสตร์โลก / ใน / 2 ชัว่โมง (N. + N.) / Prep. / 2 + N. 

Stalin’s / Last Plot N.’s / (Adj. + N.) แผนสดุท้าย / ของ / สตาลิน (N. + Adj.) / Prep. / N.  

 

 จากรายการข้างต้นจะสงัเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้อาศยัการเทียบเคียงความหมายใน

ระดับค า (lexical level) แทนการเทียบเคียงความหมายในระดับไวยากรณ์  (grammatical level)           

โดยจะสงัเกตเห็นได้วา่ผู้แปลมุง่เน้นการถ่ายทอดความหมายของช่ือเร่ืองต้นฉบบัมากกว่าท่ีจะรักษารูปแบบ

โครงสร้างทางภาษา ดงัเห็นได้จากการท่ีโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบับกับช่ือเร่ืองแปลมี

องค์ประกอบบางส่วนท่ีแตกตา่งกันแตย่งัคงความหมายเดิมทัง้หมดดงัเช่นในกรณีของรายการ History of 

the World in 2 Hours แตส่ าหรับในกรณีของรายการ Stalin’s Last Plot นัน้ ภาษาต้นฉบบัและภาษาแปล

มีระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีค่อนข้างจะแตกต่างกัน โดยภาษาต้นฉบับมีระบบโครงสร้างทาง

ไวยากรณ์ท่ีบ่งบอกถึงความเป็นเจ้าของ ซึ่งในท่ีนีคื้อ “noun + ’s” แต่ภาษาแปลกลับไม่มีโครงสร้างทาง



 

 

ไวยากรณ์ดังกล่าว จึงท าให้ไม่อาจเทียบเคียงความหมายในระดับไวยากรณ์ได้ แต่จะต้องอาศัยการ

เทียบเคียงความหมายในระดบัค าแทน 

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบัเหนือค าตามกลวิธีการ

แปลตวับทข้ามวฒันธรรมของ Mona Baker พบว่ามีการใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายด้วยการทับ

ศพัท์ หรือทบัศพัท์พร้อมเสริมความ ซึ่งมกัพบในกรณีท่ีเป็นการแปลช่ือเฉพาะต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นช่ือบคุคล

หรือสถานท่ี ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายระดับค าด้วยการทับศัพท์ หรือ    

การทบัศพัท์พร้อมเสริมความ จ านวน 3 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Jon, the Sami จอน...ซาม ี

Cave People of the Himalayas มนษุย์ถ า้แหง่เทือกเขาหมิาลยั 

Stalin’s Last Plot แผนสดุท้ายของสตาลนิ 

  

 นอกจากนี ้ยงัเป็นท่ีนา่สงัเกตว่ามีช่ือเร่ืองแปลจ านวน 2 รายการท่ีผู้แปลได้มีการเตมิค า (addition) 

เพ่ือท าให้ช่ือเร่ืองฟังดนูา่สนใจและเตะตาผู้ชมมากยิ่งขึน้ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Cities of the Underworld (พิศวง) เมืองใต้ดิน 

Hidden Cities (อลงัการ) เมืองลกึลบั 

 

 2. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน 

 ส าหรับกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลมีการยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วนนี ้ผู้ วิจัย

พบว่าผู้ แปลได้อาศัยกลวิธี 2 กลวิธีด้วยกัน ได้แก่ การละค าหรือข้อความบางส่วน (omission) และ        

การปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา และ/หรือ ความหมายในบางสว่น โดยท่ียงัคงไว้ซึง่เค้าความหมายเดิม

หรือมีการใช้ค าท่ีปรากฏอยูใ่นช่ือเร่ืองต้นฉบบั ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 



 

 

- กลุม่รายการท่ีมีการละค าหรือข้อความบางสว่น จ านวน 6 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
America – The Story of  the US อเมริกา 

AMYU The Army of Wasp Men เหลา่ผู้พิชิตรังตวัตอ่ 

Builder’s Challenge – The Strasbourg Cathedral มหาวิหารแหง่สทราซบร์ู 

Great Belief of the Century ความเช่ือแหง่ศตวรรษ 

Mankind – The Story of All of Us มนษุยชาต ิ

Samucha – The Last Journey of a Shepherd การเดินทางครัง้สดุท้ายของ “ซามฮูา” 

 

 จากตารางข้างต้น จะสังเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองแปลส่วนใหญ่ยังคงรักษารูปแบบโครงสร้างทาง

ไวยากรณ์เดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบั เพียงแตมี่การละค าหรือข้อความบางส่วนเทา่นัน้ ยกเว้นในกรณีของเร่ือง 

AMYU - The Army of Wasp Men และ Builder’s Challenge – The Strasbourg Cathedral ซึ่งมีการ

เปล่ียนแปลงทางด้านโครงสร้างภาษา ทัง้นี ้ค าหรือกลุ่มค าท่ียงัคงไว้ในช่ือเร่ืองแปลของแต่ละรายการนัน้

ล้วนเป็นบง่บอกถึงเนือ้หาหลกัของแตล่ะรายการทัง้สิน้ 

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้าง และ/หรือ ความหมายของช่ือเร่ืองต้นฉบบั

ในบางสว่น จ านวน 3 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Castles and Palaces of Europe ปราสาทแหง่ราชวงัยโุรป 

Hell’s Miners of Potosi ชะตาชีวติคนงานเหมืองแร่แหง่โพโตซี 

Treasures of Ancient Egypt อศัจรรย์ศิลปะอียิปต์โบราณ 

  

 ส าหรับช่ือเร่ืองแปลกลุ่มนี  ้ผู้ วิจัยพบว่าผู้ แปลได้อาศัยกลวิธี ท่ี แตกต่างกัน 2 กลวิธี ได้แก่            

การเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่โดยยงัคงยึดค าหรือความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัเป็นหลกัดงัเช่นรายการ      

Castles and Palaces of Europe ซึ่งมีช่ือเร่ืองแปลว่า ปราสาทแห่งราชวงัยุโรป เป็นต้น โดยจะเห็นได้ว่า   

ผู้แปลยงัคงเลือกใช้ค ากลุ่มเดียวกันกบัท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบัเพียงแตมี่การเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม ่         

ในขณะเดียวกันก็ยังสามารถสะท้อนถึงใจความส าคญัหลักของเร่ืองอย่างชัดเจน และอีกกลวิธีหนึ่งคือ        



 

 

การเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่โดยใช้ค าท่ีแตกต่างไปจากช่ือเร่ืองต้นฉบบัแต่ยังคงยึดค าหรือความหมายเดิม    

ในบางส่วนดงัเช่นรายการ Hell’s Miners of Potosi ซึ่งมีช่ือเร่ืองแปลว่า ชะตาชีวิตคนงานเหมืองแร่แห่ง   

โพโตซี หรือรายการ Treasures of Ancient Egypt ซึง่มีช่ือเร่ืองแปลวา่ อศัจรรย์ศิลปะอียิปต์โบราณ โดยจะ

เห็นได้ว่าผู้แปลใช้ค าท่ีมิได้ปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบั แต่ยงัคงยึดค าหรือความหมายเดิมในบางส่วนท่ี

เป็นใจความส าคญัของเร่ือง ซึ่งในท่ีนีไ้ด้แก่ค าว่า “คนงานเหมืองแร่แห่งโพโตซี” และค าว่า “อียิปต์โบราณ” 

ตามล าดบั เป็นต้น  

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบัเหนือค าตามกลวิธีการ

แปลตวับทข้ามวฒันธรรมของ Mona Baker พบว่ามีบางรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายด้วย

การทับศพัท์ ซึ่งมักพบในกรณีท่ีเป็นการแปลช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือสถานท่ีหรือช่ือบุคคลต่างๆ และการสรุป

ความ (paraphrase) ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายระดับค าด้วยการทับศัพท์        

จ านวน 6 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
America – The Story of  the US อเมริกา 

Builder’s Challenge – The Strasbourg Cathedral มหาวิหารแหง่สทราซบร์ู 

Castles and Palaces of Europe ปราสาทแหง่ราชวงัยโุรป 

Hell’s Miners of Potosi ชะตาชีวติคนงานเหมืองแร่แหง่โพโตซี 

Samucha – The Last Journey of a Shepherd การเดินทางครัง้สดุท้ายของ “ซามฮูา” 

Treasures of Ancient Egypt อศัจรรย์ศิลปะอียิปต์โบราณ 

 

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายด้วยการสรุปความ จ านวน              

1 รายการ  

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
AMYU The Army of Wasp Men เหลา่ผู้พิชิตรังตวัตอ่ 

  

 



 

 

 นอกจากจากนี ้ผู้ วิจัยยังพบว่าว่ากลุ่มรายการท่ีมีการเรียบเรียงช่ือเร่ืองแปลใหม่โดยท่ียังคงเค้า

ความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบับในบางส่วนนีล้้วนมีความสอดคล้องกับอารมณ์และเนือ้หาของแต่ละ

รายการ ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าผู้ แปลได้อาศัยโครงเร่ืองและอารมณ์ของแต่ละรายการเป็นกรอบใน             

การเลือกสรรค าเพ่ือเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่ กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ ผู้ แปลได้ใช้กลวิธีการดัดแปลงช่ือเร่ือ ง

ต้นฉบบัด้วยการคงไว้ซึ่งค า ความหมาย หรืออารมณ์ท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วนและอาศัย   

โครงเร่ืองเป็นตวัก าหนดการเลือกใช้ค า 

 กล่าวโดยสรุป จากผลการวิเคราะห์ช่ือเร่ืองแปลในหมวดหมู่รายการสารคดีประวตัิศาสตร์ วิถีชีวิต 

วฒันธรรม กลุ่มคนหลากหลายชาตพินัธุ์ทัง้ 2 กลุ่ม อนัได้แก่ กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดิม

ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมดและกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วน 

ผู้วิจยัสามารถสรุปกลวิธีการแปลช่ือรายการได้ดงันี ้

 1.การแปลตรงตวั หรือแปลตรงตวับางส่วน (จ านวน 14 รายการ คิดเป็น 82.4%) โดยสามารถแบ่ง

ออกเป็น 4 รูปแบบ ได้แก่ 

  - แปลตรงตวัพร้อมทบัศพัท์ หรือทบัศพัท์และเสริมความ  

  - แปลตรงตวัแบบสรุปความ หรือใช้วลี/ประโยคแทนค า  

  - แปลตรงตวัโดยการละค าหรือข้อความ  

  - แปลตรงตามตวัอกัษร  

 2. การดดัแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบบั (จ านวน 3 เร่ือง คดิเป็น 17.6%) 

 จากผลสรุปข้างต้น จะเห็นได้ว่าผู้แปลนิยมใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวหรือแปลตรงบาง

ส่วนมากที่ สุดในกรณีท่ีเป็นการแปลช่ือรายการสารคดีประวัติศาสตร์ วิถีชีวิต วัฒนธรรม กลุ่มคน

หลากหลายชาติพนัธุ์ โดยผู้วิจยัคดิว่าสาเหตหุนึ่งท่ีผู้แปลนิยมเลือกใช้กลวิธีการแปลดงักลา่วอาจเป็นเพราะ

สามารถสะท้อนถึงแนวคิดหลกั theme และอารมณ์ท่ีช่ือเร่ืองต้นฉบบัต้องการจะน าเสนอได้อย่างครบถ้วน

และชดัเจน อีกทัง้ยงัก่อให้เกิดอารมณ์กบัผู้ชมในภาษาปลายทาง (impact) ได้เทียบเทา่กบัช่ือเร่ืองต้นฉบบั 

ในขณะเดียวกนัลกัษณะการวางรูปค าและการเลือกใช้ค าในช่ือเร่ืองต้นฉบบัก็ได้สะท้อนถึงเนือ้หาหลกัและ

อารมณ์ของแตล่ะรายการอย่างชดัเจนอยูแ่ล้ว จงึไมมี่ความจ าเป็นท่ีจะต้องปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา

มากนกัเม่ือถ่ายทอดช่ือเร่ืองมายงัภาษาปลายทาง ซึ่งสอดคล้องกบัผลการรายงานการสมัภาษณ์ผู้แปลใน



 

 

หน้าท่ี 139 ท่ีว่า “ในกรณีท่ีเป็นรายการสารคดีแนวประวตัิศาสตร์ ผู้แปลจะแปลช่ือเร่ืองภาษาไทยแบบตรง

ตวัไปเลยโดยไม่มีการดดัแปลงค า” อย่างไรก็ตาม ผู้วิจยักลบัไม่พบการใช้กลวิธีการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่ส าหรับ

รายการสารคดีประเภทนีแ้ต่อย่างใดดังเหตุผลท่ีได้กล่าวไปข้างต้น นอกจากนี ้ ผู้ วิจัยยังพบว่าผู้ แปลได้

อาศยักลวิธีการเติมค า (addition) เพ่ือท าให้ช่ือเร่ืองแปลฟังดนู่าสนใจและชวนให้น่าติดตามมากขึน้ โดย

พบว่ากลุ่มค าท่ีผู้ แปลนิยมน ามาใช้ประกอบการตัง้ ช่ือเร่ืองแปลส าหรับหมวดหมู่รายการสารคดี

ประวัติศาสตร์ วิถีชีวิต วัฒนธรรม กลุ่มคนหลากหลายชาติพันธุ์  ได้แก่  ค าว่า “พิศวง” “อลังการ” 

“มหศัจรรย์” และ “อศัจรรย์” ซึง่คล้ายคลงึกบักรณีของรายการสารคดีสตัว์โลก ธรรมชาต ิและสิ่งแวดล้อม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

4.1.3 ประเภทรายการสารคดีวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี การแพทย์และสาธารณสุข 

 จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบระหว่างช่ือเร่ืองต้นฉบบักับช่ือเร่ืองแปลทัง้ในระดบัความหมายและ

ระดับโครงสร้างทางไวยากรณ์ของหมวดหมู่รายการสารคดีวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี การแพทย์และ

สาธารณสขุ ผู้วิจยัสามารถจ าแนกช่ือเร่ืองแปลออกเป็น 3 กลุม่ใหญ่ตามลกัษณะความหมายท่ีปรากฏ ดงันี ้

 - กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมด จ านวน 13 รายการ 

 - กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางสว่น จ านวน 21 รายการ 

 - กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไมย่ดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 1 รายการ 

ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 1. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับทัง้หมด  

  โดยสามารถจ าแนกตามรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ดงันี ้

  1.1 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดทัง้ความหมายและรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของ

  ช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 3 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Comet / of / the Century  N. / Prep. / N.  ดาวหาง / แหง่ / ศตวรรษ N. / Prep. / N. 

Evolution N. วิวฒันาการ N. 

Operation / Iceberg N. / N. ปฏิบตัิการ / ภเูขาน า้แข็ง N. / (N. + N.) 

 

  1.2 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายและไม่ยึดรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์

  ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 10 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Birth / of / Europe N. / Prep. / N. ก าเนิด / ยโุรป V. / N. 

Genius / of / Invention Adj. / Prep. / N. อจัฉริยะ / สิ่งประดิษฐ์ Adj. / N. 

How / Hard / Can / It / Be Adv. / Adj. / V. / Pron. / V.  มนั / จะ / ยาก / แคไ่หน Pron. / V. / Adj. / Adj. 

How / to / Build / a Planet Adv. / Prep. / V. / N. วิธี / สร้าง / โลก N. / V. / N. 

Rise / of / the Continents N. / Prep. / N. ก าเนิด / ผืนทวีป V. / N. 

Solar / Mysteries Adj. / N.  ความลบั / ของ / ดวงอาทิตย์ N. / Prep. / N. 

Super / Solar Yacht  Adj. / (Adj. + N.) สดุยอด / เรือพลงัแสงอาทิตย์ Adj. / (N. + N. + N.) 



 

 

 
ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

The Origin / of / Us N. / Prep. / N. ก าเนิด / มนษุย์ V. / N. 

When / Continents / Collide Adv. / N. / V. เม่ือ / สองทวีป / บรรจบกนั N. / (Number + N.) / V. 

Wonders / of / the Solar System N. / Prep. / N. มหศัจรรย์ / ระบบสริุยะ Adj. / N. 

 

 2. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน 

  โดยสามารถจ าแนกตามรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ดงันี ้

  2.1 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วน โดยอาจ

 ยดึรูปแบบโครงสร้างไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมดหรือบางสว่น จ านวน 3 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

In / Orbit: / How / Satellites / Rule / 

Our World 

Prep. / N. / Adv. / N. / V. / 
(Det. + N.) 

ดาวเทียม / แปลงโฉม / โลก / 

อยา่งไร 

N. / V. / N. / Adv. 

Light / & / Dark N. / Conj. / N. สู ่/ แสง / และ / ความมืด V. / N. / Conj. / N. 

The Link N. สายใยนวตักรรม      N. 
(N. + N.) 

 

  2.2 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วน แต่ไม่ยึด

  รูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 18 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Alien Deep / with / Bob Ballard (Adj. + N.) / Prep. / N. โลกประหลาด / ใต้ / ทะเลลกึ (N. + Adj.) / Prep. / (N. + Adj.) 

Ancient / Discoveries Adj. / N. สดุยอด / นวตักรรมยคุพนัปี Adj. /         N. 
        (N. + N. + N.) 

Australia: / The Time Traveler’s / 

Guide 

N. / N.’s / N. ย้อนเวลา / ผ่าน / ออสเตรเลีย V. / Prep. / N.  

Draining / the Great Lakes V. / N. ปริศนา / เกรตเลกส์ / ใต้ / ห้วงน า้

พิศวง 

N. / N. / Prep. / (N. + V.) 

Empire  N.  มือนีท้ี่สร้างเมือง N. + สว่นขยาย  

Generation / Earth N. / N. ยคุ / แหง่ / การขบัเคลื่อน N. / Prep. / N. 

Invisible N.  โลกที่มองไมเ่ห็น N. + สว่นขยาย 

  



 

 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

James May’s / Things  You Need 

to Know 

N.’s / (N. + Pron. + V. + 
Prep. + V.) 

 

เรียนรู้ / กบั / เจมส์ เมย์ V. / Conj. / N. 

Limits / of / Light N. / Prep. / N. มหศัจรรย์ / โลก / ของ / คลื่นแสง Adj. / N. / Prep. / N. 

Mega / structures Adj. / N.  อลงัการ / งานสร้าง  (Adj.)  /    N. 
           (N. + V.) 

Naica, / Return / to / the Crystal 

Cave 

N. / V. / Prep. / (N. + N.) ถ า้คริสตลั / แหง่ / ไนก้า (N. + N.).  / Prep. / N.                       

Our / Daily / Poison Det. / Adj. / N. ยาพิษ / ใน / ชีวิตประจ าวนั N. / Prep. / N. 

Skin / Deep N. / Adj. ตา่งกนั / เพียง / ผิวหนงั Adj. / Adj. / N. 

Test / Your Brain  V. / (Det. + N.) มหศัจรรย์ / สมอง Adj. / N. 

The / Secret World / of / Materials (Adj. + N.) / Prep. / N. เผยโฉม / โลกวสัด ุ V. / N. 

The Universe N. ทอ่ง / จกัรวาล V. / N. 

Wonders / of / Life N. / Prep. / N. ชีวิต / มหศัจรรย์ N. / Adj. 

Your / Hairness Det. / N.  วิทยาศาสตร์ / เก่ียวกบั / ขน N. / Prep. / N. 

 

 3. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลไม่ยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับ จ านวน 1 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Body / Hunters N. / N. 

 

มนษุย์ / ทดลอง / ยา N. / V. / N. 

 

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายของช่ือเร่ืองแปลทัง้ 3 กลุ่มข้างต้น ผู้ วิจัย

พบวา่ผู้แปลได้อาศยักลวิธีการเทียบเคียงความหมายในหลายระดบัด้วยกนั โดยจะแยกพิจารณาทีละกลุ่ม

ตามล าดบั ดงันี ้

 1. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับ 

 ส าหรับกลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยงัคงรักษาความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบั ผู้วิจยัสงัเกตเห็น

วา่มีทัง้กรณีท่ีผู้แปลไม่ได้ปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาใดๆ เลย (no translation shift) และกรณีท่ีผู้แปล

มีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา (translation shift) เพ่ือถ่ายทอดความหมายเดิมของภาษาต้นฉบบั     

ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้



 

 

 1.1 กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไมมี่การปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา จ านวน 3 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Comet / of / the Century  N. / Prep. / N.  ดาวหาง / แหง่ / ศตวรรษ N. / Prep. / N. 

Evolution N. วิวฒันาการ N. 

Operation / Iceberg N. / N. ปฏิบตัิการ / ภเูขาน า้แข็ง N. / (N. + N.) 

 

 โดยจะสงัเกตเห็นว่าผู้แปลได้มีการถ่ายทอดความหมายโดยตรงแบบเรียงค าต่อค าดงัเห็นได้จาก

ต าแหน่งการจัดเรียงค าท่ีตรงกันระหว่างช่ือเร่ืองต้นฉบบัและช่ือเร่ืองแปล  รวมทัง้โครงสร้างทางภาษาท่ี

เหมือนกนั 

 1.2 กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา จ านวน 10 รายการ  

 ส าหรับรายการกลุ่มนี ้ผู้ วิจยัพบว่าผู้แปลได้มีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาหลากหลายวิธี

ด้วยกัน อนัได้แก่ การจดัเรียงต าแหน่งของค าใหม่เพ่ือให้สอดคล้องกับหลกัไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง 

(structural shift) การเปล่ียนหน้าท่ีทางไวยากรณ์ของค าเพ่ือส่ือความหมายในภาษาต้นฉบบั (class shift) 

การเทียบเคียงความหมายในระดบัหน่วยท่ีตา่งกนั (unit shift) และการเทียบเคียงในระดบัความหมายแทน

การเทียบเคียงในระดับไวยากรณ์ (level shift) โดยสามารถสรุปตามประเภทการเปล่ียนแปลงทางด้าน

ภาษาตามแนวคดิของ J.C. Catford ดงันี ้

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาแบบ Structural Shift จ านวน       

3 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

How / Hard / Can / It / Be Adv. / Adj. / V. / Pron. / V.  มนั / จะ / ยาก / แคไ่หน Pron. / V. / Adj. / Adj. 

Solar / Mysteries Adj. / N.  ความลบั / ของ / ดวงอาทิตย์ N. / Prep. / N. 

Super / Solar Yacht  Adj. / (Adj. + N.) สดุยอด / เรือพลงัแสงอาทิตย์ Adj. / (N. + N. + N.) 

 

 จากกลุ่มรายการข้างต้นจะสงัเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้มีการจดัเรียงต าแหน่งของค า

ใหมเ่ม่ือเทียบกบัช่ือเร่ืองในภาษาต้นฉบบัเพ่ือถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบบัมายงัภาษาแปลอยา่ง

ถูกต้องและสอดคล้องกับระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาแปล ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นการสลับ

ต าแหนง่ระหวา่งค านามกบัสว่นขยาย ยกตวัอยา่งเชน่  



 

 

    ช่ือภาษาต้นฉบบั:  Solar Mysteries 

 

    ช่ือภาษาแปล:         ความลบั ของ ดวงอาทิตย์ 

 จะเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองแปลได้มีการสลับต าแหน่งระหว่างค านามกับส่วนขยาย ซึ่งในท่ีนีคื้อค าว่า 

“mysteries” กบัค าว่า “solar” ตามล าดบั เม่ือถ่ายทอดช่ือเร่ืองมายงัภาษาแปลจะได้เป็น ความลบัของดวง

อาทิตย์ เน่ืองจากระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาแปลได้ก าหนดให้ส่วนขยายต้องอยู่หลงัค านาม

จึงจะส่ือความหมายเดิมในภาษาต้นฉบับได้อย่างถูกต้อง เป็นต้น ส่วนในกรณีของรายการ  How Hard 

Can It Be จะเห็นได้ว่าผู้แปลได้มีการถ่ายทอดช่ือเร่ืองต้นฉบบัให้เป็นท่ีเข้าใจในกลุ่มผู้ชมในภาษาแปลด้วย

การจดัเรียงโครงสร้างประโยคใหม่เพ่ือให้สอดคล้องกบัหลกัไวยากรณ์ของภาษาแปล ท าให้ได้ช่ือเร่ืองแปล      

ดงัแสดงในตารางข้างต้น   

- กลุม่รายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างแบบ Class Shift จ านวน 4 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Birth / of / Europe N. / Prep. / N. ก าเนิด / ยโุรป V. / N. 

Rise / of / the Continents N. / Prep. / N. ก าเนิด / ผืนทวีป V. / N. 

Super / Solar Yacht  Adj. / (Adj. + N.) สดุยอด / เรือพลงัแสงอาทิตย์ Adj. / (N. + N. + N.) 

The Origin / of / Us N. / Prep. / N. ก าเนิด / มนษุย์ V. / N. 

 

 จากกลุ่มรายการข้างต้นจะสังเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้มีการเปล่ียนหน้าท่ีทาง

ไวยากรณ์ของค าบางค าเพ่ือส่ือความหมายในภาษาต้นฉบับ เช่น รายการ Birth of Europe ซึ่งค าว่า 

“birth” มีหน้าท่ีทางไวยากรณ์เป็นค านามในช่ือเร่ืองต้นฉบบัแต่กลบัท าหน้าท่ีเป็นค ากริยาในช่ือเร่ืองแปล 

หรือ      ในกรณีของรายการ Super Solar Yacht ก็เช่นเดียวกัน โดยค าว่า “solar” มีหน้าท่ีทางไวยากรณ์

เป็น       ค าวิเศษณ์ในช่ือเร่ืองต้นฉบบัแตก่ลบัท าหน้าท่ีเป็นค านามในช่ือเร่ืองแปล เป็นต้น   

 

 

 



 

 

- กลุม่รายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างแบบ Unit Shift จ านวน 1 รายการ คือ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

When / Continents / Collide Adv. / N. / V. เม่ือ / สองทวีป / บรรจบกนั N. / (Number + N.) / V. 

 

 จากกลุม่รายการข้างต้นจะสงัเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้มีการการเทียบเคียงความหมาย

กับช่ือเร่ืองในภาษาต้นฉบับในระดับหน่วย (unit) ท่ีต่างกัน โดยค าว่า “continents” ในภาษาต้นฉบับ

สามารถเทียบเคียงความหมายในภาษาปลายทางในระดับกลุ่มค าเท่านัน้ นั่นคือ “สองทวีป” ทัง้นี ้

เน่ืองจากระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ในภาษาปลายทางไม่มีการบ่งชีค้วามเป็นเอกพจน์หรือพหูพจน์  

ท าให้ผู้แปลต้องอาศยัการเทียบเคียงความหมายในระดบักลุม่ค าแทนในระดบัค า  

- กลุม่รายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างแบบ Level Shift จ านวน 5 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Genius / of / Invention Adj. / Prep. / N. อจัฉริยะ / สิ่งประดิษฐ์ Adj. / N. 

How / Hard / Can / It / Be Adv. / Adj. / V. / Pron. / V.  มนั / จะ / ยาก / แคไ่หน Pron. / V. / Adj. / Adj. 

How / to / Build / a Planet Adv. / Prep. / V. / N. วิธี / สร้าง / โลก N. / V. / N. 

Solar / Mysteries Adj. / N.  ความลบั / ของ / ดวงอาทิตย์ N. / Prep. / N. 

Wonders / of / the Solar System N. / Prep. / N. มหศัจรรย์ / ระบบสริุยะ Adj. / N. 

  

 จากรายการข้างต้นจะสงัเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้อาศยัการเทียบเคียงความหมายใน

ระดับค า (lexical level) แทนการเทียบเคียงความหมายในระดับไวยากรณ์  (grammatical level)           

โดยจะสงัเกตเห็นได้วา่ผู้แปลมุง่เน้นการถ่ายทอดความหมายของช่ือเร่ืองต้นฉบบัมากกว่าท่ีจะรักษารูปแบบ

โครงสร้างทางภาษาดังเห็นได้จากการท่ีโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบับกับช่ือเร่ืองแปลมี

องค์ประกอบบางส่วนท่ีแตกต่างกันแต่ยังคงความหมายเดิมทัง้หมด ยกตัวอย่างเช่น รายการ How to 

Build a Planet หรือรายการ Genius of Invention เป็นต้น โดยเม่ือพิจารณาในระดับโครงส ร้างทาง

ไวยากรณ์ดงัแสดงในตารางข้างต้นจะพบว่าโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัและช่ือเร่ืองแปลมี

องค์ประกอบบางอย่างท่ีไม่ตรงกนั แตค่วามหมายท่ีปรากฏกลบัคงเดิมทกุประการ นัน่หมายความวา่ผู้แปล

ได้มุ่งเน้นท่ีจะเทียบเคียงความหมายในระดบัค าเป็นหลกั เพราะถึงแม้ว่าช่ือเร่ืองแปลจะมีโครงสร้างทาง



 

 

ไวยากรณ์ท่ีแตกตา่งไปจากช่ือเร่ืองต้นฉบบัในบางส่วน แตค่วามหมายโดยรวมท่ีได้ถ่ายทอดมานัน้ยงัถือว่า

ครบถ้วนทกุประการ  

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบัเหนือค าตามกลวิธีการ

แปลตวับทข้ามวฒันธรรมของ Mona Baker ผู้ วิจยัพบว่าผู้แปลได้ใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายด้วย

การแปลตรงตามตัวอักษรหรือการใช้ค าท่ีมีความหมายใกล้เคียง และการใช้วลี/ประโยคแทนค า 

(paraphrase) ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตามตวัอกัษร หรือใช้ค าท่ีมีความหมายใกล้เคียง 

จ านวน 12 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Birth of Europe ก าเนดิยโุรป 

Comet of the Century ( A Horizon Special) ดาวหางแหง่ศตวรรษ 

Evolution วิวฒันาการ 

Genius of Invention อจัฉริยะสิง่ประดษิฐ์ 

How Hard Can It Be มนัจะยากแคไ่หน 

How to Build a Planet วิธีสร้างโลก 

Operation Iceberg ปฏิบตัิการภเูขาน า้แขง็ 

Rise of the Continents ก าเนดิผืนทวีป 

Solar Mysteries ความลบัของดวงอาทิตย์ 

The Origin of Us ก าเนดิมนษุย์ 

When Continents Collide เมื่อสองทวีบรรจบกนั 

Wonders of the Solar System มหศัจรรย์ระบบสริุยะ 

 

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายด้วยการใช้วลี/ประโยคแทนค า  

จ านวน 1 รายการ คือ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Super Solar Yachts สดุยอดเรือพลงัแสงอาทติย์ 

 



 

 

 2. กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน 

 ส าหรับกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วนนี ้ผู้ วิจยัพบว่า    

ผู้ แปลได้อาศัยกลวิ ธี  2 กลวิ ธี ด้วยกัน  ได้แก่  การละค าห รือ ข้อความบางส่วน  (omission) และ                 

การปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา และ/หรือ ความหมายในบางสว่น โดยท่ียงัคงไว้ซึง่เค้าความหมายเดิม

หรือมีการใช้ค าท่ีปรากฏอยูใ่นช่ือเร่ืองต้นฉบบั ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุม่รายการท่ีมีการละค าหรือข้อความบางสว่น จ านวน 1 รายการ คือ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
In Orbit: How Satellites Rule Our World ดาวเทียมแปลงโฉมโลกอยา่งไร 

 

 โดยจะเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองแปลยงัคงรักษารูปแบบของโครงสร้างทางไวยากรณ์และความหมายหลกั

ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั เพียงแตมี่การละค าหรือข้อความบางส่วนเท่านัน้โดยท่ีช่ือเร่ืองยงัคงบ่งบอกถึงเนือ้หา

ของรายการอยา่งชดัเจน 

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้าง และ/หรือ ความหมายของช่ือเร่ืองต้นฉบบั

ในบางสว่น จ านวน 20 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Alien Deep with Bob Ballard โลกประหลาดใต้ทะเลลกึ 

Ancient Discoveries สดุยอดนวตักรรมยคุพนัปี 

Australia: The Time Traveler’s Guide ย้อนเวลาผา่นออสเตรเลยี 

Draining the Great Lakes ปริศนาเกรตเลกส์ ใต้ห้วงน า้พิศวง 

Empire มือนีท้ี่สร้างเมือง 

Generation Earth ยคุแหง่การขบัเคลือ่น 

Invisible โลกที่มองไมเ่ห็น 

James May’s Things  You Need to Know เรียนรู้กบัเจมส์ เมย์ 

Light & Dark สูแ่สงและความมดื 

Limits  of Light มหศัจรรย์โลกของคลืน่แสง 

Megastructures อลงัการงานสร้าง  



 

 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 

Naica, Return to the Crystal Cave ถ า้คริสตลัแหง่ไนก้า 

Our Daily Poison ยาพิษในชีวิตประจ าวนั 
Skin Deep ตา่งกนัเพียงผิวหนงั 

Test Your Brain  มหศัจรรย์สมอง 

The Link สายใยนวตักรรม 

The Secret World of Materials เผยโฉมโลกวสัด ุ

The Universe ทอ่งจกัรวาล 

Wonders of Life ชีวิตมหศัจรรย์ 

Your Hairness วิทยาศาสตร์เก่ียวกบัขน 

  

 ส าหรับช่ือเร่ืองแปลกลุ่มนี ้ผู้วิจยัพบว่าผู้แปลได้อาศยักลวิธีท่ีแตกตา่งกนั 3 กลวิธี ได้แก่ การใช้ค า

ท่ีมีความหมายใกล้เคียงหรือมีองค์ประกอบของความหมายของค าท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบับ เช่น     

Alien Deep ซึ่งมีช่ือเร่ืองแปลว่า โลกประหลาดใต้ทะเลลึก  โดยจะเห็นว่าช่ือเร่ืองแปลมีการใช้ค าท่ีมี

องค์ประกอบของความหมายของค าว่า “Alien” ซึ่งแปลว่าประหลาดและ ค าว่า “Deep” ซึ่งแปลว่าลึก หรือ

ในกรณีของ Megastructures ซึ่งมีช่ือเร่ืองแปลวา่ อลงัการงานสร้าง โดยจะเห็นวา่ช่ือเร่ืองแปลมีการใช้ค าท่ี

มีองค์ประกอบของความหมายของค าว่า “Mega” ซึ่งหมายถึงสิ่งท่ีมีขนาดใหญ่หรือยิ่งใหญ่อลงัการ และ  

ค าว่า “Structures” ซึ่งหมายถึงสิ่งก่อสร้าง เป็นต้น การเรียบเรียงช่ือเร่ืองต้นฉบบัใหม่โดยยงัคงยึดค าหรือ 

ความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบับ เช่น รายการ Invisible ซึ่งมี ช่ือเร่ืองแปลว่า โลกที่มองไม่เห็น           

และรายการ Wonders of Life ซึ่งมีช่ือเร่ืองแปลว่า ชีวิตมหศัจรรย์ เป็นต้น และการเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่

โดยการใช้ค าท่ีแตกต่างไปจากช่ือเร่ืองต้นฉบับ แต่ยังคงยึดค าหรือความหมายเดิมในบางส่วน เช่น    

รายการ Generation Earth ซึ่งมีช่ือเร่ืองแปลว่า ยุคแห่งการขับเคลื่อน หรือ Your Hairness ซึ่งมีช่ือเร่ือง

แปลว่า วิทยาศาสตร์เก่ียวกับขน โดยจะเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองแปลดงักล่าวมีการใช้ค าท่ีมิได้ปรากฏอยู่ในช่ือ

เร่ืองต้นฉบบั แตย่งัคงยดึค าหรือความหมายเดมิในบางสว่นท่ีเป็นใจความส าคญัของเร่ือง ซึ่งในท่ีนีไ้ด้แก่ค า

วา่ “ยคุ” และค าวา่ “ขน” ตามล าดบั เป็นต้น   

 



 

 

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบัเหนือค ากลวิธีการแปล

ตวับทข้ามวฒันธรรมของ Mona Baker พบว่ามีบางรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายด้วยการ

ทบัศพัท์ ซึง่มกัพบในกรณีท่ีเป็นการแปลช่ือเฉพาะอยา่งช่ือสถานท่ี เป็นต้น และการแปลแบบสรุปความหรือ

ใช้วลี/ประโยคแทนค า (paraphrase) ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดับค าด้วยการทับศัพท์      

จ านวน 2 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Draining the Great Lakes ปริศนาเกรตเลกส์ ใต้ห้วงน า้พิศวง 

Naica, Return to the Crystal Cave ถ า้คริสตลัแหง่ไนก้า 

 

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายด้วยการสรุปความหรือใช้วลี/

ประโยคแทนค า จ านวน 2 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Invisible โลกที่มองไมเ่ห็น 

Our Daily Poison ยาพิษในชีวิตประจ าวนั 

 

 นอกจากจากนี ้ยงัเป็นท่ีน่าสงัเกตวา่กลุ่มรายการท่ีมีการเรียบเรียงช่ือเร่ืองแปลใหม่โดยท่ียงัคงเค้า

ความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัในบางส่วนนัน้ล้วนมีความสอดคล้องกบัอารมณ์และเนือ้หาของแตล่ะ

รายการ ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าผู้ แปลได้อาศัยโครงเร่ืองและอารมณ์ของแต่ละรายการเป็นกรอบใน             

การเลือกสรรค าเพ่ือเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่ กล่าวอีกนัยหนึ่ งคือ ผู้ แปลได้ใช้กลวิธีการดัดแปลงช่ือเร่ือง

ต้นฉบบัด้วยการคงไว้ซึ่งค า ความหมาย หรืออารมณ์ท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วนและอาศัย   

โครงเร่ืองเป็นตวัก าหนดการเลือกใช้ค า ซึง่ตา่งจากช่ือเร่ืองแปลกลุม่ท่ี 3 ท่ีจะกลา่วถึงตอ่ไปนี ้ 

 

 

 



 

 

 3. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลไม่ยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับ  

 ส าหรับกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไม่ยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบั ผู้ วิจยัพบว่ามีเพียง

รายการเดียวเทา่นัน้ คือ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Body Hunters มนษุย์ทดลองยา 

 

 โดยจะสงัเกตเห็นว่าค าท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองแปลนัน้เป็นค าท่ีมิได้ปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบั

และมีความหมายแตกตา่งไปจากช่ือเร่ืองต้นฉบบัโดยสิน้เชิงแม้ว่าลกัษณะการเรียบเรียงช่ือใหมน่ัน้จะอาศยั

กลวิธีเดียวกนักบัช่ือเร่ืองแปลกลุ่มท่ี 2 ก็ตาม กล่าวคือ มีการอาศยัโครงเร่ืองหรือเนือ้หาของแตล่ะรายการ

เป็นกรอบในการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่ โดยรายการ Body Hunters เป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัอตุสาหกรรมผลิตยาของ

ชาติตะวันตกท่ีเต็มไปด้วยอ านาจและการแข่งขันเพ่ือหวังผลก าไรอันมหาศาลโดยอาศัยผู้ คนในแถบ

ประเทศท่ียากจนและประเทศท่ีก าลงัพฒันาเป็นหนทูดลองยา เน่ืองจากราคาการท าวิจยัในซีกโลกตะวนัได้

เพิ่มสงูขึน้ ท าให้ผู้คนเร่ิมลงัเลท่ีจะเข้าร่วมการทดลอง เม่ือได้พิจารณาโครงเร่ืองร่วมด้วย จะเห็นได้ชดัว่าผู้

แปลได้ตัง้ช่ือเร่ืองขึน้มาใหมโ่ดยอิงโครงเร่ืองหรือเนือ้หาของรายการเป็นหลกั  

 กล่าวโดยสรุป จากการวิเคราะห์ช่ือเร่ืองแปลในหมวดหมู่รายการสารคดีวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี 

การแพทย์และสาธารณสุขทัง้ 3 กลุ่ม อนัได้แก่ กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ือง

ต้นฉบับทัง้หมด กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน และกลุ่ม

รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไม่ยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบับ ผู้ วิจัยสามารถสรุปกลวิธีการแปล            

ช่ือรายการได้ดงันี ้

 1. การแปลตรงตวั หรือแปลตรงตวับางสว่น (จ านวน 14 รายการ คิดเป็น 40.0%) โดยสามารถแบง่

ออกเป็น 4 รูปแบบ ได้แก่ 

  - แปลตรงตวัพร้อมทบัศพัท์ หรือทบัศพัท์และเสริมความ  

  - แปลตรงตวัโดยการละค าหรือข้อความ  

  - แปลตรงตวัแบบสรุปความหรือใช้วลี/ประโยคแทนค า 

  - แปลตรงตามตวัอกัษร 



 

 

 2. การดดัแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบบั (จ านวน 20 รายการ คดิเป็น 57.1%) 

 3. การตัง้ช่ือเร่ืองใหม ่(จ านวน 1 รายการ คดิเป็น 2.9%) 

 จากผลสรุปข้างต้น จะเห็นได้ว่าผู้แปลนิยมใช้กลวิธีการดัดแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบับมากที่สุดใน

กรณีท่ีเป็นการแปลช่ือรายการสารคดีวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี การแพทย์และสาธารณสขุ โดยผู้วิจยัคิดว่า

สาเหตุหนึ่งท่ีผู้ แปลนิยมเลือกใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวเน่ืองจากรายการสารคดีแนววิทยาศาสตร์เป็น

ประเภทรายการสารคดีท่ีช่ือเร่ืองควรเน้นการสร้างอารมณ์ให้ผู้ชมรู้สึกต่ืนเต้น น่าสนใจ และสามารถดงึดดู

ให้ผู้ชมอยากท่ีจะศกึษาหาความรู้เพิ่มเติมด้วยการดรูายการสารคดีดงักล่าว ฉะนัน้ถ้าหากผู้แปลเลือกท่ีจะ

ถ่ายทอดช่ือเร่ืองจากภาษาต้นฉบบัมายงัภาษาแปลโดยตรง ก็คงไม่สามารถบรรลวุตัถุประสงค์ดังกล่าวได้ 

ในขณะท่ีการดดัแปลงช่ือเร่ืองให้ฟังดนู่าสนใจน่าติดตามมากขึน้ด้วยการเล่นค าหรือเลือกใช้ค าท่ีจะท าให้

สะดดุหูผู้ ฟังมากยิ่งขึน้ย่อมสามารถดงึดดูผู้ชมได้มากกว่า ยกตวัอย่างเช่น รายการ Ancient Discoveries 

ถ้าหากผู้ แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวก็อาจจะได้ช่ือเร่ืองแปลว่า การค้นพบในยุคโบราณ         

ซึง่นอกจากจะไม่สะดดุหผูู้ชมแล้ว ช่ือเร่ืองดงักล่าวยงัไม่ก่อให้เกิดอารมณ์อยากดหูรืออยากติดตามรายการ

แตเ่ม่ือผู้แปลได้ใช้กลวิธีการดดัแปลงช่ือเร่ืองเป็น สดุยอดนวตักรรมยคุพนัปี เราจะเห็นได้วา่ผลกระทบทาง

อารมณ์ ท่ีมีต่อผู้ ชม (impact) นัน้แตกต่างไปจากเดิม เพราะนอกจากช่ือเร่ืองจะฟังดูน่าสนใจแล้ว             

ยงัสามารถดงึดดูผู้ชมให้รู้สึกติดตามดรูายการอีกด้วย ในขณะเดียวกนัก็บง่บอกถึงเนือ้หาหลกัของรายการ

อย่างชดัเจน หรือในกรณีของรายการท่ีมีช่ือว่า Empire ก็เช่นเดียวกนั ผู้แปลสามารถถ่ายทอดช่ือเร่ืองมายงั

ภาษาปลายทางได้โดยตรงว่า อาณาจกัร แต่ผู้แปลกลบัเลือกท่ีจะดดัแปลงช่ือเร่ืองท าให้ได้ช่ือเร่ืองแปลว่า 

มือนี้ที่สร้างเมือง ซึ่งก่อให้เกิดผลกระทบทางอารมณ์ (impact) ต่อผู้ ชมในลักษณะเดียวกันกับตัวอย่าง

ข้างต้น อย่างไรก็ตาม ผู้ วิจยักลับไม่พบว่ามีรายการใดท่ีผู้แปลใช้กลวิธีการเติมค า (addition) ในช่ือเร่ือง

แปลเพ่ือเตะตาผู้ชมเช่นเดียวกับหมวดหมู่รายการสารคดีท่ีกล่าวไปก่อนหน้านี ้นัน่อาจเป็นเพราะรายการ

สารคดีประเภทนีน้ิยมใช้กลวิธีการดดัแปลงช่ือเร่ืองเป็นหลกั ซึ่งท าให้ช่ือเร่ืองในภาษาแปลฟังดนู่าสนใจอยู่

แล้ว ส่วนในกรณีท่ีช่ือแปลท่ีอาศัยกลวิธีการแปลแบบตรงตามตัวอักษรนัน้ก็ได้สะท้อนถึงอารมณ์และ 

theme ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัและประเภทของรายการสารคดีอย่างครบถ้วนอยู่แล้ว จึงไม่จ าเป็นต้องมีการ

เตมิแตง่ช่ือเร่ืองแปลเชน่เดียวกบัประเภทรายการสารคดีท่ีกลา่วไปก่อนหน้านี ้ 

 



 

 

4.1.4 ประเภทรายการสารคดีแนวสืบสวนสอบสวน 

 จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบระหว่างช่ือเร่ืองต้นฉบบักับช่ือเร่ืองแปลทัง้ในระดบัความหมายและ

ระดบัโครงสร้างทางไวยากรณ์ของหมวดหมู่รายการสารคดีแนวสืบสวนสอบสวน ผู้ วิจยัสามารถจ าแนก    

ช่ือเร่ืองแปลออกเป็น 2 กลุม่ใหญ่ตามลกัษณะความหมายท่ีปรากฏ ดงันี ้

 - กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมด จ านวน 5 รายการ 

 - กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางสว่น จ านวน 11 รายการ 

ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 1. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายของช่ือเร่ืองต้นฉบับทัง้หมด  

  โดยสามารถจ าแนกตามรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ดงันี ้

  1.1 กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึทัง้ความหมายและรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ 

  ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 1 รายการ  

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
The Two Million Year Old Boy (Number + N. + N.) + N. (ปริศนา) เด็กชายอาย ุ2 ล้านปี (Addition)  N. + (N. + Number + N.) 

  

  1.2 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมาย แต่ไม่ยึดรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์

  ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 4 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Columbus’ / Lost Fleet N.’s / (Adj. + N.) กองเรือที่สาบสญู / ของ / 

โคลมับสั 

(N. + สว่นขยาย) / Prep. / N.  
 

The Easter Island Enigma (N. + N.)  ความลบั / ของ / เกาะอีสเตอร์ N. / Prep. / N.  

The Voynich Code: / The World’s 

Most Mysterious Manuscript 

(N. + N.) / (N.’s + Det. + Adj. 
+ N.) 

รหสัลบัวอยนิช: / เอกสารลกึลบั

ที่สดุในโลก 

 (N. + Adj. + N.) / (N. + Adj. 
+ Prep. + N.) 

World’s Oldest Child  N.’s / (Adj. +N.)  เด็กที่แก่ที่สดุในโลก (N. + Adj.) + Prep. + N. 

 

 

 



 

 

 2. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน 

  โดยสามารถจ าแนกตามรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ดงันี ้

  2.1 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมบางส่วนของช่ือเร่ืองต้นฉบบั โดยอาจ

 ยดึรูปแบบโครงสร้างไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมดหรือบางสว่น จ านวน 1 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
Weird / or / What  Adj. / Conj. / Adv.  แปลก / แต ่/ จริง Adj. / Conj. / Adj. 

 

  2.2 กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองยดึความหมายเดมิบางสว่นของช่ือเร่ืองต้นฉบบั แตไ่มย่ดึ 

  รูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 10 รายการ  

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Afraid / of / Dark Adj. / Prep. / N. ไขปม / เหต ุ/ ความกลวั V. / N. / N. 

Ancient / Aliens Adj. / N.  เจาะ / อดีตลบั / จาก / ตา่งดาว V. / (N. + Adj.) / Prep. / N. 

Finding / Atlantis V. / N. แอตแลนติส /...นครที่หายสาบสญู N. /(N. + สว่นขยาย) 

Finding / the Lost Da Vinci V. / (Adj. +N.) ภาพเขียนที่หายไป / ของ / ดาวินชี (N. + สว่นขยาย) / Prep. / N. 

First / Flood Det. + N. จดุก าเนิด / ต านานน า้ทว่มโลก N. / (N. + N. + N.) 

Iceman / Autopsy N. / N. ไขปริศนา / มนษุย์น า้แข็ง V. / (N. + N.) 

Million Dollar / Moon Rock / Heist N. / N. / N. โจรกรรม / หินดวงจนัทร์ V. / (N. + N.) 

Mystery / of / the Disappearing 

Bees 

N. / Prep. /     N. 
                 (V. + N.) 

มหศัจรรย์ / ของ / ผึง้ Adj. / Prep. / N. 

Pompeii: /  Mystery / of / the 

People Frozen in Time 

N. / N. / Prep. / (N. + 
Adj. + Prep. + N.) 

ปริศนา / ปอมเปอี N. / N. 

Titanic:/  Mystery / Solved N. / N. / V. ไขปริศนา / ไททานิก V. / N.  

 

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายของช่ือเร่ืองแปลทัง้ 2 กลุ่มข้างต้น ผู้ วิจัย

พบวา่ผู้แปลได้อาศยักลวิธีการเทียบเคียงความหมายในหลายระดบัด้วยกนั โดยจะแยกพิจารณาทีละกลุ่ม

ตามล าดบัดงันี ้

 

 



 

 

 1. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับ 

 ส าหรับกลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยงัคงรักษาความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบั ผู้วิจยัสงัเกตเห็น

ว่าผู้ แปลได้มีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา 2 กลวิธีวิธีด้วยกันเพ่ือถ่ายทอดความหมายเดิมของ

ภาษาต้นฉบับ อันได้แก่ การจัดเรียงต าแหน่งของค าใหม่เพ่ือให้สอดคล้องกับหลักไวยากรณ์ของ          

ภาษาปลายทาง (structural shift) และการอาศยัการเทียบเคียงในระดบัความหมายแทนการเทียบเคียงใน

ระดบัไวยากรณ์ (level shift) โดยสามารถสรุปตามประเภทการเปล่ียนแปลงทางด้านภาษาตามแนวคดิของ 

J.C. Catford ดงันี ้

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาแบบ Structural Shift จ านวน          

5 รายการ  ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
Columbus’ / Lost Fleet N.’s / (Adj. + N.) กองเรือที่สาบสญู / ของ / 

โคลมับสั 

(N. + สว่นขยาย) / Prep. / N.  
 

The Easter Island Enigma (N. + N.)  ความลบั / ของ / เกาะอีสเตอร์ N. / Prep. / N.  

The Two Million Year Old Boy (Number + N. + N.) + N. (ปริศนา) เด็กชายอาย ุ2 ล้านปี (Addition)  N. + (N. + Number 
+ N.) 

The Voynich Code: / The 

World’s Most Mysterious 

Manuscript 

(N. + N.) / (N.’s + Det. + 
Adj. + N.) 

รหสัลบัวอยนิช: / เอกสารลกึลบั

ที่สดุในโลก 

 (N. + Adj. + N.) / (N. + Adj. + 
Prep. + N.) 

World’s Oldest Child  N.’s / (Adj. +N.)  เด็กที่แก่ที่สดุในโลก (N. + Adj.) + Prep. + N. 

 

 จากกลุ่มรายการข้างต้นจะสงัเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้มีการจดัเรียงต าแหน่งของค า

ใหม่หรือโครงสร้างประโยคใหม่เม่ือเทียบกับช่ือเร่ืองในภาษาต้นฉบับเพ่ือถ่ายทอดความหมายจาก

ภาษาต้นฉบบัมายงัภาษาแปลอยา่งถกูต้องและสอดคล้องกบัระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาแปล 

ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นการสลับต าแหน่งระหว่างค านามหลักกับส่วนขยายเน่ืองจากระบบโครงสร้างทาง

ไวยากรณ์ของภาษาแปลได้ก าหนดให้ส่วนขยายต้องอยู่หลังค านามจึงจะส่ือความหมายเดิมใน

ภาษาต้นฉบบัได้อย่างถกูต้อง ยกตวัอย่างเช่น รายการ The Two Million Year Old Boy ซึง่เราจะเห็นได้ว่า

ผู้ แปลได้มีการเรียบเรียงโครงสร้างประโยคใหม่ด้วยการน าเอาส่วนขยายไปไว้ด้านหลังค านามดงัแสดง

ด้านลา่งนี ้



 

 

    ช่ือภาษาต้นฉบบั:       The Two Million Year Old / Boy 

 

    ช่ือภาษาแปล:         (ปริศนา) เด็กชาย / อาย ุ2 ลา้นปี 

 จะเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองแปลได้มีการสลบัต าแหน่งระหวา่งค านามหลกักบัสว่นขยาย ซึ่งในท่ีนีคื้อค าว่า 

“boy” กับ “the two million year old” ตามล าดับ  เม่ือถ่ายทอดช่ือเร่ืองมายังภาษาแปลจะได้ เป็น      

ปริศนาเด็กชายอาย ุ2 ลา้นปี เพ่ือให้สอดคล้องกบัระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาแปล เป็นต้น    

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาแบบ Level Shift จ านวน            

4 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
Columbus’ / Lost Fleet N.’s / (Adj. + N.) กองเรือที่สาบสญู / ของ / โคลมับสั (N. + สว่นขยาย) / Prep. / N.  

 
The Easter Island Enigma (N. + N.)  ความลบั / ของ / เกาะอีสเตอร์ N. / Prep. / N.  

The Voynich Code: / The World’s 

Most Mysterious Manuscript 

(N. + N.) / (N.’s + Det. 
+ Adj. + N.) 

รหสัลบัวอยนิช: / เอกสารลกึลบั

ที่สดุในโลก 

 (N. + Adj. + N.) / (N. + Adj. 
+ Prep. + N.) 

World’s Oldest Child  N.’s / (Adj. +N.)  เด็กที่แก่ที่สดุในโลก (N. + Adj.) + Prep. + N. 

 

 จากรายการข้างต้นจะสงัเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้อาศยัการเทียบเคียงความหมายใน

ระดับค า (lexical level) แทนการเทียบเคียงความหมายในระดับไวยากรณ์  (grammatical level)           

โดยจะสงัเกตเห็นได้วา่ผู้แปลมุง่เน้นการถ่ายทอดความหมายของช่ือเร่ืองต้นฉบบัมากกว่าท่ีจะรักษารูปแบบ

โครงสร้างทางภาษาดังเห็นได้จากการท่ีโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบับกับช่ือเร่ืองแปลมี

องค์ประกอบบางส่วนท่ีแตกต่างกันแต่ยังคงความหมายเดิมทัง้หมด ตัวอย่างท่ีเห็นได้ชัดคือรายการ 

Columbus’ Lost Fleet ซึ่งหากพิจารณาในระดับโครงสร้างทางไวยากรณ์ดังแสดงในตารางข้างต้นจะ

พบวา่โครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัและช่ือเร่ืองแปลมีองค์ประกอบบางอยา่งท่ีไมต่รงกนั นัน่

เป็นเพราะภาษาต้นฉบบั (ภาษาองักฤษ) มีระบบโครงสร้างทางภาษาส าหรับบง่บอกถึงความเป็นเจ้าของ 

นัน่คือ “noun + ‘s” ซึง่ไม่ปรากฏในระบบโครงสร้างทางภาษาของภาษาแปล (ภาษาไทย) ด้วยเหตนีุ ้ผู้แปล

จึงไม่อาจเทียบเคียงความหมายในระดบัไวยากรณ์ ท าให้ต้องอาศยัการเทียบเคียงความหมายในระดบัค า

แทนเป็น “ของโคลัมบัส” เป็นต้น หรือในกรณีของรายการ World’s Oldest Child ก็เช่นเดียวกัน โดย



 

 

ภาษาต้นฉบบั (ภาษาองักฤษ) จะมีระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ส าหรับการเปรียบเทียบค าคณุศพัท์ใน

ระดบัขัน้กวา่และขัน้สงูสดุ หรือท่ีเรียกว่า comparative and superlative adjectives โดยอาศยัการเปล่ียน

รูปค าด้วยการเติม “-er” และ “-est” ต่อท้ายค าคุณศัพท์ ตามล าดับ ซึ่งในท่ีนี คื้อค าว่า “oldest” แต่

เน่ืองจากภาษาแปล (ภาษาไทย) ไมมี่ระบบการเปล่ียนรูปค าดงักลา่วเพ่ือแสดงการเปรียบเทียบค าคณุศพัท์

ในแตล่ะระดบั จึงท าให้ผู้แปลไมส่ามารถเทียบเคียงความหมายในระดบัไวยากรณ์ แตจ่ าเป็นต้องอาศยัการ

เทียบเคียงความหมายในระดบัค าแทนเป็น “ท่ีแก่ท่ีสดุ” เป็นต้น    

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบัเหนือค าตามกลวิธีการ

แปลตวับทข้ามวฒันธรรมของ Mona Baker พบว่าผู้แปลมีการใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบั

ค าด้วยการทับศัพท์ หรือทับศัพท์พร้อมเสริมความ ซึ่งมักพบในกรณีท่ีเป็นการแปลช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือ

สถานท่ีหรือช่ือบุคคล รวมทัง้การสรุปความ (paraphrase) หรือ การใช้วลี/ประโยคแทนค า ซึ่งมักพบใน

กลุม่ช่ือเร่ืองแปลท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาแบบ Level Shift ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายระดับค าด้วยการทับศัพท์ หรือ      

ทบัศพัท์พร้อมเสริมความ จ านวน 3 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
The Easter Island Enigma ความลบัของเกาะอีสเตอร์ 

The Voynich Code: The World’s Most 

Mysterious Manuscript 

รหสัลบัวอยนิช: เอกสารลกึลบัท่ีสดุในโลก 

 

Columbus’ Lost Fleet กองเรือที่สาบสญูของโคลมับสั 

 

- กลุม่รายการท่ีใช้กลวิธีสรุปความหรือใช้วลี/ประโยคแทนค า จ านวน 2 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Columbus’ Lost Fleet กองเรือที่สาบสญูของโคลมับสั 

World’s Oldest Child  เด็กที่แก่ที่สดุในโลก 

 

 



 

 

 นอกจากนี ้ยังเป็นท่ีน่าสังเกตว่ามีช่ือเร่ืองแปลบางรายการท่ีผู้ แปลได้มีการเติมค า (addition)     

เพ่ือท าให้ช่ือเร่ืองฟังดนูา่สนใจมากย่ิงขึน้ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
The Two Million Year Old Boy (ปริศนา) เดก็ชายอาย ุ2 ล้านปี 

 

 ซึ่งค าท่ีผู้ แปลได้เลือกใช้นัน้สอดคล้องกับอารมณ์หรือ Theme ของรายการสารคดีแนวสืบสวน

สอบสวนท่ีต้องการเน้นอารมณ์หรือความรู้สึกท่ีลกึลบัและชวนให้นา่ค้นหาค าตอบ 

 2. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน 

 ส าหรับกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลมีการยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วนนี ้ผู้ วิจัย

พบว่าผู้ แปลได้อาศัยกลวิธี 2 กลวิธีด้วยกัน ได้แก่ การละค าหรือข้อความบางส่วน (omission) และ        

การปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา และ/หรือ ความหมายในบางสว่น โดยท่ียงัคงไว้ซึง่เค้าความหมายเดิม

หรือมีการใช้ค าท่ีปรากฏอยูใ่นช่ือเร่ืองต้นฉบบั ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุม่รายการท่ีมีการละค าหรือข้อความบางสว่น จ านวน 1 รายการ คือ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Million Dollar Moon Rock Heist โจรกรรมหนิดวงจนัทร์ 

 

 โดยจะเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองแปลความหมายหลกัของช่ือเร่ืองต้นฉบบั เพียงแตมี่การละค าหรือข้อความ

บางสว่นเทา่นัน้โดยท่ีช่ือเร่ืองยงัคงบง่บอกถึงเนือ้หาของรายการอยา่งชดัเจน 

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างภาษา และ/หรือ ความหมายในบางส่วน 

จ านวน 10 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Afraid of Dark ไขปมเหตคุวามกลวั 

Ancient Aliens เจาะอดีตลบัจากตา่งดาว 

Finding Atlantis แอตแลนติส...นครที่หายสาบสญู 

Finding the Lost Da Vinci ภาพเขียนท่ีหายไปของดาวินชี 



 

 

First Flood จดุก าเนิดต านานน า้ทว่มโลก 

Iceman Autopsy ไขปริศนามนษุย์น า้แขง็ 

Mystery of the Disappearing Bees มหศัจรรย์ของผึง้ 

Pompeii: Mystery of the People Frozen in Time ปริศนาปอมเปอ ี

Titanic: Mystery Solved ไขปริศนาไททานิก 

Weird or What แปลกแตจ่ริง 

 

 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่ามีเพียงรายการเดียวท่ียังคงยึดรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์

โดยรวมของช่ือเร่ืองต้นฉบบั นัน่คือ รายการ Weird or What โดยมีต าแหน่งการจดัเรียงค าท่ีตรงกบัช่ือเร่ือง

ต้นฉบบัเพียงแต่มีการเลือกใช้ค าบางค าท่ีมีความหมายแตกต่างออกไปแต่ยังคงสะท้อนถึงอารมณ์และ

เนือ้หาของเร่ือง ในขณะท่ีช่ือเร่ืองแปลของรายการอ่ืนๆ จะเป็นลกัษณะของการเรียบเรียงช่ือเร่ืองต้นฉบบั

ใหม่โดยอาจมีการใช้ค าท่ีใกล้เคียงกับเร่ืองต้นฉบับ แต่ไม่ใช่เป็นการถ่ายทอดความหมายโดยตรง เช่น 

Titanic: Mystery Solved ซึ่งมีช่ือเร่ืองแปลว่า ไขปริศนาไททานิก หรือ Ancient Aliens ซึ่งมีช่ือเร่ืองแปลว่า 

เจาะอดีตลบัจากต่างดาว เป็นต้น หรือมีการใช้ค าท่ีคอ่นข้างแตกตา่งไปจากช่ือเร่ืองต้นฉบบั แตย่งัคงยึดค า

หรือความหมายเดิมในบางส่วน เช่น Finding Atlantis ซึ่งมีช่ือเร่ืองแปลว่า แอตแลนติส...นครที่หาย

สาบสูญ หรือ Mystery of the Disappearing Bees ซึ่งมีช่ือเร่ืองแปลวา่ มหศัจรรย์ของผ้ึง โดยจะเห็นได้ว่า

ช่ือเร่ืองแปลดงักล่าวมีการใช้ค าท่ีมิได้ปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบั แต่ยงัคงยึดค าหรือความหมายเดิมใน

บางสว่นท่ีเป็นใจความส าคญัของเร่ือง ซึง่ในท่ีนีไ้ด้แก่ค าวา่ “แอตแลนตสิ” และค าวา่ “ผึง้” ตามล าดบั      

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบัเหนือค าตามกลวิธีการ

แปลตวับทข้ามวฒันธรรมของ Mona Baker พบว่ามีบางรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายด้วย

การทบัศพัท์ ซึ่งมกัพบในกรณีท่ีเป็นการแปลช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือสถานท่ี ช่ือบคุคล หรือช่ือส าคญัตา่งๆ  หรือ

การใช้วลี/ประโยคแทนค า ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าด้วยการทบัศพัท์ จ านวน  

4 รายการ ได้แก่ 

 

 



 

 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Finding Atlantis แอตแลนติส...นครที่หายสาบสญู 

Finding the Lost Da Vinci ภาพเขียนท่ีหายไปของดาวินชี 

Pompeii: Mystery of the People Frozen in Time ปริศนาปอมเปอ ี

Titanic: Mystery Solved ไขปริศนาไททานิก 

 

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายด้วยการใช้วลี/ประโยคแทนค า 

จ านวน 2 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Finding the Lost Da Vinci ภาพเขียนที่หายไปของดาวินชี 

First Flood จดุก าเนิดต านานน า้ทว่มโลก 

 

 นอกจากจากนี ้ยงัเป็นท่ีน่าสงัเกตวา่กลุ่มรายการท่ีมีการเรียบเรียงช่ือเร่ืองแปลใหม่โดยท่ียงัคงเค้า

ความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัในบางส่วนนีล้้วนมีความสอดคล้องกับอารมณ์และเนือ้หาของแต่ละ

รายการ ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าผู้ แปลได้อาศัยโครงเร่ืองและอารมณ์ของแต่ละรายการเป็นกรอบใน             

การเลือกสรรค าเพ่ือเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่ กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ ผู้ แปลได้ใช้กลวิธีการดัดแปลงช่ือเร่ือง

ต้นฉบบัด้วยการคงไว้ซึ่งค า ความหมาย หรืออารมณ์ท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วนและอาศัย   

โครงเร่ืองเป็นตวัก าหนดการเลือกใช้ค า โดยพบวา่ช่ือเร่ืองของรายการสารคดีประเภทนีม้กัจะปรากฏค าหรือ

วลีท่ีส่ือถึง theme แนวสืบสวนสอบสวนอย่างชดัเจน อนัได้แก่  ค าว่า “ไขปม” “เจาะอดีตลบั” “ท่ีหายไป”  

“ท่ีหายสาบสญู” “จดุก าเนิด” “โจรกรรม”  “ปริศนา” “ไขปริศนา” เป็นต้น  

 กล่าวโดยสรุป จากการวิเคราะห์ช่ือเร่ืองแปลในหมวดหมู่รายการสารคดีแนวสืบสวนสอบสวนทัง้   

2 กลุม่ อนัได้แก่ กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมดและกลุ่มรายการ

ท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางสว่น ผู้วิจยัสามารถสรุปกลวิธีการแปลช่ือรายการ

ได้ดงันี ้

 1. การแปลตรงตวั หรือแปลตรงตวับางส่วน (จ านวน 6 รายการ คิดเป็น 37.5%) โดยสามารถแบ่ง

ออกเป็น 4 รูปแบบ ได้แก่ 



 

 

  - แปลตรงตวัพร้อมทบัศพัท์   

  - แปลตรงตวัแบบสรุปความหรือใช้วลี/ประโยคแทนค า 

  - แปลตรงตวัด้วยการละค าหรือข้อความบางสว่น 

  - แปลตรงตามตวัอกัษร 

 2. การดดัแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบบั (จ านวน 10 รายการ คดิเป็น 62.5%) 

 จากผลสรุปข้างต้น จะเห็นได้ว่าผู้แปลนิยมใช้กลวิธีการดัดแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบับมากท่ีสุดใน

กรณีท่ีเป็นการแปลช่ือรายการสารคดีประเภทสารคดีแนวสืบสวนสอบสวน โดยผู้ วิจยัคิดว่าสาเหตหุนึ่งท่ี    

ผู้ แปลนิยมเลือกใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวเน่ืองจากรายการสารคดีแนวสืบสวนสอบสวนเป็นประเภท

รายการสารคดีท่ีต้องการเน้นอารมณ์ต่ืนเต้น มีความลึกลบัชวนให้น่าค้นหาค าตอบ ซึ่งถ้าหากผู้แปลเลือกท่ี

จะถ่ายทอดช่ือเร่ืองจากภาษาต้นฉบบัมายงัภาษาแปลโดยตรงก็อาจท าให้ช่ือเร่ืองในภาษาแปลขาดอารมณ์

หรืออรรถรสท่ีช่ือเร่ืองต้นฉบบัและรายการนัน้ต้องการจะน าเสนอ ในขณะท่ีการดดัแปลงช่ือเร่ืองให้ฟังดู

นา่สนใจนา่ติดตามมากขึน้ด้วยการเล่นค าหรือเลือกใช้ค าท่ีจะท าให้ช่ือเร่ืองสะดดุหผูู้ ฟังมากย่ิงขึน้และย่อม

สามารถดึงดูดผู้ ชมให้อยากท่ีจะติดตามชมรายการได้มากกว่า ยกตวัอย่างเช่น รายการ Afraid of Dark   

ถ้าหากผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตวัโดยท่ีไม่มีการเลน่ค าหรือปรับเปล่ียนช่ือเร่ืองเลยก็อาจจะได้

ช่ือเร่ืองแปลว่า การกลวัความมืด ซึง่นอกจากจะไม่สะดดุหผูู้ชมแล้ว ช่ือเร่ืองดงักล่าวยงัไมก่่อให้เกิดอารมณ์

อยากดหูรืออยากตดิตามรายการ แตเ่ม่ือผู้แปลได้มีการดดัแปลงช่ือเร่ืองเป็น ไขปมเหตคุวามกลวั จะเห็นได้

ว่าผลกระทบทางอารมณ์ท่ีมีต่อผู้ ชม (impact) นัน้แตกต่างไปจากเดิม เพราะนอกจากช่ือเร่ืองจะฟังดู

น่าสนใจแล้ว ยงัสะท้อนถึงอารมณ์และ theme ของรายการท่ีชวนให้น่าค้นหาค าตอบและท าให้รู้สึกอยาก

ติดตามดรูายการอีกด้วย ซึ่งสอดคล้องกับผลการรายงานการสมัภาษณ์ผู้แปลในหน้าท่ี 140 ท่ีว่า “เวลาท่ี

แปลช่ือรายการสารคดีแนวสืบสวนสอบสวน ก็ควรแปลให้ฟังดแูล้วมีความน่าลึกลบัน่าต่ืนเต้น” นอกจากนี ้     

ยงัเป็นท่ีน่าสงัเกตว่าช่ือเร่ืองแปลของรายการสารคดีแนวสืบสวนสอบสวนโดยส่วนใหญ่มกัจะปรากฏค า

หรือวลีท่ีสะท้อนถึง theme ของรายการสารคดีประเภทนีอ้ย่างชดัเจน ซึ่งได้แก่   ค าว่า “ไขปม” “เจาะอดีต

ลบั” “ท่ีหายไป” “ท่ีหายสาบสญู” “จดุก าเนิด” “โจรกรรม”  “ปริศนา” “ไขปริศนา” เป็นต้น ซึ่งล้วนส่ือถึงแนว

สืบสวนสอบสวนทัง้สิน้   

  



 

 

4.1.5 ประเภทรายการสารคดีอัตชีวประวัตบุิคคล กลุ่มคน ชุมชน 

 จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบระหว่างช่ือเร่ืองต้นฉบบักับช่ือเร่ืองแปลทัง้ในระดบัความหมายและ

ระดับโครงสร้างทางไวยากรณ์ของหมวดหมู่รายการสารคดีอัตชีวประวัติบุคคล กลุ่มคน ชุมชน ผู้ วิจัย

สามารถจ าแนกช่ือเร่ืองแปลออกเป็น 2 กลุม่ใหญ่ตามลกัษณะความหมายท่ีปรากฏ ดงันี ้

 - กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมด จ านวน 7 รายการ 

 - กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางสว่น จ านวน 6 รายการ 

ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 1. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับทัง้หมด 

  โดยสามารถจ าแนกตามรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ดงันี ้

  1.1 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายและรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของ  

  ช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 5 รายการ  

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
Biography: Barak Obama N. บารัค โอบามา N.  

Biography: Junichiro Koizumi N. จนุอิจิโร่ โคอิซมิุ  N.  

Biography: Ho Chi Minh N. โฮจิมินห์ N. 

Biography: Madam Mao N. มาดามเหมา N.  

Biography: Mahathir Mohammed N. มหาเธร์ มฮูมัหมดั N.  

 

  1.2 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมาย แต่ไม่ยึดรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์

  ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 2 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Biography: Harry Potter / Kids N. / N. สาม สหาย / จาก / แฮร์ร่ีพอตเตอร์ (Number + N.) / Prep. / N.  

Kim Jong Un :/ Transfer of 
Power / in / North Korea 

N. / (V. + Prep. +N) / Prep. / N. “คิม จอง อนึ” / การเปลี่ยนขัว้

อ านาจ / แหง่ / เกาหลีเหนือ 

N. / N. / Prep. / N. 

 

 



 

 

 2. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน 

  โดยสามารถจ าแนกตามรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ดงันี ้

  2.1 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัในบางส่วน โดย

  อาจยึดรูปแบบโครงสร้างไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบับทัง้หมดหรือบางส่วน จ านวน         

  4 รายการ  

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
Bhutto Saga / or / Politics / in / the Blood N. / Conj. / (N. + Prep. + N.) เบนาซีร์ บตุโต N. (Deletion) 

Innovators Men / Who / Built / America (N. + N.) / Pron.  / V. / N. ผู้บกุเบิก N. (Deletion) 

Ninja / Shadow Warriors N. / (N. + N.) นกัรบเงา (Deletion) (N. + N.) 

The KGB Dissident (N. + N.) สายลบัเคจีบ ี N.  

   

  2.2 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัในบางส่วน แต่ไม่

  ยดึรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 2 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
Ballad / for / a Queen N. / Prep. / N. 60 ปี.../ ราชินีองักฤษ 60 + N. / (N. + N.) 

Kofi Annan’s / Suspended Dream N. / (Adj. + N.) ความฝัน / ของ / โคฟ่ี อนันาน N. / Prep. / N.  

 

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายของช่ือเร่ืองแปลทัง้ 2 กลุ่มข้างต้น ผู้ วิจัย

พบวา่ผู้แปลได้อาศยักลวิธีการเทียบเคียงความหมายในหลายระดบัด้วยกนั โดยจะแยกพิจารณาทีละกลุ่ม

ตามล าดบั ดงันี ้

 1. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับ 

 ส าหรับกลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยงัคงรักษาความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบั ผู้วิจยัสงัเกตเห็น

วา่มีทัง้กรณีท่ีผู้แปลไม่ได้ปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาใดๆ เลย (no translation shift) และกรณีท่ีผู้แปล

มีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา (translation shift) เพ่ือถ่ายทอดความหมายเดิมของภาษาต้นฉบบั     

ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 



 

 

 1.1 กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไมมี่การปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา จ านวน 5 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
Biography: Barak Obama N. บารัค โอบามา N.  

Biography: Junichiro Koizumi N. จนุอิจิโร่ โคอิซมิุ  N.  

Biography: Ho Chi Minh N. โฮจิมินห์ N. 

Biography: Madam Mao N. มาดามเหมา N.  

Biography: Mahathir Mohammed N. มหาเธร์ มฮูมัหมดั N.  

 

 โดยจะสงัเกตเห็นได้ว่าผู้แปลได้มีการถ่ายทอดช่ือเร่ืองของภาษาต้นฉบบัโดยตรง โดยอาศยักลวิธี

การทบัศพัท์ช่ือบคุคลตา่งๆ ซึง่เป็นใจความส าคญัหลกัของเร่ือง 

 1.2 กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา จ านวน 2 รายการ 

 ส าหรับรายการกลุ่มนี ้ผู้ วิจยัพบว่าผู้แปลได้มีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาหลากหลายวิธี

ด้วยกัน อนัได้แก่ การจดัเรียงต าแหน่งของค าใหม่เพ่ือให้สอดคล้องกับหลกัไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง 

(structural shift) การเทียบเคียงความหมายในระดับหน่วยท่ีต่างกัน (unit shift) และการเทียบเคียงใน

ระดบัความหมายแทนการเทียบเคียงในระดบัไวยากรณ์ (level shift) โดยสามารถสรุปตามประเภทการ

เปล่ียนแปลงทางด้านภาษาตามแนวคิดของ J.C. Catford ดงันี ้

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาแบบ Structural Shift จ านวน       

1 รายการ คือ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Kim Jong Un :/ Transfer of Power 
/ in / North Korea 

N. / (V. + Prep. +N) / Prep. / N. “คิม จอง อนึ” / การเปลี่ยนขัว้

อ านาจ / แหง่ / เกาหลีเหนือ 

N. / N. / Prep. / N. 

 

 จากรายการข้างต้นจะสงัเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้มีการสลบัต าแหน่งของค าใหม่เม่ือ

เทียบกบัช่ือเร่ืองในภาษาต้นฉบบัเพ่ือถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบบัมายงัภาษาแปลอยา่งถกูต้อง

และสอดคล้องกับระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาแปล โดยจะสังเกตเห็ นได้ว่าเป็นการสลับ

ต าแหนง่ระหวา่งค านามกบัสว่นขยาย ซึง่ในท่ีนีคื้อค าวา่ North Korea ดงัแสดงด้านลา่ง 

  



 

 

    ช่ือภาษาต้นฉบบั:  North Korea 

 

    ช่ือภาษาแปล:              เกาหลี เหนือ 

 จะเห็นได้ว่ามีการสลบัต าแหน่งระหว่างค านามกบัส่วนขยาย ซึ่งในท่ีนีคื้อค าว่า “Korea” กบัค าว่า 

“North” ตามล าดบั เม่ือถ่ายทอดมายังภาษาแปลจะได้เป็น เกาหลีเหนือ เน่ืองจากระบบโครงสร้างทาง

ไวยากรณ์ของภาษาแปลได้ก าหนดให้ส่วนขยายต้องอยู่หลังค านามจึงจะส่ือความหมายเดิมใน

ภาษาต้นฉบบัได้อยา่งถกูต้อง  

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาแบบ Unit Shift จ านวน              

1 รายการ คือ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Biography: Harry Potter / Kids N. / N. สาม สหาย / จาก / แฮร์ร่ีพอตเตอร์ (Number + N.) / Prep. / N.  

 

 จากรายการข้างต้นจะสงัเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้มีการการเทียบเคียงความหมายกับ

ช่ือเร่ืองในภาษาต้นฉบับในระดับหน่วย (unit) ท่ีต่างกัน โดยค าว่า “kids” ในภาษาต้นฉบับสามารถ

เทียบเคียงความหมายในภาษาปลายทางในระดบักลุ่มค าเท่านัน้ นัน่คือ “สามสหาย” ทัง้นี ้เน่ืองจากระบบ

โครงสร้างทางไวยากรณ์ในภาษาปลายทางไม่มีการบ่งชีค้วามเป็นเอกพจน์หรือพหูพจน์  ท าให้ผู้แปลต้อง

อาศยัการเทียบเคียงความหมายในระดบักลุม่ค าแทนในระดบัค า 

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาแบบ Level Shift จ านวน             

1 รายการ คือ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Kim Jong Un: / Transfer of Power 
/ in / North Korea 

N. / (V. + Prep. +N) / Prep. / N. “คิม จอง อนึ” / การเปลี่ยนขัว้

อ านาจ / แหง่ / เกาหลีเหนือ 

N. / N. / Prep. / N. 

 

 จากรายการข้างต้นจะสงัเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้อาศยัการเทียบเคียงความหมายใน

ระดับค า (lexical level) แทนการเทียบเคียงความหมายในระดับไวยากรณ์  (grammatical level)           

โดยจะสงัเกตเห็นได้ว่าวลีในช่ือเร่ืองภาษาต้นฉบบัท่ีว่า “transfer of power” ผู้แปลได้มุ่งเน้นการถ่ายทอด



 

 

ความหมายมากกวา่ท่ีจะรักษารูปแบบโครงสร้างทางภาษาดงัเห็นได้จากโครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีแตกตา่ง

กนัระหวา่งภาษาต้นฉบบัและภาษาแปลดงัแสดงในตารางข้างต้นในขณะท่ีความหมายยงัคงเดมิทัง้หมด  

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบัเหนือค าตามกลวิธีการ

แปลตวับทข้ามวฒันธรรมของ Mona Baker พบว่ามีการใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายโดยตรงด้วย

การทบัศพัท์และการใช้วลี/ประโยคแทนค าดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายด้วยการทบัศพัท์ จ านวน 7 รายการ 

ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Biography: Barak Obama บารัค โอบามา 

Biography: Junichiro Koizumi จนุอิจิโร่ โคอิซุมิ  

Biography: Harry Potter Kids สามสหายจากแฮร์ร่ีพอตเตอร์ 

Biography: Ho Chi Minh โฮจิมินห์ 

Biography: Madam Mao มาดามเหมา 

Biography: Mahathir Mohammed มหาเธร์ มฮูมัหมดั 

Kim Jong Un : Transfer of Power in North Korea “คิม จอง อนึ” การเปลีย่นขัว้อ านาจแหง่เกาหลเีหนือ 

 

- กลุม่รายการท่ีมีการใช้วลี/ประโยคแทนค า จ านวน 2 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 

Biography: Harry Potter Kids สามสหายจากแฮร์ร่ีพอตเตอร์ 

Kim Jong Un : Transfer of Power in North Korea “คิม จอง อนึ” การเปลีย่นขัว้อ านาจแหง่เกาหลเีหนือ 

 

 2. กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน 

 ส าหรับกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลมีการยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วนนี ้ผู้ วิจัย

พบว่าผู้แปลได้อาศยักลวิธี 2 กลวิธี ได้แก่ การละค าหรือข้อความบางส่วน (omission) และการปรับเปล่ียน

โครงสร้างทางภาษา และ/หรือ ความหมายในบางส่วน โดยท่ียงัคงไว้ซึ่งเค้าความหมายเดิมหรือมีการใช้ค า

ท่ีปรากฏอยูใ่นช่ือเร่ืองต้นฉบบั ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้



 

 

- กลุม่รายการท่ีมีการละค าหรือข้อความบางสว่น จ านวน 5 รายการ ได้แก่  

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 

Bhutto Saga or Politics in the Blood เบนาซีร์ บตุโต 

Innovators Men Who Built America ผู้บกุเบิก 

Kofi Annan’s Suspended Dream ความฝันของโคฟ่ี อนันาน 

Ninja Shadow Warriors นกัรบเงา 

The KGB Dissident สายลบัเคจีบี 

 

 จากตารางข้างต้น จะสงัเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองแปลยงัคงรักษารูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์เดิม

ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั เพียงแตมี่การละค าหรือข้อความบางส่วนเท่านัน้ โดยค าหรือกลุ่มค าท่ียงัคงปรากฏอยู่

ในช่ือเร่ืองแปลนัน้ คือ ค าหรือกลุม่ค าท่ีบง่บอกถึงเนือ้หาหลกัของแตล่ะรายการ 

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้าง และ/หรือ ความหมายของช่ือเร่ืองต้นฉบบั 

จ านวน 1 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 

Ballad for a Queen 60 ปี...ราชินีองักฤษ 

 

 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่าผู้แปลได้ใช้กลวิธีการเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่โดยการใช้ค าท่ีคอ่นข้าง

แตกต่างไปจากช่ือเร่ืองต้นฉบบั แต่ยงัคงยึดค าบางค าท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบัซึ่งบ่งบอกถึงเนือ้หา

หลกัของรายการ ซึง่ในกรณีนีคื้อค าวา่ “ราชินี” นัน่เอง 

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบัเหนือค าตามกลวิธีการ

แปลตวับทข้ามวฒันธรรมของ Mona Baker พบว่าผู้แปลได้อาศยั 2 กลวิธีด้วยกนั อนัได้แก่ การเทียบเคียง

ความหมายด้วยการทบัศพัท์ หรือทบัศพัท์พร้อมเสริมความ ซึ่งมกัพบในกรณีท่ีเป็นการแปลช่ือเฉพาะ เช่น 

ช่ือบคุคลหรือกลุ่มคนตา่งๆ และการเทียบเคียงความหมายด้วยการใช้ค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกบัค าใน

ภาษาต้นทาง ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 



 

 

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าด้วยการทบัศพัท์ จ านวน 

3 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 

Bhutto Saga or Politics in the Blood เบนาซีร์ บตุโต 

The KGB Dissident สายลบัเคจีบี 

Kofi Annan’s Suspended Dream ความฝันของโคฟ่ี อนันาน 

- กลุ่มท่ีแปลตรงตัวด้วยการใช้ค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกับค าในภาษาต้นทาง    

จ านวน 1 รายการ คือ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 

Innovators Men Who Built America ผู้บกุเบิก 

 

 นอกจากจากนี ้ยงัเป็นท่ีน่าสงัเกตวา่กลุ่มรายการท่ีมีการเรียบเรียงช่ือเร่ืองแปลใหม่โดยท่ียงัคงเค้า

ความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัในบางส่วนนีล้้วนมีความสอดคล้องกับอารมณ์และเนือ้หาของแต่ละ

รายการ ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าผู้ แปลได้อาศัยโครงเร่ืองและอารมณ์ของแต่ละรายการเป็นกรอบใน             

การเลือกสรรค าเพ่ือเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่ กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ ผู้ แปลได้ใช้กลวิธีการดัดแปลงช่ือเร่ือง

ต้นฉบบัด้วยการคงไว้ซึ่งค า ความหมาย หรืออารมณ์ท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วนและอาศัย  

โครงเร่ืองเป็นตวัก าหนดการเลือกใช้ค า 

 กล่าวโดยสรุป จากการวิเคราะห์ช่ือเร่ืองแปลในหมวดหมู่รายการสารคดีอัตชีวประวัติบุคคล     

กลุ่มคน ชุมชนทัง้ 2 กลุ่ม อันได้แก่ กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบับ

ทัง้หมดและกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วน  ผู้วิจยัสามารถสรุป

กลวิธีการแปลช่ือรายการได้ดงันี ้

 1. การแปลตรงตวัและการแปลตรงตวับางส่วน (จ านวน 12 รายการ คิดเป็น 92.3%) โดยสามารถ

แบง่ออกเป็น 5 รูปแบบ ได้แก่ 

  - แปลตรงตวัพร้อมทบัศพัท์ หรือทบัศพัท์และเสริมความ   

  - แปลตรงตวัโดยใช้วลี/ประโยคแทนค า 

  - แปลตรงตวัด้วยการละค าหรือข้อความบางส่วน 



 

 

  - แปลตรงตวัด้วยการใช้ค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกบัค าในภาษาต้นทาง    

  - แปลตรงตามตวัอกัษร  

 2. การดดัแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบบั (จ านวน 1 รายการ คดิเป็น 7.7%) 

 จากผลสรุปข้างต้น จะเห็นได้ว่าผู้แปลนิยมใช้กลวิธีการแปลตรงตัวมากที่สุดในกรณีท่ีเป็นการ

แปลช่ือรายการสารคดีอตัชีวประวตัิบคุคล กลุ่มคน ชมุชน โดยผู้วิจยัคิดว่าสาเหตหุนึ่งท่ีผู้แปลนิยมเลือกใช้

กลวิธีการแปลดงักลา่วอาจเป็นเพราะช่ือเร่ืองในภาษาต้นฉบบัมกัจะนิยมน าช่ือบคุคลมาตัง้เป็นช่ือเร่ืองเพ่ือ

ส่ือถึงเนือ้หาหลกัของรายการว่ามีการน าเสนอเร่ืองราวเก่ียวกบับคุคลดงักล่าวอย่างชดัเจนอยู่แล้ว จึงไม่มี

ความจ าเป็นท่ีผู้แปลจะต้องดดัแปลงหรือตัง้ช่ือเร่ืองขึน้มาใหม่ ซึง่โดยส่วนใหญ่แล้วช่ือเร่ืองแปลมกัจะมีการ

ทับศัพท์ช่ือบุคคลโดยตรงไปเลย นอกจากนี ้รายการสารคดีประเภทนีม้ักจะมีการน าเสนอช่ือเร่ืองและ

เนือ้หาท่ีคอ่นข้างตรงไปตรงมาอยู่แล้วและไมน่ิยมการเลน่ค าหรือดดัแปลงช่ือเร่ืองใหม่ในลกัษณะท่ีมีการใช้

ค าท่ีแตกต่างไปจากช่ือเร่ืองต้นฉบับเช่นเดียวกับหมวดหมู่รายการสารคดีประเภทอ่ืน ซึ่งสอดคล้องกับ      

ผลการรายงานการสมัภาษณ์ผู้แปลในหน้าท่ี 139 ท่ีว่า “รายการสารคดีประเภทอตัชีวประวตัิบุคคลมกัจะ

แปลตรงตวัโดยการทบัศพัท์ช่ือบคุคล” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

4.1.6 ประเภทรายการสารคดีท่องเที่ยว 

 จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบระหว่างช่ือเร่ืองต้นฉบบักับช่ือเร่ืองแปลทัง้ในระดบัความหมายและ

ระดบัโครงสร้างทางไวยากรณ์ของหมวดหมู่รายการสารคดีท่องเท่ียว ผู้ วิจยัสามารถจ าแนกช่ือเร่ืองแปล

ออกเป็น 3 กลุม่ใหญ่ตามลกัษณะความหมายท่ีปรากฏ ดงันี ้

 - กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมด จ านวน 2 รายการ 

 - กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางสว่น จ านวน 12 รายการ 

 - กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไมย่ดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 2 รายการ 

ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 1. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับทัง้หมด 

 เม่ือพิจารณาในระดบัโครงสร้างทางไวยากรณ์ พบวา่ มีเพียงแตร่ายการท่ียดึความหมายเดมิ แตไ่ม่

ยดึรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัเทา่นัน้ ดงัแสดงในตารางด้านลา่งนี ้

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Lakes / on / the Roof of the World N. / Prep. / (N. + Prep. + N.) ทะเลสาบ / บน / หลงัคาโลก N. / Prep. / (N. + N.) 

The Last Paradise (Adj. + N.) สวรรค์แหง่สดุท้าย N. + Prep. +  Adj. 

  

 2. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน   

  โดยสามารถจ าแนกตามรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ดงันี ้

  2.1 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วน โดยอาจ

 ยดึรูปแบบโครงสร้างไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมดหรือบางสว่น จ านวน 3 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Sarah Weiner / in / Italy N. / Prep. / N. ซาร่าห์ / ทอ่ง / อิตาลี N. / V. / N.  

The Tea Trail /  with / Simon Reeve (N. + N.) / Conj. / N.  เส้นทาง / สายใบชา  N. / N.  

360o / Geo Reports 360o / (N. + N.) โลก / 360 องศา N. /  360 + N. 

 



 

 

  2.2 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วน แต่ไม่ยึด

  รูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 9 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Afghans / to / the Top  N. / Prep. / N. พิชิต / ยอดเขานอแซค V. / N.  

Bliss / Seeker N. / N. เที่ยว / ติดดิน /...เยือน / ถ่ินความสขุ V. / Adj. / V. / (N. + N.) 

Food Market / in / the Belly of 

the City 

(N. + N.) / Prep. / (N. + Prep. + 
N.) 

ตะลยุ / ตลาดอาหารโลก V. / (N. + N. + N.) 

Globe Trekker / Round / the 

World 

(N. + N.) / Prep. / N.  ทอ่ง / ทัว่ / ทวีป V. / Adj. / N. 

Mythical / Roads Adj. / N. เส้นทาง / ต านาน / ชีวิต N. / N. / N. 

Planet / Food N. / N. ทอ่ง / อารยธรรมอาหาร V. / (N. + N.) 

Sarah Weiner/ in / the Alps N. / Prep. / N. ทอ่ง / เทือกเขาแอลป์ / กบั / ซาร่าห์ V. / N. / Conj. / N.  

Shane / Untamed N. / Adj. ผจญภยัไป / กบั / เชน V. / Conj. / N.  

Unroad / Trip N. / N. ทริปสดุฮา / กบั / นกัเดินทางสติเฟ่ือง (N. + Adj.) / Conj. / (N. + 
N. + Adj.) 

 

 3. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลไม่ยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับ จ านวน 2 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

All Aboard Det. + V.  สู ่/ โลกตา่งแดน V. / (N. + สว่นขยาย) 

It / ’s / a Bare-Faced Cheek N. / V. /           N. 
            (Adj. + N. + N.) 

นกัเดินทาง / สดุขัว้ N. / Adj. 

 

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายของช่ือเร่ืองแปลทัง้ 3 กลุ่ม ผู้วิจยัพบวา่ผู้แปล

ได้อาศยักลวิธีการเทียบเคียงความหมายในหลายระดบัด้วยกัน โดยจะแยกพิจารณาทีละกลุ่มตามล าดบั 

ดงันี ้

 1. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับ 

 ส าหรับกลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยงัคงรักษาความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบั ผู้วิจยัสงัเกตเห็น

ว่าผู้ แปลได้มีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาโดยอาศัยกลวิธี 2 กลวิธีด้วยกัน ได้แก่ การจัดเรียง

ต าแหน่งของค าใหม่เพ่ือให้สอดคล้องกับหลักไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง (structural shift) และ        



 

 

การเทียบเคียงในระดบัความหมายแทนการเทียบเคียงในระดบัไวยากรณ์ (level shift) โดยสามารถสรุป

ตามประเภทการเปล่ียนแปลงทางด้านภาษาตามแนวคดิของ J.C. Catford ดงันี ้

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาแบบ Structural Shift จ านวน       

1 รายการ  

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

The Last Paradise (Adj. + N.) สวรรค์แหง่สดุท้าย N. + Prep. +  Adj. 

 

 จากรายการข้างต้นจะสังเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้มีการจัดเรียงโครงสร้างใหม่เม่ือ

เทียบกับช่ือเร่ืองในภาษาต้นฉบับเพ่ือถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับมายังภาษาแปลได้อย่าง

ถกูต้องและสอดคล้องกบัระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาแปล โดยจะสงัเกตเห็นได้วา่เป็นการสลบั

ต าแหนง่ระหวา่งค านามกบัสว่นขยายดงัแสดงด้านลา่ง 

  

    ช่ือภาษาต้นฉบบั:  The Last Paradise 

 

    ช่ือภาษาแปล:              สวรรค์แห่งสดุทา้ย 

 จะเห็นได้ว่ามีการสลบัต าแหน่งระหว่างค านามกบัส่วนขยาย ซึ่งในท่ีนีคื้อค าว่า “paradise” กบัค า

วา่ “last” ตามล าดบั เม่ือถ่ายทอดมายงัภาษาแปลจะได้เป็น สวรรค์แห่งสุดท้าย เน่ืองจากระบบโครงสร้าง

ทางไวยากรณ์ของภาษาแปลได้ก าหนดให้ส่วนขยายต้องอยู่หลังค านามจึงจะส่ือความหมายเดิมใน

ภาษาต้นฉบบัได้อยา่งถกูต้อง  

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาแบบ Level Shift จ านวน             

2 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
Lakes / on / the Roof of the World N. / Prep. / (N. + Prep. + N.) ทะเลสาบ / บน / หลงัคาโลก N. / Prep. / (N. + N.) 

The Last Paradise (Adj. + N.) สวรรค์แหง่สดุท้าย N. + Prep. +  Adj. 



 

 

 จากกลุ่มรายการข้างต้นจะสังเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้อาศัยการเทียบเคียง

ความหมายในระดบัค า (lexical level) แทนการเทียบเคียงความหมายในระดบัไวยากรณ์ (grammatical 

level)           โดยจะสงัเกตเห็นได้จากรายการ Lakes on the Roof of the World ซึ่งวลีท่ีว่า “on the roof 

of the world” ผู้แปลได้เลือกท่ีจะถ่ายทอดความหมายมากกว่าท่ีจะรักษารูปแบบโครงสร้างทางภาษาดงั

เห็นได้จากโครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีแตกต่างกันระหว่างภาษาต้นฉบบัและภาษาแปลดงัแสดงในตาราง

ข้างต้นในขณะท่ีความหมายยงัคงเดมิทัง้หมด หรือในกรณีของรายการ The Last Paradise ก็เชน่เดียวกนั  

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบัเหนือค าตามกลวิธีการ

แปลตวับทข้ามวฒันธรรมของ Mona Baker พบว่าช่ือเร่ืองแปลข้างต้นมีการถ่ายทอดความหมายแบบตรง

ตามตวัอกัษรเหมือนกนั 

 2. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลมีการยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน 

 ส าหรับกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลมีการยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วนนี ้ผู้ วิจัย

พบว่าผู้ แปลได้อาศัยกลวิธี 2 กลวิธีด้วยกัน ได้แก่ การละค าหรือข้อความบางส่วน (omission) และ          

การปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา และ/หรือ ความหมายของช่ือเร่ืองต้นฉบบัในบางส่วนโดยท่ียงัคงเค้า

ความหมายเดมิหรือมีการใช้ค าท่ีปรากฏอยูใ่นช่ือเร่ืองต้นฉบบั ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุม่รายการท่ีมีการละค าหรือข้อความบางสว่น จ านวน 1 รายการ คือ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
The Tea Trail with Simon Reeve เส้นทางสายใบชา 

 
 โดยจะเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองแปลความหมายหลกัของช่ือเร่ืองต้นฉบบั เพียงแตมี่การละค าหรือข้อความ
บางสว่นเทา่นัน้โดยท่ีช่ือเร่ืองยงัคงบง่บอกถึงเนือ้หาของรายการอยา่งชดัเจน 

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้าง และ/หรือ ความหมายของช่ือเร่ืองต้นฉบบั

บางสว่น จ านวน 11 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 

Afghans to the Top พิชิตยอดเขานอแซค 

Bliss Seeker เที่ยวติดดิน...เยือนถ่ินความสขุ 



 

 

Food Market in the Belly of the City ตะลยุตลาดอาหารโลก 

Globe Trekker Round the World ทอ่งทัว่ทวีป 

Mythical Roads เส้นทางต านานชีวติ 

Planet  Food ทอ่งอารยธรรมอาหาร 

Sarah Weiner in Italy ซาร่าห์ทอ่งอิตาล ี

Sarah Weiner in the Alps ทอ่งเทือกเขาแอลป์กบัซาร่าห์ 

Shane Untamed ผจญภยัไปกบัเชน 

Unroad Trip ทริปสดุฮากบันกัเดินทางสตเิฟ่ือง 

360o Geo Reports โลก 360 องศา 

 

 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่าผู้ แปลได้ใช้กลวิธีท่ีแตกต่างกัน 2 กลวิธี อันได้แก่ การเรียบเรียง     

ช่ือเร่ืองต้นฉบบัใหม่โดยใช้ค าท่ีใกล้เคียงกับท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบัดงัเห็นได้จากกรณีของรายการ    

Globe Trekker Round the World ซึ่งช่ือเร่ืองแปลยงัคงมีการใช้ค ากลุ่มเดียวกนักบัท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ือง

ต้นฉบบั อนัได้แก่ ค าว่า “ท่อง” ซึ่งตรงกับค าในภาษาองักฤษว่า “Trekker” และ “ทัว่ทวีป” ซึ่งตรงกบัค าใน

ภาษาองักฤษว่า “Round the World” หรือรายการ Mythical Roads ซึ่งช่ือเร่ืองแปลยงัคงยึดค าในช่ือเร่ือง

ต้นฉบบั อนัได้แก่ ค าวา่ “เส้นทาง” ซึ่งตรงกบัค าในภาษาองักฤษว่า “Road” และค าว่า “ต านาน” ซึ่งตรงกบั

ค าในภาษาอังกฤษว่า “Mythical” เป็นต้น และการเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่โดยใช้ค าท่ีค่อนข้างแตกต่างไป

จากช่ือเร่ืองต้นฉบบั แต่ยังคงยึดค าบางค าท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบัซึ่งบ่งบอกถึงเนือ้หาหลักของ

รายการดงัเช่นในกรณีของรายการ Afghans to the Top รายการ Food Market in the Belly of the City 

หรือรายการ Shane Untamed เป็นต้น  โดยจะเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองแปลมีการใช้ค าท่ีไม่ได้ปรากฏอยู่ในช่ือ

เร่ืองต้นฉบับ อย่างไรก็ตาม รายการดังกล่าวยังคงรักษาค าหรือกลุ่มค าท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบับ

บางส่วนซึ่งเป็นใจความส าคญัของเร่ือง ทัง้นี ้หากพิจารณาในระดบัโครงสร้างทางภาษาจะพบว่ากลุ่ม

รายการข้างต้นนัน้สามารถจ าแนกออกเป็น 2 กลุ่มด้วยกนั คือ กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยงัคงยึดรูปแบบ

โครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัและกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไม่ยึดรูปแบบโครงสร้างทาง

ไวยากรณ์ของ    ช่ือเร่ืองต้นฉบบั ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 



 

 

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนความหมายของช่ือเร่ืองต้นฉบบั แต่ยงัคงยึดรูปแบบ

โครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 2 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Sarah Weiner / in / Italy N. / Prep. / N. ซาร่าห์ / ทอ่ง / อิตาลี N. / V. / N.  

360o / Geo Reports 360o / (N. + N.) โลก / 360 องศา N. /  360 + N. 

 

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนความหมายของช่ือเร่ืองต้นฉบับ แต่ไม่ยึดรูปแบบ

โครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 9 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Afghans / to / the Top  N. / Prep. / N. พิชิต / ยอดเขานอแซค V. / N.  

Bliss / Seeker N. / N. เที่ยว / ติดดิน /...เยือน / ถ่ิน

ความสขุ 

V. / Adj. / V. / (N. + N.) 

Food Market / in / the Belly 

of the City 

(N. + N.) / Prep. / (N. + Prep. + N.) ตะลยุ / ตลาดอาหารโลก V. / (N. + N. + N.) 

Globe Trekker / Round / 

the World 

(N. + N.) / Prep. / N.  ทอ่ง / ทัว่ / ทวีป V. / Adj. / N. 

Mythical / Roads Adj. / N. เส้นทาง / ต านาน / ชีวิต N. / N. / N. 

Planet / Food N. / N. ทอ่ง / อารยธรรมอาหาร V. / (N. + N.) 

Sarah Weiner/ in / 

 the Alps 

N. / Prep. / N. ทอ่ง / เทือกเขาแอลป์ / กบั 

/ ซาร่าห์ 

V. / N. / Conj. / N.  

Shane / Untamed N. / Adj. ผจญภยัไป / กบั / เชน V. / Conj. / N.  

Unroad / Trip N. / N. ทริปสดุฮา / กบั /  

นกัเดินทางสติเฟ่ือง 

(N. + Adj.) / Conj. / (N. + N. + Adj.) 

 

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบัเหนือค าตามกลวิธีการ

แปลตวับทข้ามวฒันธรรมของ Mona Baker พบว่ามีบางรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายด้วย

การทบัศพัท์ หรือทบัศพัท์พร้อมเสริมความ ซึ่งมกัพบในกรณีท่ีเป็นการแปลช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือสถานท่ีหรือ

ช่ือบุคคลต่างๆ และการยืมค าจากภาษาต่างประเทศอย่างค าว่า “ทริป” เป็นต้น และการใช้ค าท่ีมี

ความหมายโดยกว้าง (general word) ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้ 



 

 

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าด้วยการทับศพัท์ หรือ  

ทบัศพัท์พร้อมเสริมความ จ านวน 4 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 

Sarah Weiner in Italy ซาร่าห์ทอ่งอิตาล ี

Sarah Weiner in the Alps ทอ่งเทือกเขาแอลป์กบัซาร่าห์ 

Shane Untamed ผจญภยัไปกบัเชน 

Unroad Trip ทริปสดุฮากบันกัเดินทางสตเิฟ่ือง 

 

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีเทียบเคียงความหมายด้วยการใช้ค าท่ีมีความหมายโดยกว้าง 

จ านวน 1 รายการ คือ 

 ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 

360o Geo Reports โลก 360 องศา 

  

 นอกจากจากนี ้ยงัเป็นท่ีน่าสงัเกตวา่กลุ่มรายการท่ีมีการเรียบเรียงช่ือเร่ืองแปลใหม่โดยท่ียงัคงเ ค้า

ความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัในบางส่วนนีล้้วนมีความสอดคล้องกับอารมณ์และเนือ้หาของแต่ละ

รายการ ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าผู้ แปลได้อาศัยโครงเร่ืองและอารมณ์ของแต่ละรายการเป็นกรอบใน             

การเลือกสรรค าเพ่ือเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่ กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ ผู้ แปลได้ใช้กลวิธีการดัดแปลงช่ือเร่ือง

ต้นฉบบัด้วยการคงไว้ซึง่ค า ความหมาย หรืออารมณ์ท่ีปรากฏอยูใ่นช่ือเร่ืองต้นฉบบับางสว่นและอาศยัโครง

เร่ืองเป็นตวัก าหนดการเลือกใช้ค า ซึง่ตา่งจากช่ือเร่ืองแปลกลุม่ท่ี 3 ท่ีจะกลา่วถึงตอ่ไปนี ้

 3. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลไม่ยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับ 

 ส าหรับกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไม่ยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบั ผู้ วิจยัพบว่ามีเพียง       

2 รายการเทา่นัน้ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
All Aboard สูโ่ลกตา่งแดน 

It’s a Bare-Faced Cheek นกัเดินทางสดุขัว้ 

 



 

 

 โดยจะสงัเกตเห็นว่าค าท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองแปลนัน้เป็นค าท่ีมิได้ปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบั

และมีความหมายแตกตา่งไปจากช่ือเร่ืองต้นฉบบัโดยสิน้เชิงแม้ว่าลกัษณะการเรียบเรียงช่ือใหมน่ัน้จะอาศยั

กลวิธีเดียวกนักบัช่ือเร่ืองแปลกลุ่มท่ี 2 ก็ตาม กล่าวคือ มีการอาศยัโครงเร่ืองหรือเนือ้หาของแตล่ะรายการ

เป็นกรอบในการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่ โดยรายการ All Aboard เป็นรายการท่ีน าเสนอเร่ืองราวเก่ียวกบันกัส ารวจ

สาวท่ีช่ือวา่ เอ็มมานเูอล ซึ่งรักการเดินทางและชอบพบปะผู้คนท่ีอาศยัอยู่ในดินแดนอนัห่างไกลทัว่โลก โดย

ขณะท่ีได้ออกเดินทางไปบนเส้นทางรถไฟท่ีสวยท่ีสดุเพ่ือส ารวจดินแดนห่างไกลในสว่นตา่งๆของโลก เธอก็

ได้พบกบัผู้คนและสิ่งแปลกใหม่ท่ีน่าหลงใหล ในขณะท่ีรายการ It’s a Bare-Faced Cheek เป็นรายการท่ี

น าเสนอเร่ืองราวเก่ียวกับสองนักผจญภัยผู้ กล้าหาญซึ่งต้องเผชิญกับความท้าทายครัง้ส าคัญ นั่นคือ       

การเดินทางข้ามประเทศเพ่ือไปให้ถึงจุดหมายท่ีตัง้อยู่ในใจกลางภูมิภาคอันงดงามท่ีสุดแห่งหนึ่งของ

ประเทศฝร่ังเศสในสภาพตวัเปล่า ท าให้พวกเขาจะต้องพึง่พาอธัยาศยัไมตรีและน า้ใจของผู้คนท่ีพวกเขาจะ

ได้พบเจอในระหว่างทางเพ่ือไปให้ถึงจดุหมายปลายทาง ทัง้นี ้เม่ือได้พิจารณาโครงเร่ืองร่วมด้วย จะเห็นได้

ชดัวา่ผู้แปลได้ตัง้ช่ือเร่ืองขึน้มาใหมโ่ดยอิงโครงเร่ืองหรือเนือ้หาของรายการเป็นหลกั                                      

 กล่าวโดยสรุป จากการวิเคราะห์ช่ือเร่ืองแปลในหมวดหมู่รายการสารคดีท่องเท่ียวทัง้ 3 กลุ่ม         

อนัได้แก่ กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมด กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ือง

แปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วน และกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไม่ยึดความหมายเดิม

ของช่ือเร่ืองต้นฉบบ ผู้วิจยัสามารถสรุปกลวิธีการแปลช่ือรายการได้ดงันี ้

 1. การแปลตรงตวัและการแปลตรงตวับางส่วน (จ านวน 3 รายการ คิดเป็น 18.8%) โดยสามารถ

แบง่ออกเป็น 4 รูปแบบ ได้แก่ 

  - แปลตรงตวัพร้อมทบัศพัท์ หรือทบัศพัท์และเสริมความ   

  - แปลตรงตวัด้วยการละค าหรือข้อความบางสว่น  

  - แปลตรงตวัด้วยการใช้ค าท่ีมีความหมายโดยกว้าง 

  - แปลตรงตามตวัอกัษร  

 2. การดดัแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบบั (จ านวน 11 รายการ คดิเป็น 68.8%) 

 3. การตัง้ช่ือเร่ืองใหม ่(จ านวน 2 รายการ คดิเป็น 12.5%) 

 



 

 

 จากผลสรุปข้างต้น จะเห็นได้ว่าผู้แปลนิยมใช้กลวิธีการดัดแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบับมากท่ีสุดใน

กรณีท่ีเป็นการแปลช่ือรายการสารคดีทอ่งเท่ียว โดยผู้วิจยัคดิวา่สาเหตหุนึ่งท่ีผู้แปลเลือกใช้กลวิธีดงักลา่วใน

การแปลช่ือรายการสารคดีประเภทนีอ้าจเป็นเพราะว่ารายการสารคดีท่องเท่ียวเป็นประเภทรายการท่ี

ต้องการมุ่งเน้นการน าเสนอเร่ืองราวเก่ียวกบัสถานท่ี วฒันธรรมและความเป็นอยู่ในแตป่ระเทศเพ่ือกระตุ้น

ให้ผู้ชมอยากท่ีจะเดินทางไปยงัสถานท่ีเหล่านัน้เพ่ือไปผจญภยัและสมัผสักบัธรรมชาติ วฒันธรรม หรือลิม้

ลองรสชาติอาหารเหล่านัน้ด้วยตนเอง ด้วยเหตุนี ้ช่ือรายการจึงมีบทบาทส าคญัในการท่ีจะดึงดูดความ

สนใจของผู้ชมให้อยากติดตามดเูนือ้หาเพ่ือบรรลวุตัถปุระสงค์ดงักล่าว นัน่จึงอาจเป็นเหตผุลท่ีท าให้ผู้แปล

นิยมเลือกใช้กลวิธีการดดัแปลงช่ือเร่ืองด้วยการเล่นค ามากกว่าท่ีจะถ่ายทอดช่ือเร่ืองไปสู่ภาษาแปลโดยตรง 

ทัง้นี ้เพ่ือให้ช่ือเร่ืองแปลมีความน่าสนใจและเตะตาผู้ชม โดยการดดัแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบบัดงักล่าวล้วนมี

ความสอดคล้องกับอารมณ์และเนือ้หาของแต่ละรายการทัง้สิน้  ยกตวัอย่างเช่น รายการ Bliss Seeker     

ถ้าหากผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตวัโดยท่ีไม่มีการเลน่ค าหรือปรับเปล่ียนช่ือเร่ืองเลยก็อาจจะได้

ช่ือเร่ืองแปลว่า นกัแสวงหาความสุข ซึ่งนอกจากจะไม่สะดุดหูผู้ ชมแล้ว ช่ือเร่ืองดงักล่าวยังไม่ก่อให้เกิด

อารมณ์อยากดหูรืออยากติดตามรายการ แต่เม่ือผู้แปลได้ใช้กลวิธีการดดัแปลงช่ือเร่ืองเป็น  เที่ยวติดดิน...

เยือนถ่ินความสุข จะเห็นได้ว่าผลกระทบทางอารมณ์ท่ีมีต่อผู้ชม (impact) นัน้แตกต่างไปจากเดิม เพราะ

นอกจากช่ือเร่ืองจะฟังดนู่าสนใจแล้ว ยงัสะท้อนถึงอารมณ์และ theme ของรายการท่ีชวนให้อยากไปเท่ียว

และอยากตดิตามดรูายการอีกด้วย ซึ่งสอดคล้องกบัผลการรายงานการสมัภาษณ์ผู้แปลในหน้าท่ี 139 ท่ีว่า          

“สารคดีท่องเท่ียวจะอาศยัแนวทางการแปลช่ือเร่ืองในแบบท่ีสอง คือ แปลแบบอิงกบัช่ือเร่ืองเดิม โดยจะมี

การดดัแปลงช่ือเร่ืองผ่านการสรรค าหรือการเล่นค าเพ่ือให้ช่ือเร่ืองเตะตาผู้ชมยิ่งขึน้ ” นอกจากนี ้ยงัเป็นท่ี  

น่าสังเกตว่าช่ือเร่ืองแปลของรายการสารคดีท่องเท่ียวโดยส่วนใหญ่มักจะปรากฏค าหรือวลีท่ีสะท้อนถึง 

theme ของรายการสารคดีประเภทนีอ้ย่างชดัเจน ซึ่งได้แก่   ค าว่า “พิชิต” “ตะลยุ” “ท่อง” “ผจญภยัไปกบั” 

“เส้นทาง” “เท่ียว”  เป็นต้น ซึง่ล้วนส่ือถึงแนวทอ่งเท่ียวและการผจญภยัทัง้สิน้  

  

 

  

 



 

 

4.1.7 ประเภทรายการสารคดีทั่วไป 

 จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบระหว่างช่ือเร่ืองต้นฉบบักับช่ือเร่ืองแปลทัง้ในระดบัความหมายและ

ระดับโครงสร้างทางไวยากรณ์ของหมวดหมู่รายการสารคดีทั่วไป ผู้ วิจัยสามารถจ าแนกช่ือเร่ืองแปล

ออกเป็น 3 กลุม่ใหญ่ตามลกัษณะความหมายท่ีปรากฏ ดงันี ้

 - กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมด จ านวน 11 รายการ 

 - กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางสว่น จ านวน 11 รายการ 

 - กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไมย่ดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 1 รายการ 

ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 1. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับทัง้หมด 

  โดยสามารถจ าแนกตามรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ดงันี ้

  1.1 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายและรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของ   

  ช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 3 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Children / of / the World N. / Prep. / N. เด็ก / แหง่ / โลกใบนี ้ N. / Prep. / N. 

If / Food / Runs Out Conj. / N. / V. ถ้า / อาหาร / หมดโลกไป Conj. / N. / V. 

Mega / families Adj. / N.  (มหากาพย์) ครอบครัวขนาดใหญ่ (Addition) N. + สว่นขยาย 

  1.2 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมาย แต่ไม่ยึดรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์

  ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 8 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Alaska / Wing Men N. / (N. + N.) หน่วยบิน / แหง่ / อะแลสกา N. / Prep. / N.  

Dino / – True Colors N. / (Adj. + N.) สีสนัทีแ่ท้จริง / ของ / 

ไดโนเสาร์ 

(N. + สว่นขยาย) / Prep. / N.  

 

Jamie / Eat to Save / Your Life N. / (V. + Prep. + V.) / (Det. + N.) เจม่ี โอลิเวอร์/...ชวนกินรักษา 

/ สขุภาพ 

N. / (V. + V. + V.) / N. 

 

 



 

 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Jamie Oliver’s / Food 

Revolution 

N.’s / (N. + N.) เจม่ี โอลิเวอร์ /...ปฏิวตัิ / อาหาร N. / V. / N. 

Star / Trackers N. / N. สะกด / รอยดาว V. / N. 

The Epic History / of / Everyday 

Things 

      N.       / Prep. /        N. 
(N. +N.)                 (Adj. + N.)   

ประวตัิศาสตร์ยิ่งใหญ่ /...ของใช้

ปัจจบุนั 

       N.         /      N.  
(N. + Adj.)    (N. + N.) 

The Man Who Can Fly N. + Pron. + V.  มนษุย์ / เหิน / เวหา N. / V. / N. 

Toilet / : The Unspoken History N. / (Adj. + N.) ประวตัิศาสตร์ / ของ / ส้วมที่ไมมี่

ใครพดูถึง 

N. / Prep. / (N. + สว่นขยาย ) 

  

 2. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน 

  โดยสามารถจ าแนกตามรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ดงันี ้

  2.1 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบับในบางส่วน       

  โดยอาจยึดรูปแบบโครงสร้างไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมดหรือบางส่วน จ านวน    

  2 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

American / Pickers N. / N. คูห่ ู/ ยอดนกัเก็บ N. / (Adj. + N.) 

How / to / Build / a Dinosaur Adv. / Prep. / V. / N. เม่ือ / เรา / สร้าง / ไดโนเสาร์ N. / Pron. / V. / N.  

  2.2 กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัในบางส่วน แต่ไม่

  ยดึรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั จ านวน 9 รายการ  

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Euro /: The Market Attacks N. /     N. 
     (N. + V.) 

เจาะลกึ / ตลาดเงินยโูร V. /     N. 
     (N. + N.) 

Hyper Parents / & / Coddled Kids (Adj. +N.) / Conj. / (V. + N.) โลก / ของ / พอ่แมไ่ฮเปอร์ N. / Prep. / (N. + Adj.)  

Jamie’s / Dream School N. / (N. + N.) เจม่ี โอลิเวอร์ /...ปฏิวตัิ / โรงเรียนใน

ฝัน 

N. / V. / (N. + Prep. + N.) 

Jamie’s / School Dinner N.’s / (N. + N.) เจม่ี โอลิเวอร์ /...ปฏิบตัิการ / ขจดั / 

Junk Food! 

N. / N. / V. / N.  

Kristie’s / Homemade Britain N.’s / (N. + N.) คริสตี ้/...สนกุ/ กบั / งานแฮนด์เมด N. / V. / Conj. / N.  
 

  



 

 

 

  

 

 

 

 3. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลไม่ยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับ จ านวน 1 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Seduction / in / the City N. / Prep. / N. ย้อนรอย / ทาง / ห้างสินค้าโลก V. / N. /           N. 
             (N. + N. + N.) 

  

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายของช่ือเร่ืองแปลทัง้ 3 กลุ่ม ผู้วิจยัพบวา่ผู้แปล

ได้อาศยักลวิธีการเทียบเคียงความหมายในหลายระดบัด้วยกัน โดยจะแยกพิจารณาทีละกลุ่มตามล าดบั 

ดงันี ้

 1. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับ 

 ส าหรับกลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยงัคงรักษาความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบั ผู้วิจยัสงัเกตเห็น

วา่มีทัง้กรณีท่ีผู้แปลไม่ได้ปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาใดๆ เลย (no translation shift) และกรณีท่ีผู้แปล

มีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา (translation shift) เพ่ือถ่ายทอดความหมายเดิมของภาษาต้นฉบบั     

ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 1.1 กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไมมี่การปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา จ านวน 2 รายการ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Children / of / the World N. / Prep. / N. เด็ก / แหง่ / โลกใบนี ้ N. / Prep. / N. 

If / Food / Runs Out Conj. / N. / V. ถ้า / อาหาร / หมดโลกไป Conj. / N. / V. 

 โดยจะสงัเกตเห็นได้ว่าผู้แปลได้มีการถ่ายทอดความหมายโดยงตรงแบบเรียงค าต่อค า ดงัเห็นได้

จากต าแหนง่การจดัเรียงค าท่ีตรงกนัระหว่างช่ือเร่ืองต้นฉบบัและช่ือเร่ืองแปล 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Life  / After / People N. / Conj. / N. อนาคต / โลกพนัปี / หาก / โลกนี ้/  

ไมมี่ /มนษุย์ 

N. / (N. +N.)/ Conj.  / N. / V. / N. 

Modern / Marvels / – Shoes Adj. / N. / N. เจาะลกึ / โลกรองเท้า V. / (N. +N.) 

NTR  / – Nuclear, / Nothing / to / 

Report 

N. / N. / N. / Prep. / V. นิวเคลียร์ /...ไมมี่ / เร่ือง / รายงาน ? (Deletion) N. / V. / N. / V. 

The Ice Cream Maker’s / Winter         N.’s       / N. 
   (N. + N.)  

วนัหยดุ / ของ / คนท าไอศกรีม N. / Prep. /       N. 
                (N. + V. + N.) 



 

 

 1.2 กลุม่รายการท่ีช่ือเร่ืองแปลมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา จ านวน 9 รายการ 

 ส าหรับรายการกลุ่มนี ้ผู้ วิจยัพบว่าผู้แปลได้มีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาหลากหลายวิธี

ด้วยกัน อนัได้แก่ การจดัเรียงต าแหน่งของค าใหม่เพ่ือให้สอดคล้องกับหลกัไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง 

(structural shift) การเปล่ียนหน้าท่ีทางไวยากรณ์ของค าเพ่ือส่ือความหมายในภาษาต้นฉบับ (class shift) 

และการเทียบเคียงในระดบัความหมายแทนการเทียบเคียงในระดบัไวยากรณ์ (level shift) โดยสามารถ

สรุปตามประเภทการเปล่ียนแปลงทางด้านภาษาตามแนวคิดของ J.C. Catford ดงันี ้

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษาแบบ Structural Shift จ านวน       

4 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
Alaska / Wing Men N. / (N. + N.) หน่วยบิน / แหง่ / อะแลสกา N. / Prep. / N.  

Dino / – True Colors N. / (Adj. + N.) สีสนัทีแ่ท้จริง / ของ / ไดโนเสาร์ (N. + สว่นขยาย) / Prep. / N.  

Mega / families Adj. / N.  (มหากาพย์) ครอบครัวขนาดใหญ่ (Addition) N. + สว่นขยาย 

The Epic History / of / Everyday 

Things 

      N.       / Prep. /        N. 
(N. +N.)                 (Adj. + N.)   

ประวตัิศาสตร์ยิ่งใหญ่ /...ของใช้

ปัจจบุนั 

       N.         /      N.  
(N. + Adj.)    (N. + N.) 

 

 จากกลุ่มรายการข้างต้นจะสงัเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้มีการสลบัต าแหน่งของค าหรือ

เรียบเรียงโครงสร้างใหม่เม่ือเทียบกับช่ือเร่ืองในภาษาต้นฉบบัเพ่ือถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบบั

ไปยังภาแปลได้อย่างถูกต้องและสอดคล้องกับระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาแปล ซึ่งโดยส่วน

ใหญ่จะเป็นการสลบัต าแหน่งระหว่างค านามกับส่วนขยายดงัเห็นได้จากกรณีของรายการ Megafamilies        

ดงัแสดงตอ่ไปนี ้

  

    ช่ือภาษาต้นฉบบั:       Mega / families 

 

    ช่ือภาษาแปล: (มหากาพย์) ครอบครัว / ขนาดใหญ่ 

   



 

 

 จะเห็นได้วา่มีการสลบัต าแหนง่ระหวา่งค านามกบัสว่นขยาย ซึง่ในท่ีนีคื้อค าว่า “families” กบัค าว่า 

“mega” ตามล าดับ เม่ือถ่ายทอดมายังภาษาแปลจะได้เป็น มหากาพย์ครอบครัวขนาดใหญ่ เน่ืองจาก

ระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาแปลได้ก าหนดให้ส่วนขยายต้องอยู่หลังค านามจึ งจะส่ือ

ความหมายเดิมในภาษาต้นฉบับได้อย่างถูกต้อง ห รือในกรณี ของรายการ Dino – True Colors                  

ก็เช่นเดียวกัน โดยผู้แปลได้มีการสลบัต าแหน่งระหว่างค าว่า “true” ซึ่งท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยาย และค าว่า 

“colors” ซึง่ท าหน้าท่ีเป็นค านามเพ่ือให้สอดคล้องกบัระบบไวยากรณ์ของภาษาแปล เป็นต้น 

- กลุม่รายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างแบบ Class Shift จ านวน 2 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Jamie Oliver’s / Food Revolution N.’s / (N. + N.) เจม่ี โอลิเวอร์ /...ปฏิวตัิ / อาหาร N. / V. / N. 

Star / Trackers N. / N. สะกด / รอยดาว V. / N. 

 

 จากกลุ่มรายการข้างต้นจะสังเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้มีการเปล่ียนหน้าท่ีทาง

ไวยากรณ์ของค าบางค าเพ่ือส่ือความหมายในภาษาต้นฉบับ โดยค าว่า “revolution” ท่ีปรากฏอยู่ใน        

ช่ือรายการ Jamie Oliver’s Food Revolution มีหน้าท่ีทางไวยากรณ์เป็นค านามในช่ือเร่ืองต้นฉบบัแตก่ลบั

ท าหน้าท่ีเป็นค ากริยาในช่ือเร่ืองแปล ในขณะเดียวกันค าว่า “trackers” ท่ีปรากฏอยู่ในช่ือรายการ         

Star Trackers ก็มีหน้าท่ีทางไวยากรณ์เป็นค านามในช่ือเร่ืองต้นฉบับแต่กลับท าหน้าท่ีเป็นค ากริยาใน     

ช่ือเร่ืองแปล  

- กลุม่รายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างแบบ Level Shift จ านวน 5 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Alaska / Wing Men N. / (N. + N.) หน่วยบิน / แหง่ / อะแลสกา N. / Prep. / N.  

Dino / – True Colors N. / (Adj. + N.) สีสนัทีแ่ท้จริง / ของ / ไดโนเสาร์ (N. + สว่นขยาย) / Prep. / N.  

Jamie / Eat to Save / Your Life N. / (V. + Prep. + V.) / (Det. + N.) เจม่ี โอลิเวอร์/...ชวนกินรักษา / สขุภาพ N. / (V. + V. + V.) / N. 

The Man Who Can Fly N. + Pron. + V.  มนษุย์ / เหิน / เวหา N. / V. / N. 

Toilet / : The Unspoken History N. / (Adj. + N.) ประวตัิศาสตร์ / ของ / ส้วมที่ไมมี่ใคร  

พดูถึง 

N. / Prep. / (N.+ สว่นขยาย ) 

 

 



 

 

 จากกลุ่มรายการข้างต้นจะสังเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองในภาษาแปลได้อาศัยการเทียบเคียง

ความหมายในระดบัค า (lexical level) แทนการเทียบเคียงความหมายในระดบัไวยากรณ์ (grammatical 

level)           ยกตัวอย่างเช่น รายการ The Man Who Can Fly หรือรายการ Dino – True Colors ก็

เช่นเดียวกัน        โดยผู้ แปลได้เลือกท่ีจะถ่ายทอดความหมายมากกว่าท่ีจะรักษารูปแบบโครงสร้างทาง

ภาษาดงัเห็นได้จากโครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีแตกตา่งกนัระหวา่งภาษาต้นฉบบัและภาษาแปลดงัแสดงใน

ตารางข้างต้นในขณะท่ีความหมายยงัคงเดมิทัง้หมด เป็นต้น 

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบัเหนือค าตามกลวิธีการ

แปลตวับทข้ามวฒันธรรมของ Mona Baker พบว่าผู้แปลได้มีการใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายใน

ระดบัค าด้วยการทับศพัท์ ซึ่งมกัพบในกรณีท่ีเป็นการแปลช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือสถานท่ี ช่ือบุคคล หรือศพัท์

เฉพาะตา่งๆ และการใช้วลี/ประโยคแทนค า ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิ ธีการเทียบเคียงความหมายในระดับค าด้วยการทับศัพท์    

จ านวน 4 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 

Alaska Wing Men หนว่ยบินแหง่อะแลสกา 

Dino – True Colors สสีนัท่ีแท้จริงของไดโนเสาร์ 

Jamie Eat to Save Your Life เจมี่ โอลเิวอร์...ชวนกินรักษาสขุภาพ 

Jamie Oliver’s Food Revolution เจมี่ โอลเิวอร์...ปฏิวตัิอาหาร 

 

- กลุม่รายการท่ีใช้วลี/ประโยคแทนค า จ านวน 3 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 

Dino – True Colors สสีนัที่แท้จริงของไดโนเสาร์ 

Megafamilies มหากาพย์ครอบครัวขนาดใหญ่ 

Toilet : The Unspoken History ประวตัิศาสตร์ของส้วมที่ไมม่ใีครพดูถึง 

  

 



 

 

 นอกจากนี ้ยงัเป็นท่ีน่าสงัเกตว่าผู้แปลได้ใช้กลวิธีการเติมค า (addition) เพ่ือเสริมความให้ช่ือเร่ือง 

มีความโดดเด่นน่าสนใจยิ่งขึน้  ดังเห็นได้จากกรณีของรายการ Megafamilies ซึ่งมี ช่ือเร่ืองแปลว่า          

มหากาพย์ครอบครัวขนาดใหญ่  ซึ่งแม้ว่าค าว่า “ขนาดใหญ่” ได้ส่ือถึงความหมายของค าว่า “mega”         

ในภาษาต้นฉบบัเป็นท่ีเรียบร้อยแล้ว แตผู่้แปลก็ยงัคงเสริมความด้วยการเติมค าว่า “มหากาพย์” เพ่ือส่ือถึง

ความยิ่งใหญ่อลังการของครอบครัวท่ีจะกล่าวถึงในรายการ อันสะท้อนให้เห็นถึ งอารมณ์ของช่ือเร่ือง

ต้นฉบบัได้เป็นอยา่งดีและท าให้ช่ือเร่ืองฟังดนูา่สนใจและชวนให้นา่ติดตามมากขึน้  

 2. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลยดึความเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับบางส่วน 

 ส าหรับกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลมีการยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัในบางส่วนนี ้ผู้ วิจยั

พบว่าผู้ แปลได้อาศัยกลวิธี 2 กลวิธีด้วยกัน ได้แก่ การละค าหรือข้อความบางส่วน (omission) และ        

การปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษา และ/หรือ ความหมายในบางสว่น โดยท่ียงัคงไว้ซึง่เค้าความหมายเดิม

หรือมีการใช้ค าท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบับ โดยกลวิธีหลังสามารถจ าแนกออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่       

กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยังคงยึดรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบับทัง้หมดหรือ

บางส่วน และกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไม่ยึดรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบับ ดัง

รายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุม่รายการท่ีมีการละค าหรือข้อความบางสว่น จ านวน 2 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ ช่ือภาษาแปล 

NTR  – Nuclear, Nothing to Report นิวเคลยีร์...ไมม่ีเร่ืองรายงาน ? 

Hyper Parents & Coddled Kids โลกของพอ่แมไ่ฮเปอร์ 

  

 โดยจะสังเกตเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองแปลข้างต้นมีรูปแบบโครงส ร้างทางภาษาใกล้เคียงกับช่ือเร่ือง

ต้นฉบบัและมีการถ่ายทอดความหมายของช่ือเร่ืองต้นฉบบัแบบเรียงค าตอ่ค าเพียงแตมี่การละค าบางค าใน

ช่ือเร่ืองต้นฉบบัเทา่นัน้ ทัง้นี ้ค าหรือกลุม่ค าท่ียงัคงปรากฏอยูใ่นช่ือเร่ืองแปลนัน้ คือค าหรือกลุ่มค าท่ีบง่บอก

ถึงเนือ้หาหลกัของรายการ 

 



 

 

- กลุ่มรายการท่ีมีการปรับเปล่ียนโครงสร้าง และ/หรือ ความหมายของช่ือเร่ืองต้นฉบบั

ในบางสว่น จ านวน 9 รายการ ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
American Pickers คูห่ยูอดนกัเก็บ 

Euro: The Market Attacks เจาะลกึตลาดเงินยโูร 

How to Build a Dinosaur เมื่อเราสร้างไดโนเสาร์ 

Jamie’s Dream School เจมี่ โอลเิวอร์...ปฏิวตัิโรงเรียนในฝัน 

Jamie’s School Dinner เจมี่ โอลเิวอร์...ปฏิบตัิการขจดั Junk Food! 

Kristie’s Homemade Britain คริสตี.้..สนกุกบังานแฮนด์เมด 

Life  After People อนาคตโลกพนัปีหากโลกนีไ้มม่ีมนษุย์ 

Modern Marvels – Shoes เจาะลกึโลกรองเท้า 

The Ice Cream Maker’s Winter วนัหยดุของคนท าไอศกรีม 

 

 ส าหรับช่ือเร่ืองแปลกลุ่มนี  ้ผู้ วิจัยพบว่าผู้ แปลได้อาศัยกลวิธี ท่ีแตกต่างกัน 2 กลวิธี ได้แก่            

การเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่ด้วยการเลือกใช้ค ากลุ่มเดียวกันกับหรือท่ี ใกล้เคียงกับกลุ่มค าท่ีปรากฏอยู่ใน     

ช่ือเร่ืองต้นฉบบั แตไ่ม่ใชเ่ป็นลกัษณะของการถ่ายทอดความหมายโดยตรง ดงัเห็นได้จากกรณีของรายการ 

How to Build a Dinosaur ซึ่งมี ช่ือเร่ืองแปลว่า เมื่อเราสร้างไดโนเสาร์  โดยหากพิจารณาในแง่ของ

ความหมายโดยรวมจะเห็นได้ว่าช่ือเร่ืองแปลยังคงความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบับเพียงแต่มี            

การปรับเปล่ียนการใช้ค า ท าให้ความหมายแตกต่างไปจากช่ือเร่ืองต้นฉบบัเล็กน้อย และกลวิธีการเรียบ

เรียงช่ือเร่ืองใหม่โดยใช้ค าท่ีค่อนข้างแตกต่างไปจากช่ือเร่ืองต้นฉบบั แตย่งัคงยึดค าบางค าท่ีปรากฏอยู่ใน

ช่ือเร่ืองต้นฉบับซึ่งบ่งบอกถึงเนือ้หาหลักของเร่ือง ดังเช่นรายการ Jamie’s School Dinner ซึ่งมีช่ือเร่ือง

แปลว่า     เจมี่ โอลิเวอร์...ปฏิบติัการขจดั Junk Food! โดยจะเห็นได้ว่าในช่ือเร่ืองต้นฉบบัไมมี่ค าวา่ “Junk 

Food” ปรากฏอยู่ แตเ่น่ืองจากเนือ้หาท่ีรายการต้องการจะน าเสนอคือความพยายามของเจม่ี โอลิเวอร์ ใน

การเข้าไปช่วยปรับปรุงคณุภาพทางโภชนาการและปรับเปล่ียนพฤติกรรมการกินของเด็กๆ ในโรงเรียน จึง

อาจเป็นท่ีมาของค าว่า “ปฏิบตัิการขจดั Junk Food” หรือรายการ The Ice Cream Maker’s Winter ซึ่งมี

ช่ือเร่ืองแปลว่า วนัหยุดของคนท าไอศกรีม โดยค าว่า “วันหยุด” ไม่ได้ปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบับ แต่

เน่ืองจากเนือ้หาท่ีรายการน าเสนอนัน้เก่ียวกบัครอบครัวชาวอิตาเลียนครอบครัวหนึง่ท่ีท าธุรกิจขายไอศกรีม 



 

 

แตก่ลบัต้องหยดุกิจการชัว่คราวเพ่ือเดินทางลงใต้ไปยงัประเทศอิตาลีตามประเพณีปฏิบตัิเน่ืองจากเป็นชว่ง         

ฤดหูนาว ซึง่ก็คือท่ีมาของช่ือเร่ืองแปลท่ีวา่ วนัหยดุของคนท าไอศกรีม นัน่เอง 

 ทัง้นี ้หากพิจารณาในระดบัโครงสร้างทางภาษาจะพบว่ากลุ่มรายการข้างต้นนัน้สามารถจ าแนก

ออกเป็น 2 กลุม่ด้วยกนั คือ กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยงัคงยดึรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ือง

ต้นฉบับและกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไม่ยึดรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบับ             

ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยังคงยึดรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ือง

ต้นฉบบัทัง้หมดหรือบางสว่น จ านวน 2 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

American / Pickers N. / N. คูห่ ู/ ยอดนกัเก็บ N. / (Adj. + N.) 

How / to / Build / a Dinosaur Adv. / Prep. / V. / N. เม่ือ / เรา / สร้าง / ไดโนเสาร์ N. / Pron. / V. / N.  

- กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไม่ยึดรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั 

จ านวน 7 รายการ ได้แก่ 

ช่ือภาษาต้นฉบับ โครงสร้างทางไวยากรณ์ ช่ือภาษาแปล โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

Euro /: The Market Attacks N. /     N. 
     (N. + V.) 

เจาะลกึ / ตลาดเงินยโูร V. /     N. 
     (N. + N.) 

Jamie’s / Dream School N. / (N. + N.) เจม่ี โอลิเวอร์ /...ปฏิวตัิ / 

โรงเรียนในฝัน 

N. / V. / (N. + Prep. + N.) 

Jamie’s / School Dinner N.’s / (N. + N.) เจม่ี โอลิเวอร์ /...ปฏิบตัิการ / 

ขจดั / Junk Food! 

N. / N. / V. / N.  

Kristie’s / Homemade Britain N.’s / (N. + N.) คริสตี ้/...สนกุ/ กบั / งาน

แฮนด์เมด 

N. / V. / Conj. /  N.  

Life  / After / People N. / Conj. / N. อนาคต / โลกพนัปี / หาก / 

โลกนี ้/ ไมมี่ /มนษุย์ 

N. / (N. +N.)/ Conj.  / N. / 
V. / N. 

 
Modern / Marvels / – Shoes Adj. / N. / N. เจาะลกึ / โลกรองเท้า V. / (N. +N.) 

The Ice Cream Maker’s / Winter         N.’s       / N. 
   (N. + N.)  

วนัหยดุ / ของ / คนท า

ไอศกรีม 

N. / Prep. /       N. 
                (N. + V. + N.) 

 



 

 

 เม่ือพิจารณาในด้านกลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบัเหนือค าตามกลวิธีการ

แปลตวับทข้ามวฒันธรรมของ Mona Baker พบว่า มีการใช้กลวิธีการทับศัพท์ หรือทับศัพท์พร้อมเสริม

ความ ซึง่มกัพบในกรณีท่ีเป็นการแปลช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือสถานท่ี ช่ือบคุคล หรือศพัท์เฉพาะตา่งๆ หรือการใช้

ค ายืม (loan word) จากภาษาตา่งประเทศ ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

- กลุ่มรายการท่ีใช้กลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าด้วยการทับศพัท์หรือ   

ทับศัพท์พร้อมเสริมความ หรือใช้ค ายืมจากภาษาต่างประเทศ จ านวน 8 รายการ 

ได้แก่ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 

Euro: The Market Attacks เจาะลกึตลาดเงินยโูร 

How to Build a Dinosaur เมื่อเราสร้างไดโนเสาร์ 

Hyper Parents & Coddle Kids โลกของพอ่แมไ่ฮเปอร์ 

Jamie’s Dream School เจมี่ โอลเิวอร์...ปฏิวตัิโรงเรียนในฝัน 

Jamie’s School Dinner เจมี่ โอลเิวอร์...ปฏิบตัิการขจดั Junk Food! 

Kristie’s Homemade Britain คริสตี.้..สนกุกบังานแฮนด์เมด 

NTR – Nuclear, Nothing to Report นิวเคลยีร์...ไมม่ีเร่ืองรายงาน? 

The Ice Cream Maker’s Winter วนัหยดุของคนท าไอศกรีม 

 

 นอกจากจากนี ้ยงัเป็นท่ีน่าสงัเกตวา่กลุ่มรายการท่ีมีการเรียบเรียงช่ือเร่ืองแปลใหม่โดยท่ียงัคงเค้า

ความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัในบางส่วนนีล้้วนมีความสอดคล้องกับอารมณ์และเนือ้หาของแต่ละ

รายการ ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าผู้ แปลได้อาศัยโครงเร่ืองและอารมณ์ของแต่ละรายการเป็นกรอบใน             

การเลือกสรรค าเพ่ือเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่ กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ ผู้ แปลได้ใช้กลวิธีการดัดแปลงช่ือเร่ือง

ต้นฉบบัด้วยการคงไว้ซึ่งค า ความหมาย หรืออารมณ์ท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วนและอาศัย  

โครงเร่ืองเป็นตวัก าหนดการเลือกใช้ค า ซึง่ตา่งจากช่ือเร่ืองแปลกลุม่ท่ี 3 ท่ีจะกลา่วถึงตอ่ไปนี ้

 

 

 



 

 

 3. กลุ่มรายการที่ช่ือเร่ืองแปลไม่ยดึความหมายเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบับ 

 ส าหรับกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไม่ยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบั ผู้ วิจยัพบว่ามีเพียง       

1 รายการ คือ 

ชื่อภาษาต้นฉบับ ชื่อภาษาแปล 
Seduction in the City ย้อนรอยทางห้างสนิค้าโลก 

 

 โดยจะสงัเกตเห็นว่าค าท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองแปลนัน้เป็นค าท่ีมิได้ปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบั

และมีความหมายแตกตา่งไปจากช่ือเร่ืองต้นฉบบัโดยสิน้เชิงแม้ว่าลกัษณะการเรียบเรียงช่ือใหมน่ัน้จะอาศยั

กลวิธีเดียวกนักบัช่ือเร่ืองแปลกลุ่มท่ี 2 ก็ตาม กล่าวคือ มีการอาศยัโครงเร่ืองหรือเนือ้หาของแตล่ะรายการ

เป็นกรอบในการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่ โดยรายการ Seduction in the City เป็นรายการท่ีน าเสนอเร่ืองราว

เก่ียวกับความลับของกลเกมการขายปลีกในช่วงต้นของศตวรรษท่ี 20 รวมทัง้อิทธิพลของระบบ

ห้างสรรพสินค้าไม่วา่จะเป็นนโยบายการคืนสินค้าหรือบตัรเครดติ ซึ่งล้วนมีผลตอ่วิถีชีวิตและการจบัจ่ายใช่

สอยของคนในสงัคมปัจจบุนัท่ีเตม็ไปด้วยความฟุ่ มเฟือย โดยรายการจะเร่ิมต้นจากการย้อนรอยอดีตความ

เป็นมาของห้างสรรพสินค้าในสหรัฐอเมริกา องักฤษและออสเตรเลียไปสู่การเจาะลึกกลยุทธ์ของเจ้าพ่อ

วงการค้าปลีกและนกัธุรกิจท่ียิ่งใหญ่ของโลก ไม่ว่าจะเป็น จอห์น วานาเมคเกอร์ พ่อค้าชาวฟิลาเดลเฟียท่ี

แหกกฎศาสนาของตวัเองด้วยการจดังานขายของระหวา่งเทศกาลส าคญัของศาสนาคริสต์ หรือ ซิดน่ีย์ มาย

เออร์ ผู้อพยพชาวรัสเซียในออสเตรเลียท่ียอมขดัศรัทธาของตนด้วยการขายของในช่วงเทศกาลซบับาธให้

ลกูค้าส่วนใหญ่ท่ีเป็นชาวองักฤษ เป็นต้น ทัง้นี ้เม่ือได้พิจารณาโครงเร่ืองร่วมด้วย จะเห็นได้ชดัว่าผู้แปลได้

ตัง้ช่ือเร่ืองขึน้มาใหมโ่ดยอิงโครงเร่ืองหรือเนือ้หาของรายการเป็นหลกั                                          

 กล่าวโดยสรุป จากการวิเคราะห์ช่ือเร่ืองแปลในหมวดหมู่รายการสารคดีทัว่ไปทัง้ 3 กลุ่ม อนัได้แก่ 

กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึดความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมด กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลยึด

ความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบับางส่วน และกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลไม่ยึดความหมายเดิมของ     

ช่ือเร่ืองต้นฉบบ ผู้วิจยัสามารถสรุปกลวิธีการแปลช่ือรายการได้ดงันี ้

 



 

 

 1. การแปลตรงตวัและการแปลตรงตวับางส่วน (จ านวน 13 รายการ คิดเป็น 56.5%) โดยสามารถ

แบง่ออกเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ 

  - แปลตรงตวัพร้อมทบัศพัท์ หรือทบัศพัท์และเสริมความ   

  - แปลตรงตวัด้วยการละค าหรือข้อความบางสว่น  

  - แปลตรงตามตวัอกัษร  

 2. การดดัแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบบั (จ านวน 9 รายการ คดิเป็น 39.1%) 

 3. การตัง้ช่ือเร่ืองใหม ่(จ านวน 1 รายการ คดิเป็น 4.3%) 

 จากผลสรุปข้างต้น จะเห็นได้ว่าผู้แปลนิยมใช้กลวิธีการแปลตรงตัวและการแปลตรงตัวบาง

ส่วนมากที่ สุดในกรณีท่ีเป็นการแปลช่ือรายการสารคดีทั่วไป โดยผู้ วิจัยคิดว่าสาเหตุหนึ่งท่ีผู้ แปลนิยม

เลือกใช้กลวิธีการแปลดงักล่าวอาจเป็นเพราะสามารถสะท้อนถึงแนวคิดหลกั theme และอารมณ์ท่ีช่ือเร่ือง

ต้นฉบับต้องการจะน าเสนอได้อย่างครบถ้วนและชัดเจน อีกทัง้ยังก่อให้เกิดอารมณ์กับผู้ ชมในภาษา

ปลายทาง (impact) ได้เทียบเท่ากบัช่ือเร่ืองต้นฉบบั ในขณะเดียวกนัลกัษณะการวางรูปค าและการเลือกใช้

ค าในช่ือเร่ืองต้นฉบบัก็ได้สะท้อนถึงเนือ้หาหลกัและอารมณ์ของแตล่ะรายการอย่างชดัเจนอยู่แล้วประกอบ

กับรายการสารคดีประเภทนีม้กัจะมีลกัษณะเนือ้หาโดยทั่วไปและไม่ได้มุ่งเน้นอารมณ์แนวใดโดยเฉพาะ   

จึงไม่มีความจ าเป็นท่ีจะต้องปรับเปล่ียนโครงสร้างทางภาษามากนักเม่ือถ่ายทอดช่ือเร่ืองมายังภาษา

ปลายทางเพียงแตอ่าจมีการเลือกใช้ค าให้ฟังดสูละสลวยยิ่งขึน้ ตวัอย่างเช่น รายการ The Man Who Can 

Fly ซึ่งถ้า ผู้ แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวโดยท่ีไม่มีการเล่นค าหรือปรับภาษาเลยก็อาจจะได้      

ช่ือเร่ืองแปลว่า มนุษย์ที่บินได้ ซึ่งอาจจะให้อารมณ์ท่ีใกล้เคียงกับช่ือเร่ืองในภาษาต้นฉบบัแต่ก็ไม่ถึงกับ

สะดดุหผูู้ ฟัง แตเ่ม่ือผู้แปลได้มีการปรับภาษาเป็น มนษุย์เหินเวหา จะเห็นได้ว่าผลกระทบทางอารมณ์ท่ีมีตอ่

ผู้ชม (impact) นัน้แตกตา่งไปจากเดิมเพราะช่ือเร่ืองฟังดนู่าสนใจมากขึน้ ในขณะเดียวกนัก็ส่ือความหมาย

ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัอยา่งครบถ้วนและชดัเจน เป็นต้น  

 

 

 

 



 

 

 จากการศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบระหว่างช่ือเร่ืองต้นฉบบัและช่ือเร่ืองแปลในแต่ละหมวดหมู่

รายการ ผู้วิจยัสามารถสรุปกลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีประเภทตา่งๆได้ทัง้หมด 3 กลวิธีด้วยกนั ได้แก่ 

การแปลตรงตวัหรือแปลตรงตวับางส่วน ซึ่งเป็นกลวิธีท่ีพบบ่อยท่ีสดุ รองลงมาคือการดดัแปลงช่ือเร่ืองโดย

ยงัคงใช้กลุ่มค าท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบัเป็นหลกั และการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่โดยเลือกใช้ค าท่ีแตกตา่งไป

จากช่ือเร่ืองต้นฉบบั แต่ยงัคงยึดค าหรือความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัในบางส่วน ซึ่งผู้ วิจยัพบว่ามี

สดัส่วนน้อยท่ีสดุ โดยกลวิธีการดดัแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบบัและการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่นัน้ จะต้องอาศยัโครงเร่ือง

เป็นกรอบในการก าหนดช่ือเร่ืองแปลเป็นส าคัญ ในขณะท่ีกลวิธีการแปลตรงตัวสามารถกระท าได้

หลากหลายวิธี เช่น การแปลตรงตามตวัอักษร การทับศพัท์หรือทับศัพท์พร้อมเสริมความ การใช้ค าท่ีมี

ความหมายโดยกว้าง การสรุปความหรือใช้วลี/ประโยคแทนค า และการใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง   

เป็นต้น ส่วนการแปลตรงตวับางส่วนนัน้มกัพบในกรณีท่ีผู้แปลใช้กลวิธีการละค าหรือข้อความบางส่วนโดย

ท่ี   ช่ือเร่ืองแปลยงัคงสะท้อนถึงเนือ้หาหลกัของรายการ 

 สาเหตท่ีุผู้แปลนิยมใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตวัหรือตรงตวับางส่วนนัน้ อาจเป็นเพราะวา่ลกัษณะ

การวางรูปค าและการเลือกใช้ค าในภาษาต้นฉบบัได้สะท้อนถึงอารมณ์ theme และเนือ้หาหลกัของเร่ือง

และประเภทรายการสารคดีอย่างครบถ้วนและชดัเจนอยู่แล้ว จงึไมมี่ความจ าเป็นท่ีจะต้องตัง้ช่ือเร่ืองขึน้มา

ใหม่เพียงแต่อาจมีการปรับภาษาหรือเล่นค าให้ช่ือเร่ืองฟังดูสละสลวย มีความน่าสนใจ และเตะตาผู้ ชม 

แม้กระทั่งในกรณีท่ีมีการเรียบเรียงหรือดดัแปลงช่ือเร่ืองใหม่ ผู้ วิจยัก็ยงัพบว่าช่ือเร่ืองแปลยงัคงยึดค า วลี 

หรือองค์ประกอบทางความหมายบางอยา่งของช่ือเร่ืองต้นฉบบัเพียงแตจ่ะมากหรือน้อยเท่านัน้    

 นอกจากนี ้ผลการวิเคราะห์ข้างต้นยังสะท้อนให้เห็นว่าประเภทรายการสารคดีย่อมมีผลต่อการ

ก าหนดกลวิธีการแปลและการเลือกใช้ค าของผู้ แปลเน่ืองจากรายการสารคดีแต่ละประเภทย่อมส่ือถึง 

theme และอารมณ์ของเนือ้หาท่ีแตกต่างกนั โดยผู้วิจยัพบว่าประเภทรายการสารคดีท่ีผู้แปลนิยมใช้กลวิธี

ดัดแปลงช่ือเร่ืองมากท่ีสุด ได้แก่ รายการสารคดีวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี การแพทย์และสาธารณสุข 

รายการสารคดีแนวสืบสวนสอบสวน และรายการสารคดีทอ่งเท่ียว ซึง่มกัมีการเล่นค าเพ่ือท าให้ช่ือเร่ืองแปล

ฟังดนู่าสนใจยิ่งขึน้และชวนให้น่าติดตาม ในขณะท่ีหมวดหมู่รายการสารคดีประเภทอ่ืนๆ จะนิยมใช้กลวิธี

การแปลแบบตรงตวั ทัง้นี ้อาจเป็นเพราะประเภทรายการสารคดีดงักล่าวต้องการท่ีจะกระตุ้นอารมณ์ของ

ผู้ชมเป็นส าคญั โดยเฉพาะรายการท่องเท่ียวซึ่งน าเสนอเนือ้หาเก่ียวกับการผจญภยัและการเดินทางไปยงั

สถานท่ีต่างๆ โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือต้องการดึงดูดให้ผู้ ชมอยากจะไปสัมผัสกับประสบการณ์ดังกล่าว



 

 

โดยตรง เพราะฉะนัน้ช่ือเร่ืองควรมีการเลือกใช้ค าให้ฟังดูน่าต่ืนเต้นและน่าสนใจ ดงัเช่นรายการ ท่องทัว่

ทวีป หรือรายการ ผจญภยัไปกบัเชน เป็นต้น ในขณะท่ีรายการสารคดีแนวสืบสวนสอบสวนเป็นรายการท่ี

น าเสนอเร่ืองราวท่ีลึกลับและชวนให้ค้นหาค าตอบ ท าให้ช่ือเร่ืองต้องส่ืออารมณ์ดังกล่าวด้วย ดังเช่น

รายการ ไขปริศนามนุษย์น ้าแข็ง หรือรายการ รหสัลบัวอยนิช: เอกสารที่ลึกลบัที่สุดในโลก เป็นต้น ฉะนัน้ 

ถ้าผู้ แปลเลือกท่ีจะถ่ายทอดช่ือรายการสารคดีประเภทดังกล่าวแบบตรงตามตวัอักษรก็คงไม่อาจบรรลุ

วตัถปุระสงค์ดงักลา่วได้   

 ทัง้นี ้ผู้วิจยัได้จดัท าตารางแสดงช่ือรายการสารคดีในแตล่ะประเภททัง้ภาษาองักฤษและภาษาไทย 

โดยจ าแนกตามกลวิธีการแปลดงัท่ีได้สรุปไว้ข้างต้น ดงันี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

4.1.8  ตารางสรุปผลการวิเคราะห์ในเชิงทฤษฎีของแต่ละหมวดหมู่รายการจ าแนกตามกลวิธี           

 การแปล 

 ประเภทรายการสารคดีสัตว์โลก ธรรมชาต ิและสิ่งแวดล้อม 

กลุ่มที่แปลตรงตัวและแปลตรงตัวบางส่วน                                          จ านวน 69 รายการ 

Alien Reefs แนวปะการังสดุลีล้บั 
Alone 180 Day on Lake Baikal 180 วนัของความโดดเดีย่วในทะเลสาบไบคาล 

Alpine Meltdown เมื่ออลัไพน์ละลายลง 
Alps: Realm of the Golden Eagle อาณาจกัรอินทรีย์สทีอง 
Animal Attraction การดงึดดูใจในหมูส่ตัว์ 

Animal Odd Couples มิตรภาพตา่งสายพนัธุ์ 

Arctic Dilemma ทางเลอืกของอาร์กตกิ 

Arlberg – The Hidden Paradise เทือกเขาอาร์ลแบร์ก 

Attenborough – 60 Years in the Wild 60 ปีในป่าของเดวิด แอทเทนเบอร์โรห์ 

Attenborough’s Fabulous Frog อศัจรรย์กบแสนสวย 

Bears of the Last Frontier หมีสดุขอบโลก 

Big Baboon House บ้านบ๊ิกบาบนู 

Bill Bailey’s Jungle Hero ฮีโร่กลางป่าลกึ 

Chimp Mommy คณุแมข่องชิมแพนซ ี

City of Ants นครแหง่มด 

Devil’s Island แทสเมเนียน เดวิล 

Empire of the Desert Ants อาณาจกัรมด 

Extreme! Light and Dark มืดและสวา่ง...ความตา่งสดุขัว้ 

Freshwater Fairytale เทพนิยายแหง่สายน า้ 
Frozen Planet อศัจรรย์โลกน า้แขง็ 

Galapagos อศัจรรย์หมูเ่กาะกาลาปาโกส 

Gene Pool of the Alps ยีนแหง่เทือกเขาแอลป์ 

Giant Otters of the Amazon นากยกัษ์แหง่อะเมซอน 

Glowing Seas ทะเลเรืองแสง 

Gulf Animal Rescue การชว่ยเหลอืสตัว์อา่ว 



 

 

Heligan – Secrets from the Lost Gardens เฮลแิกน...ความลบัจากสวนที่สาบสญู 

Hidden Kingdom อศัจรรย์อาณาจกัรลีล้บั 

Ice Age Giants ยกัษ์ใหญ่ยคุน า้แขง็ 

Inside the Animal Mind เจาะลกึเข้าไปในหวัใจสตัว์โลก 

Jimmy & The Whale Whisperer จิมมี่กบัผู้ รู้ใจวาฬ 

Jungle Gremlins of Java จอมซนแหง่เกาะชวา 

Kangaroo Dundee ผู้พิทกัษ์จิงโจ้ 

Killer Bees of Africa ผึง้เพชฌฆาตแหง่แอฟริกา 

Kingdom of Plants อศัจรรย์อาณาจกัรแหง่พชื 

Lake Eyre ทะเลสาบเลคแอร์ 

Lake Worthersee ทะเลสาบเวิร์ทเทอร์เซ 

Life in the Canopy ชีวิตบนกระโจม 

London’s Wild Side ป่าแหง่ลอนดอน 

Magic Mountains เทือกเขามหศัจรรย์ 

Meerkats – Secrets of An Animal Superstar เมียร์แคต ความลบัของสตัว์ซูเปอร์สตาร์ 

Mystery of the Fairy Circles ปริศนาวงกลมนางฟา้ 

Nature’s Microworlds โลกธรรมชาติขนาดจ๋ิว 

Nature’s Weirdest Events เหตกุารณ์ธรรมชาติสดุพิลกึ 

Ninja Shrimp กัง้นินจา 

Nordic Wild ป่าดินแดนขัว้โลก 

Operation Pygmy Hippo ปฏิบตัิการฮิปโปแคระ 

Operation Snow Tiger ปฏิบตัิการเสอืแหง่แดนหิมะ 

Orangutans: The Great Ape Escape อรัุงอตุงั 

Out of the Ashes ธรรมชาติคืนชีพ 

Polar Bear Family & Me ครอบครัวหมีขัว้โลก 

Return of the Hoopoe การกลบัมาของนกน้อย 

Sea Monsters อสรูกายใต้ท้องทะเล 

Secret of Adriatic ความลบัแหง่ทะเลเอเดรียติก 

Secrets of the Mediterranean ความลบัของเมดเิตอร์เรเนียน 



 

 

Ships of the Desert นาวาแหง่ทะเลทราย 

Sky Hunters แมลงปอนกัลา่กลางเวหา 

Somewhere on Earth ณ จดุหนึง่บนพืน้พิภพ 

Sri Lanka: Elephant Island ศรีลงักา ดินแดนแหง่คชสาร 

Super Giant Animals มหศัจรรย์สตัว์โลกขนาดยกัษ์ 

Termites – The Inner Sanctum ห้องลบัภายในจอมปลวก 

The Lynx Liason แมวลงิซ์ 
The Magic of Mushrooms โลกมหศัจรรย์ของเห็ด 
The Secrets of Plant Secrets ความลบัของพนัธุ์พชื 

The Survivors ชีวิตที่อยูร่อด 

The Tale of White Tailed Eagle นกอินทรีหางขาว 

Ultimate Swarms ฝงูสตัว์จ านวนมหาศาล 

Underwater Creatures สรรพสิง่ใต้ทะเล 

Wild Kingdom แดนธรรมชาติสดุขัว้ 

24 Hours on Earth โลก 24 ชัว่โมง 

กลุ่มที่ดัดแปลงช่ือเร่ือง                                                              จ านวน 30 รายการ 

A Year in the Wild แดนธรรมชาติในฝัน 
Alien Crab สตัว์ประหลาดหุ้มเกราะ 
An Unexpected  Wilderness ธรรมชาติหลงส ารวจ 
Ape Man เราคือ มนษุย์วานร 
Attenborough’s  Ark เรือฝ่าวิกฤต ิ
Chernobyl’s Radioactive Wolves วิถีชีวิตโลกกมัมนัตรังส ี
Disaster Earth  จดุเปลีย่น...เมื่อโลกสะเทือน 
Dolphin ส ารวจโลกโลมา 
Expedition Wolf หมาป่าคืนถ่ิน 
Fierce Earth พลงัโลก 
Great Bear Stakeout โลกของหม ี
Here to Stay ณ วนัท่ีเราคงอยู ่
Hide and Cheat –  An Animal Survival Guide เทคนิคแหง่การอยูร่อด 
Ice  Bear หมีขัว้โลกผู้โดดเดี่ยว 
In Bed with Wolves ครอบครัวหมาป่า 
Killer Whales  – The Ultimate Guide ไขรหสัลบัปลาวาฬเพชฌฆาต 



 

 

Lemur Blues ตามติดชีวิตลเีมอร์ 
Meet the Monkey ตามติดชีวิตลงิ 
Nature’s  Misfits สตัว์ป่าหน้าแปลก 
Quest of the Winds มหศัจรรย์ของสายลม 
Salmon: Running the Gauntlet ชะตากรรมของแซลมอน 
Sea of Creepy Monsters สตัว์ประหลาดแหง่ท้องทะเล 
Seahorses Wanted Dead  or  Alive ตามติดชีวิตม้าน า้ 
Secret Life of Rock Pools โลกของโขดหินชายฝ่ัง 
The Empress and the Forest ผืนป่าและพงไพร 
The Great Rift  :  Africa’s Wild Heart เกรทริฟต์แหง่แอฟริกา 
The Himalayas ทอ่งหิมาลยั 
Untamed  Americas ทอ่งทวีปอเมริกา 
Walrus:  Two Ton Tusker กวา่จะมาเป็นคณุพอ่วอลรัส 
Wild Wives of Savannah พลงัหญิงแหง่ทุง่สะวนันา 

กลุ่มที่ตัง้ช่ือเร่ืองใหม่                                                                   จ านวน 2 รายการ 

Owl’s Odyssey (Travel with Owl) นกัลา่แหง่รัตติกาล 
24/7 Wild ตามติดชีวิตสตัว์ป่า 

 

 ประเภทรายการสารคดีประวัตศิาสตร์ วิถีชีวิต วัฒนธรรม กลุ่มคนหลากหลายชาตพิันธ์ุ 

กลุ่มที่แปลตรงตัวและแปลตรงตัวบางส่วน                                          จ านวน 14 รายการ 

America – The Story of the US อเมริกา 

AMYU The Army of Wasp Men เหลา่ผู้พิชิตรังตวัตอ่ 

Builder’s Challenge – The Strasbourg Cathedral มหาวิหารแหง่สทราซบร์ู 

Cave People of the Himalayas มนษุย์ถ า้แหง่เทือกเขาหมิาลยั 

Cities of the Underworld พิศวงเมืองใต้ดิน 

Great Belief of the Century ความเช่ือแหง่ศตวรรษ 

Hidden Cities อลงัการเมืองลกึลบั 

History of the World in 2 Hours ประวตัิศาสตร์โลกใน 2 ชัว่โมง 

Jon, the Sami จอน...ซาม ี

Mankind – The Story of All of Us มนษุยชาต ิ

Sacred Wonders of Britain มหศัจรรย์สถานศกัดิ์สทิธ์ิแหง่บริเตน 



 

 

Samucha – The Last Journey of a Shepherd การเดินทางครัง้สดุท้ายของ “ซามฮูา” 

Stalin’s Last Plot แผนสดุท้ายของสตาลนิ 

The Last Day of USSR ช่วงเวลาสดุท้ายแหง่สหภาพโซเวยีต 

กลุ่มที่ดัดแปลงช่ือเร่ือง                                                               จ านวน 3 รายการ 

Castles and Palaces of Europe ปราสาทแหง่ราชวงัยโุรป 

Hell’s Miners of Potosi ชะตาชีวติคนงานเหมืองแร่แหง่โพโตซี 

Treasures of Ancient Egypt อศัจรรย์ศิลปะอียิปต์โบราณ 

 

 ประเภทรายการสารคดีวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี การแพทย์และสาธารณสุข 

กลุ่มที่แปลตรงตัวและแปลตรงตัวบางส่วน                                          จ านวน 14 รายการ 

Birth of Europe ก าเนดิยโุรป 

Comet of the Century ( A Horizon Special) ดาวหางแหง่ศตวรรษ 

Evolution วิวฒันาการ 

Genius of Invention อจัฉริยะสิง่ประดษิฐ์ 

How Hard Can It Be มนัจะยากแคไ่หน 

How to Build a Planet วิธีสร้างโลก 

In Orbit: How Satellites Rule Our World ดาวเทียมแปลงโฉมโลกอยา่งไร 

Operation Iceberg ปฏิบตัิการภเูขาน า้แขง็ 

Rise of the Continents ก าเนดิผืนทวีป 

Solar Mysteries ความลบัของดวงอาทิตย์ 

Super Solar Yachts สดุยอดเรือพลงัแสงอาทติย์ 

The Origin of Us ก าเนดิมนษุย์ 

When Continents Collide เมื่อสองทวีบรรจบกนั 

Wonders of the Solar System มหศัจรรย์ระบบสริุยะ 

กลุ่มที่ดัดแปลงช่ือเร่ือง                                                              จ านวน 20 รายการ 

Alien Deep with Bob Ballard โลกประหลาดใต้ทะเลลกึ 

Ancient Discoveries สดุยอดนวตักรรมยคุพนัปี 

Australia: The Time Traveler’s Guide ย้อนเวลาผา่นออสเตรเลยี 

Draining the Great Lakes ปริศนาเกรตเลกส์ใต้ห้วงน า้พศิวง 



 

 

Empire มือนีท้ี่สร้างเมือง 

Generation Earth ยคุแหง่การขบัเคลือ่น 

Invisible โลกที่มองไมเ่ห็น 

James May’s Things You Need to Know เรียนรู้กบัเจมส์ เมย์ 

Light & Dark สูแ่สงและความมดื 

Limits of Light มหศัจรรย์โลกของคลืน่แสง 

Megastructures อลงัการงานสร้าง 

Naica, Return to the Crystal Cave ถ า้คริสตลัแหง่ไนก้า 

Our Daily Poison ยาพิษในชีวิตประจ าวนั 

Skin Deep ตา่งกนัเพียงผิวหนงั 

Test Your Brain มหศัจรรย์สมอง 

The Link สายใยนวตักรรม 

The Secret World of Materials เผยโฉมโลกวสัด ุ

The Universe ทอ่งจกัรวาล 

Wonders of Life ชีวิตมหศัจรรย์ 

Your Hairness วิทยาศาสตร์เก่ียวกบัขน 

กลุ่มที่ตัง้ช่ือเร่ืองใหม่                                                                   จ านวน 1 รายการ 

Body Hunters มนษุย์ทดลองยา 

 

 ประเภทรายการสารคดีแนวสืบสวนสอบสวน 

กลุ่มที่แปลตรงตัวและแปลตรงตัวบางส่วน                                          จ านวน 6 รายการ 

Columbus’ Lost Fleet กองเรือที่สาบสญูของโคลมับสั 

Million Dollar Moon Rock Heist โจรกรรมหินดวงจนัทร์ 

The Easter Island Enigma ความลบัของเกาะอีสเตอร์ 

The Two Million Year Old Boy ปริศนาเดก็ชายอาย ุ2 ล้านปี 

The Voynich Code: The World’s Most Mysterious 

Manuscript 

รหสัลบัวอยนิช: เอกสารลกึลบัท่ีสดุในโลก 

 

World’s Oldest Child เด็กที่แก่ที่สดุในโลก 

 



 

 

กลุ่มที่ดัดแปลงช่ือเร่ือง                                                              จ านวน 10 รายการ 

Afraid of Dark ไขปมเหตคุวามกลวั 

Ancient Aliens เจาะอดีตลบัจากตา่งดาว 

Finding Atlantis แอตแลนติส...นครท่ีหายสาบสญู 

Finding the Lost Da Vinci ภาพเขียนท่ีหายไปของดาวินชี 

First Flood จดุก าเนิดต านานน า้ทว่มโลก 

Iceman Autopsy ไขปริศนามนษุย์น า้แขง็ 

Mystery of the Disappearing Bees มหศัจรรย์ของผึง้ 

Pompeii: Mystery of the People Frozen in Time ปริศนาปอมเปอ ี

Titanic: Mystery Solved ไขปริศนาไททานิก 

Weird or What แปลกแตจ่ริง 

 

 ประเภทรายการสารคดีอัตชีวประวัตบุิคคล กลุ่มคน ชุมชน 

กลุ่มที่แปลตรงตัวและแปลตรงตัวบางส่วน                                          จ านวน 12 รายการ 

Bhutto Saga or Politics in the Blood เบนาซีร์ บตุโต 

Biography: Barak Obama บารัค โอบามา 

Biography: Junichiro Koizumi จนุอิจิโร่ โคอิซุมิ  

Biography: Ho Chi Minh โฮจิมินห์ 

Biography: Harry Potter Kids สามสหายจากแฮร์ร่ีพอตเตอร์ 

Biography: Madam Mao มาดามเหมา 

Biography: Mahathir Mohammed มหาเธร์ มฮูมัหมดั 

Innovators Men Who Built America ผู้บกุเบิก 

Kim Jong Un : Transfer of Power in North Korea “คิม จอง อนึ” การเปลีย่นขัว้อ านาจแหง่เกาหลเีหนือ 

Kofi Annan’s Suspended Dream ความฝันของโคฟ่ี อนันาน 

Ninja Shadow Warrior นกัรบเงา 

The KGB Dissident สายลบัเคจีบี 

กลุ่มที่ดัดแปลงช่ือเร่ือง                                                                จ านวน 1 รายการ 

Ballad for a Queen 60 ปี...ราชินีองักฤษ 

 



 

 

 ประเภทรายการสารคดีท่องเที่ยว 

กลุ่มที่แปลตรงตัวและแปลตรงตัวบางส่วน                                          จ านวน 3 รายการ 

Lakes on the Roof of the World ทะเลสาบบนหลงัคาโลก 

The Last Paradise สวรรค์แหง่สดุท้าย 

The Tea Trail with Simon Reeve เส้นทางสายใบชา 

กลุ่มที่ดัดแปลงช่ือเร่ือง                                                              จ านวน 11 รายการ 

Afghans to the Top พิชิตยอดเขานอแซค 

Bliss Seeker เที่ยวติดดิน...เยือนถ่ินความสขุ 

Food Market in the Belly of the City ตะลยุตลาดอาหารโลก 

Globe Trekker Round the World ทอ่งทัว่ทวีป 

Mythical Roads เส้นทางต านานชีวติ 

Planet Food ทอ่งอารยธรรมอาหาร 

Sarah Weiner in Italy ซาร่าห์ทอ่งอิตาล ี

Sarah Weiner in the Alps ทอ่งเทือกเขาแอลป์กบัซาร่าห์ 

Shane Untamed ผจญภยัไปกบัเชน 

Unroad Trip ทริปสดุฮากบันกัเดินทางสตเิฟ่ือง 

360o Geo Reports โลก 360 องศา 

กลุ่มที่ตัง้ช่ือเร่ืองใหม่                                                                   จ านวน 2 รายการ 

All Aboard สูโ่ลกตา่งแดน 

It’s a Bare-Faced Cheek นกัเดินทางสดุขัว้ 

 

 ประเภทรายการสารคดีทั่วไป 

กลุ่มที่แปลตรงตัวและแปลตรงตัวบางส่วน                                          จ านวน 13 รายการ 

Alaska Wing Men หนว่ยบินแหง่อะแลสกา 

Children of the World เด็กแหง่โลกใบนี ้

Dino – True Colors สสีนัท่ีแท้จริงของไดโนเสาร์ 

Hyper Parents & Coddle Kids โลกของพอ่แมไ่ฮเปอร์ 

If Food Runs Out ถ้าอาหารหมดโลกไป 

Jamie Eat to Save Your Life เจมี่ โอลเิวอร์...ชวนกินรักษาสขุภาพ 



 

 

Jamie Oliver’s Food Revolution เจมี่ โอลเิวอร์...ปฏิวตัิอาหาร 

Megafamilies มหากาพย์ครอบครัวขนาดใหญ่ 

NTR – Nuclear, Nothing to Report นิวเคลยีร์...ไมม่ีเร่ืองรายงาน? 

Star Trackers สะกดรอยดาว 

The Epic History of Everyday Things ประวตัิศาสตร์ยิ่งใหญ่...ของใช้ปัจจบุนั 

The Man Who Can Fly มนษุย์เหินเวหา 

Toilet : The Unspoken History ประวตัิศาสตร์ของส้วมที่ไมม่ใีครพดูถึง 

กลุ่มที่ดัดแปลงช่ือเร่ือง                                                                จ านวน 9 รายการ 

American Pickers คูห่ยูอดนกัเก็บ 

Euro: The Market Attacks เจาะลกึตลาดเงินยโูร 

How to Build a Dinosaur เมื่อเราสร้างไดโนเสาร์ 

Jamie’s Dream School เจมี่ โอลเิวอร์...ปฏิวตัิโรงเรียนในฝัน 

Jamie’s School Dinner เจมี่ โอลเิวอร์...ปฏิบตัิการขจดั Junk Food! 

Kristie’s Homemade Britain คริสตี.้..สนกุกบังานแฮนด์เมด 

Life After People อนาคตโลกพนัปี หากโลกนีไ้มม่มีนษุย์ 

Modern Marvels – Shoes เจาะลกึโลกรองเท้า 

The Ice Cream Maker’s Winter วนัหยดุของคนท าไอศกรีม 

กลุ่มที่ตัง้ช่ือเร่ืองใหม่                                                                     จ านวน 1 รายการ 

Seduction in the City ย้อนรอยทางห้างสนิค้าโลก 

 

 

   

  

 

 

 

 



 

 

4.2 รายงานผลจากการสัมภาษณ์ 

 ผู้ วิจัยได้ด าเนินการสัมภาษณ์ผู้ แปลแบบบุคคลต่อบุคคลตามท่ีก าหนดไว้ในระเบียบวิธี             

การสมัภาษณ์ ผู้วิจยัได้บนัทึกเสียงและภาพบคุคลไว้เพ่ือเป็นหลกัฐานว่า การสมัภาษณ์นีเ้กิดขึน้จริงตามท่ี

รายงานไว้ในงานวิจยัฉบบันี ้โดยบทสมัภาษณ์และภาพถ่ายได้แสดงไว้ในภาคผนวกท้ายเลม่ของงานวิจยั 

 เน่ืองจากมีข้อจ ากดัเร่ืองเวลาในการสมัภาษณ์ ผู้วิจยัจึงขอสมัภาษณ์ประวตัิของผู้แปลโดยสงัเขป 

ผู้วิจยัขอรายงานผลการสมัภาษณ์ความเห็นของผู้แปลตอ่ค าถามทัง้ 5 ข้อตามล าดบั ดงันี ้

ค าถามข้อที่ 1  ผู้ให้สมัภาษณ์กรุณาแนะน าตวัเองด้วยคะ่ 

ค าตอบ  ผู้แปลประกอบอาชีพนกัแปลอิสระมาเป็นระยะเวลานาน เคยมีประสบการณ์แปล subtitle 

  บทพากย์ นวนิยาย เอกสาร รวมทัง้เคยมีประสบการณ์ด้านงานล่าม ปัจจุบนั ผู้แปลเป็น

  หวัหน้าคมุฝ่ายการแปลและลา่มของบริษัท ES Counsel Co., Ltd. ซึ่งเป็นบริษัทกฎหมาย 

  อีกทัง้ยงัเป็นนกัแปลและผู้ตรวจคณุภาพงานแปลให้กบัแผนกรายการสารคดีตา่งประเทศ

  ของสถานีวิทยุโทรทัศน์ Thai PBS โดยล่าสุดมีผลงานการแปลรายการสารคดี Dr. Oz 

  Show และ Jamie’s Great Britain ซึ่งได้ออกอากาศผ่านรายการท่องโลกกว้างไปเม่ือไม่

  นานมานี ้ 

ค าถามข้อที่ 2  ผู้แปลมีหลกัเกณฑ์หรือขัน้ตอนในการแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศอยา่งไรบ้าง 

ค าตอบ  ส าหรับขัน้ตอนในการแปลช่ือรายการสารคดีต่างประเทศ ผู้แปลจะเร่ิมจากการดรูายการ

  ทัง้เร่ืองตัง้แตต้่นจนจบเสียก่อน เพ่ือท าความเข้าใจเก่ียวกบัเนือ้หาทัง้หมด รวมทัง้อารมณ์ 

  mood หรือ tone ของเร่ือง จากนัน้จงึคอ่ยกลบัมาพิจารณาช่ือเร่ือง โดยในขัน้แรกผู้แปลจะ

  ถอดความหมายแบบตรงตวัก่อน แล้วจึงค่อยๆ ท าความเข้าใจและวิเคราะห์ช่ือเร่ืองใน

  ระหว่างท่ีแปลเนือ้หา เม่ือผู้แปลได้ศกึษาและแปลเนือ้หาจนครบถ้วนจนเข้าใจถึงอารมณ์

  และใจความส าคญัของเร่ืองเป็นท่ีเรียบร้อยแล้ว ผู้แปลจึงค่อยกลบัมาพิจารณาช่ือเร่ือง    

  อีกครัง้ โดยอาศยัวิธี “การสรรค า” หรือปรับเปล่ียนค าเพ่ือให้ช่ือเร่ืองฟังดูน่าสนใจยิ่งขึน้

  และสามารถดงึดดูผู้ชม จนในท่ีสดุได้ค าท่ีเหมาะสมทัง้ด้านเนือ้หาและอารมณ์ของเร่ือง 

  นอกจากนี ้ เน่ืองจากช่ือเร่ืองย่อมมีความยาวท่ีจ ากัด ผู้ แปลจึงได้เน้นย า้ว่าการแปล       

  ช่ือเร่ืองนัน้เป็นสิ่งส าคญั เป็นเร่ืองของการหาค าท่ีเหมาะสมทัง้ในแง่ของ theme อารมณ์ 



 

 

  ความดึงดูดใจ และการส่ือความทัง้หมดทัง้มวลของเร่ืองโดยอาศัยค าเพียงไม่ก่ีค า       

  ด้วยเหตุนี ้ผู้ แปลจึงมักแปลช่ือเร่ืองเป็นขัน้ตอนสุดท้ายเน่ืองจากจะต้องท าความเข้าใจ

  เก่ียวกับเนือ้หาของเร่ืองทัง้หมดเสียก่อนดงัท่ีได้กล่าวมาแล้ว เพ่ือจะได้รู้ว่าแนวคิดหลกัท่ี

  รายการต้องการน าเสนอนัน้คืออะไร theme หลกัของเร่ืองคืออะไร และอารมณ์ของเร่ือง

  เป็นอย่างไร โดยผู้แปลได้อธิบายถึงหลกัเกณฑ์ในการแปลช่ือรายการสารคดีว่าจะต้องมี

  กระบวนการคิดหรือวิเคราะห์ช่ือเร่ืองใน 3 ระดบัด้วยกัน ประการแรก คือ การวิเคราะห์  

  ช่ือเร่ืองในฐานะผู้ชมก่อน โดยผู้แปลจะดวู่าตนเองรู้สึกอย่างไรกบัช่ือเร่ืองในภาษาองักฤษ

  ในครัง้แรกท่ีได้อ่านหรือได้ยิน ฟังแล้วรู้สึกสะดุดตรงไหน มันน่าสนใจอย่างไร และ        

  สร้างอารมณ์ใดให้เกิดขึน้กับตัวผู้ แปล ทัง้นี ้เพ่ือประโยชน์ในการถ่ายทอดช่ือเร่ืองให้           

  เกิดอารมณ์กับผู้ ชมในภาษาปลายทาง (impact) ได้เทียบเท่ากับผู้ ชมในภาษาต้นทาง 

  ประการท่ีสอง คือ การวิเคราะห์ช่ือเร่ืองในฐานะผู้แปล โดยดวู่าช่ือเร่ืองในภาษาองักฤษมี

  วิธีการวางรูปค าอย่างไร ต้องการเน้นท่ีค าไหน เป็นการสังเกตโครงสร้างทางภาษาของ    

  ช่ือเร่ืองในภาษาต้นฉบบัเพ่ือประโยชน์ในการก าหนดช่ือเร่ืองแปลและ “การสรรค า” ใน

  ภาษาปลายทางให้สอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบั 

         ประการสดุท้าย คือ การวิเคราะห์ช่ือเร่ืองในฐานะเจ้าของชอ่ง โดยในขัน้นีผู้้แปลจะ 

  พิจารณาว่าควรความหมายอย่างไรหรือเลือกใช้ค าอย่างไรเพ่ือให้ช่ือเร่ืองท่ีแปลแล้วฟังดู

  นา่สนใจและชวนให้นา่ตดิตาม กลา่วอีกนยัหนึง่คือ เป็นการค านงึถึงช่ือเร่ืองในเชิงพาณิชย์ 

ค าถามข้อที่ 3 ผู้ แปลมีแนวทางหรือกลวิธีในการแปลช่ือรายการสารคดีต่างประเทศอย่างไรบ้างและ       

  มีหลกัเกณฑ์ในการตดัสินใจอยา่งไร 

ค าตอบ  ส าหรับแนวทางหรือกลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศ ผู้แปลได้จ าแนก 

  ออกเป็น 3 แนวทาง อนัได้แก่ การถอดความหมายโดยตรง การแปลอิงกบัช่ือเร่ืองเดิมหรือ

  โครงเร่ืองและการตัง้ช่ือเร่ืองใหมโ่ดยไมมี่เค้าของช่ือเร่ืองเดมิ โดยในกรณีแรกจะเป็น 

  ลกัษณะของการแปลท่ีค่อนข้างจะยึดติดกบัโครงสร้างและค าในช่ือเร่ืองต้นฉบบัเป็นการ

  ถ่ายทอดความหมายโดยตรงโดยท่ีไมไ่ด้ปรับเปล่ียนรูปค าหรือภาษามากนกั  



 

 

  ในขณะท่ีกรณีท่ีสอง ซึ่งเป็นการแปลแบบอิงช่ือเร่ืองเดมิหรือโครงเร่ือง จะเป็นลกัษณะของ

  การแปลท่ีไม่ได้ยึดติดกับโครงสร้างหรือค าในช่ือเร่ืองต้นฉบับ โดยอาจมีการปรับภาษา

  หรือปรับการใช้ค าในภาษาไทยให้ฟังดสูละสลวยยิ่งขึน้ เพ่ือให้ช่ือเร่ืองมีความนา่สนใจและ

  สามารถดงึดดูผู้ชม แตก็่ไม่ได้ทิง้ช่ือเร่ืองเดมิเสียทัง้หมดเพราะยงัคงยึดค าบางค าท่ีปรากฏ

  อยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบั ท่ีส าคญัคือจะต้องมี “กลิ่น” ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัไม่ว่าจะเป็นในแง่

  ของ theme หรือลักษณะการวางรูปค าท่ียังคงคล้ายคลึงกับช่ือเร่ืองเดิม ซึ่งจะต่างจาก    

  กรณี สดุท้ายท่ีช่ือเร่ืองแปลจะไมเ่หลือค าหรือเค้าโครงเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัเลย แตก่ลบั

  อาศยัแนวความคิดของเร่ืองมาตัง้เป็นช่ือเร่ืองใหม่โดยการใช้ค าท่ีแตกตา่งไปจากช่ือเร่ือง

  ต้นฉบบัโดยสิน้เชิงจนไมเ่หลือ “กลิ่น” หรือเค้าโครงเดมิของช่ือเร่ืองต้นฉบบั     

  นอกจากนี ้ผู้แปลยงัได้อธิบายเพิ่มเตมิวา่การแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศสว่นใหญ่

  ประมาณ 80-90% จะเป็นแบบกรณีท่ีสอง กล่าวคือ รายการสารคดีประเภทอตัชีวประวตัิ

  บุคคลท่ีมักจะแปลตรงตวัโดยการทบัศพัท์ช่ือบุคคล เช่น ช่ือรายการภาษาองักฤษ Evita

  ซึ่งแปลเป็นภาษาไทยว่า เอวิต้า เป็นต้น หรือในกรณีของรายการสารคดีประวัติศาสตร์

  อย่างรายการท่ีเก่ียวกับสงครามโลก ผู้ แปลจะแปลตรงตัว เช่น สงครามโลกครั้งที่ 2     

  เป็นต้นซึ่งในกรณีดังกล่าว ผู้ แปลมักจะแปลช่ือเร่ืองภาษาไทยแบบตรงตวัโดยไม่มีการ 

  ดดัแปลงค าในขณะท่ีรายการสารคดีสตัว์โลก สารคดีแนวสืบสวนสอบสวน หรือสารคดี

  ท่องเท่ียวจะอาศยัแนวทางการแปลช่ือเร่ืองในแบบท่ีสอง คือ แปลแบบอิงกับช่ือเร่ืองเดิม

  โดยจะมีการดดัแปลงช่ือเร่ืองผา่นการสรรค าหรือการเลน่ค าเพ่ือให้ช่ือเร่ืองเตะตาผู้ชม 

  ยิ่งขึน้ แต่ยงัคงยึดเค้าโครงเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัในบางส่วน และจะต้องสอดคล้องกับ

  theme หรืออารมณ์ของเร่ืองและประเภทของสารคดี ส าหรับกรณีท่ีเป็นการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่

  นัน้ ผู้แปลกลา่ววา่มีสดัสว่นคอ่นข้างน้อย  สว่นหนึง่เป็นเพราะน้อยครัง้ท่ีทางชอ่งจะ 

  ยอมรับช่ือเร่ืองแปลท่ีเป็นลักษณะของการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่และมกัจะปรับแก้โดยเติมเค้า

  โครงเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัเข้าไป นอกจากนี ้ผู้แปลยงัเห็นว่าการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่นัน้เป็น

  สิ่งท่ีไม่จ าเป็นส าหรับนกัแปลเพราะช่ือเร่ืองต้นฉบบัสามารถส่ือความได้คอ่นข้างครบถ้วน

  อยูแ่ล้ว ไมว่า่จะเป็นในด้านเนือ้หา แนวความคดิหลกั หรืออารมณ์ ฉะนัน้ผู้แปลจงึไม่ 

  จ าเป็นท่ีจะต้องพลิกหรือเปล่ียนช่ือเร่ืองเสียทัง้หมด แต่กลับควรแปลอิงกับช่ือเร่ืองเดิม 



 

 

  โดยจะอิงมากหรืออิงน้อยขึน้อยู่กบัความเหมาะสมและความลงตวัของค า รวมทัง้ 

  ผลกระทบทางอารมณ์และความรู้สกึท่ีมีตอ่ผู้ชม 

ค าถามข้อที่ 4 ผู้แปลคดิวา่ประเภทของรายการสารคดีมีผลตอ่การก าหนดแนวทางการแปลช่ือเร่ือง 

  หรือไม ่

ค าตอบ  ผู้แปลเห็นว่าประเภทของรายการสารคดียอ่มมีผลตอ่การก าหนดแนวทางการแปลช่ือเร่ือง

  อย่างแน่นอน ไม่วา่จะเป็นการวางรูปค าหรืออารมณ์ของเร่ือง เพราะฉะนัน้การเลือกใช้ค า

  ของผู้ แปลย่อมต้องสอดคล้องกับเนือ้หาและ theme ของรายการสารคดีแต่ละประเภท 

  เชน่ เวลาแปลรายการสารคดีพิสจูน์ศพ ก็ควรจะแปลช่ือเร่ืองไปในทิศทางท่ีเหมาะกบั 

  อารมณ์ของเร่ือง ไม่ใช่แปลออกมาให้ “มุ้ งมิง้น่ารัก” อย่างรายการสารคดีสตัว์โลก หรือ

  เวลาท่ีแปลช่ือรายการสารคดีแนวสืบสวนสอบสวน ก็ควรแปลให้ฟังดแูล้วมีความลึกลับ 

  นา่ต่ืนเต้นเชน่นีเ้ป็นต้น 

   ในขณะเดียวกันช่ือเร่ืองแปลก็ควรท่ีจะต้องดงึดดูความสนใจของผู้ชมอีกด้วย โดยผู้แปล

  จะต้องค านงึวา่ควรแปลช่ือเร่ืองอยา่งไรให้ผู้ชมอยากติดตามดรูายการสารคดีเร่ืองดงักลา่ว

  ทัง้นี ้ก็ต้องอาศยักระบวนการคดิวิเคราะห์ 3 ระดบัดงัท่ีได้กลา่วไปแล้วข้างต้น  

 

ค าถามข้อที่ 5 ในกรณีท่ีมีการตัง้ช่ือเร่ืองใหม ่นกัแปลมีหลกัเกณฑ์และเหตผุลในการตัง้ช่ือเร่ืองอยา่งไร 

ค าตอบ  ส าหรับค าถามในข้อสุดท้ายนี ้เน่ืองจากผู้แปลได้กล่าวไปข้างต้นแล้วว่ากลวิธีนีม้กัไม่เป็น   

  ท่ีนิยมมากนักในกรณีท่ีเป็นการแปลช่ือรายการสารคดี ซึ่งต่างจากการแปลช่ือการ์ตูน       

  ช่ือภาพยนตร์หรือนิยายต่างๆ ด้วยเหตนีุ ้ผู้แปลจึงไม่ได้กล่าวถึงประเด็นดงักล่าวมากนกั 

  อย่างไรก็ตาม ผู้แปลได้ให้ความเห็นวา่ ไม่วา่จะเป็นการตัง้ช่ือเร่ืองใหมห่รือการแปลโดยอิง

  ช่ือเร่ืองต้นฉบบัก็ตาม ผู้แปลย่อมต้องอาศยัทัง้โครงเร่ือง theme และอารมณ์ของเร่ืองเป็น

  ปัจจยัหลกัในการเลือกสรรค าและก าหนดช่ือเร่ืองแปลเชน่เดียวกนั 

 

 

 



 

 

4.3 การสังเคราะห์ข้อมูล 

 ผู้ วิจัยด าเนินการสังเคราะห์ข้อมูลในส่วนนีโ้ดยการน าผลการวิเคราะห์ในเชิงทฤษฎีในข้อท่ี 3.3    

มาประมวลร่วมกบัผลจากการสมัภาษณ์ผู้แปล ผู้วิจยัพบว่าแนวทางการแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศ

ของผู้แปลสามารถจ าแนกออกเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ การแปลตรงตวัโดยยดึทัง้โครงสร้างภาษาและลกัษณะ

การวางรูปค าของช่ือเร่ืองต้นฉบบัโดยท่ีไมมี่การปรับเปล่ียนหรือดดัแปลงใดๆ ทัง้สิน้ การแปลโดยอิงช่ือเร่ือง

ต้นฉบบัหรือโครงเร่ือง โดยช่ือเร่ืองแปลยงัคงยึดค าท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองต้นฉบบัหรือ theme ของรายการ 

และสุดท้ายคือการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่โดยท่ีไม่มีเค้าโครงเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัเลย ซึ่งสอดคล้องกับผลการ

วิเคราะห์ในเชิงทฤษฎีของผู้ วิจยัท่ีพบว่า กลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีต่างประเทศนัน้สามารถจ าแนก

ออกเป็น 3 กลุม่ คือ กลุม่รายการท่ีมีการแปลตรงตวัหรือแปลตรงตวับางส่วน กลุ่มรายการท่ีมีการเรียบเรียง

ช่ือเร่ืองใหมห่รือดดัแปลงช่ือเร่ืองแตย่งัคงยึดค าหรือความหมายเดมิในบางส่วน และกลุม่รายการท่ีมีการตัง้

ช่ือเร่ืองใหม่โดยท่ีไมมี่การยดึค าหรือความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบั อย่างไรก็ตาม ผู้วิจยัพบว่าผลการ

วิเคราะห์ดงักล่าวกลบัไม่ตรงกับสมมติฐานท่ีก าหนดไว้เท่าใดนัก เน่ืองจากในสมมติฐานได้ระบุว่ากลวิธี

หลกัท่ีผู้แปลนิยมใช้ในการแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศ คือ การทบัศพัท์ การแปลตรงตวั และการตัง้

ช่ือเร่ืองใหม่เท่านัน้ แต่ไม่ได้รวมถึงกลวิธีการดดัแปลงช่ือเร่ือง ซึ่งถือว่าเป็นกลวิธีเพิ่มเติมนอกเหนือจาก

กลวิธีท่ีได้ระบไุว้ในสมมตฐิาน 

 นอกจากนี ้ผู้วิจยัยงัพบอีกวา่ผลการวิเคราะห์ข้อมลูในเชิงทฤษฎีและผลจากการสมัภาษณ์มีความ

สอดคล้องในประเด็นท่ีว่ากลวิธีการแปลโดยการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่นัน้มีสดัส่วนน้อยท่ีสดุเม่ือเทียบกบักลวิธีการ

แปลประเภทอ่ืนๆ เน่ืองจากการแปลช่ือรายการสารคดีส่วนใหญ่มกัจะคงเค้าความหมายเดิมของช่ือเร่ือง

ต้นฉบบัเป็นส าคญั โดยอาจมีการปรับภาษามากหรือน้อยตามความเหมาะสมและมกัจะอิงโครงเร่ืองหรือ 

theme ของรายการเป็นหลกัในการสรรค าเพ่ือถ่ายทอดช่ือเร่ืองแปล 

 อย่างไรก็ดี บทสมัภาษณ์ของผู้ แปลสมัพนัธ์กับกับสมมติฐานของผู้ วิจยัท่ีว่าประเภทของรายการ

สารคดียอ่มมีผลตอ่การเลือกใช้ค าและกลวิธีการแปล เน่ืองจากผู้แปลยอ่มต้องค านึงถึงวตัถปุระสงค์ของช่ือ

เร่ืองว่าช่ือเร่ืองต้นฉบับต้องการจะส่ืออะไร ต้องการจะน าเสนออะไร theme หลักของเร่ืองคืออะไร และ

อารมณ์ของเร่ืองเป็นอย่างไร เชน่ การแปลช่ือรายการสารคดีแนวสืบสวนสอบสวนท่ีต้องเน้นอารมณ์ลึกลบั

น่าต่ืนเต้น หรือการแปลรายการสารคดีท่องเท่ียวท่ีช่ือเร่ืองจะต้องฟังดนู่าดงึดดูน่าสนใจเป็นพิเศษเ พ่ือโน้ม

น้าวให้ผู้ ชมอยากไปเท่ียว โดยส่วนใหญ่แล้วจะนิยมการเล่นค าหรือมีปรับภาษาในช่ือเร่ืองแปลให้ฟังดู



 

 

สละสลวยและชวนให้น่าติดตาม ในขณะท่ีรายการสารคดีประวตัิศาสตร์หรือสารคดีอตัชีวประวตัิบคุคลมกั

นิยมใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยการแปลทบัศพัท์ช่ือบุคคลหรือสถานท่ีไปเลยตามลกัษณะการตัง้ช่ือเร่ือง

ในภาษาองักฤษเน่ืองจากสามารถสะท้อนถึงเนือ้หาของเร่ืองได้อยา่งครบถ้วนชดัเจนอยูแ่ล้ว   

 นอกจากนี ้แม้ว่าผู้ แปลไม่ได้อาศัยทฤษฎีการแปลในการท างาน แต่แนวคิดของผู้ แปลล้วน

สอดคล้องกับแนวคิดของ Christiane Nord ท่ีว่าช่ือเร่ืองย่อมมีหน้าท่ี 6 ประการ คือ หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกับตวับท หน้าท่ีในการเตะตาผู้ อ่าน หน้าท่ีในการบรรยายความ หน้าท่ีในการแสดงท่าทีของเร่ือง 

รวมถึงหน้าท่ีในการเรียกร้องจงูใจ ซึ่งทัง้หมดนีป้รากฏอยู่ในกระบวนการคิดวิเคราะห์ของผู้แปลขณะท่ีแปล

ช่ือเร่ือง โดยผู้ แปลได้เน้นย า้ว่าช่ือเร่ืองเป็นสิ่งท่ีส าคญัอย่างยิ่ง เพราะนอกจากจะต้องสะท้อนถึง theme 

และเนือ้หาหลกัของเร่ืองแล้ว ยงัต้องก่อให้เกิดอารมณ์หรือ impact ตอ่ผู้ชมในภาษาปลายทางได้เทียบเท่า

กบัผู้ชมในภาษาต้นทาง ซึง่เทา่กบัเป็นการบรรลวุตัถปุระสงค์ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัด้วยเชน่กนั 

 

 

  

 

   

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 



 

 

บทที่ 5  

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

 ในบทสุดท้ายนี ้จะเป็นการสรุปผลการวิจัยและการทบทวนสมมติฐานในส่วนแรก ตามด้วย

ข้อเสนอแนะในสว่นท่ีสอง ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

5.1 สรุปผลการวิจัยและการทบทวนสมมตฐิาน 

 สารนิพนธ์ฉบบันีมุ้ง่ศกึษาและวิเคราะห์กลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศท่ีออกอากาศ

ทางสถานีวิทยโุทรทศัน์ Thai PBS โดยอาศยัทฤษฎีการแปลและแนวคิดท่ีเก่ียวข้อง อนัได้แก่ การวิเคราะห์

เปรียบเทียบภาษาในระดบัโครงสร้างไวยากรณ์และระดบัความหมายของสัญฉวี สายบวั กลวิธีการแปล    

ตัวบทข้ามวัฒนธรรม (Cross-Culture Equivalence) ของ Mona Baker และการเปล่ียนแปลงทางด้าน

ภาษาในกลวิ ธีการแปลตัวบทข้ามวัฒนธรรม (Translation Shift) ของ J.C. Catford เป็นกรอบใน           

การวิเคราะห์ร่วมกับแนวคิดและทัศนคติของผู้ แปลท่ีมีต่อกลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีต่างประเทศ     

ซึง่เป็นข้อมลูท่ีได้จากการสมัภาษณ์  

 จากการศึกษากลวิธีการแปลช่ือรายการสารคดีต่างประเทศท่ีออกอากาศทางสถานีวิทยุโทรทศัน์ 

Thai PBS พบว่าสามารถจ าแนกออกเป็น 3 รูปแบบหลัก คือ การแปลตรงตัวหรือแปลตรงตัวบางส่วน     

การดดัแปลงช่ือเร่ือง และการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่ 

 ส าหรับรูปแบบท่ีหนึ่ง ซึ่งก็คือการแปลตรงตวัหรือแปลตรงตวับางส่วน พบว่า ช่ือเร่ืองแปลท่ีคดัสรร

ได้มีการใช้กลวิธีดงักล่าวคิดเป็นร้อยละ 58.4 ของช่ือเร่ืองแปลทัง้หมด 221 เร่ือง โดยช่ือเร่ืองแปลกลุ่มนี ้

สามารถแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มย่อยตามลกัษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ ได้แก่ กลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปล

ยังคงยึดโครงสร้างทางภาษาหรือวิธีการวางรูปค าของช่ือเร่ืองต้นฉบับ ซึ่งเป็นกลุ่มรายการท่ีมักมีการ

ถ่ายทอดช่ือเร่ืองแบบเรียงตามล าดบัค า และกลุ่มรายการท่ีช่ือเร่ืองแปลมีการปรับเปล่ียนโครงสร้างทางของ

ช่ือเร่ืองต้นฉบบั แต่ยงัคงรักษาค าและความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบัทัง้หมด เม่ือพิจารณาในด้าน

กลวิธีการเทียบเคียงความหมายในระดบัค าและระดบัเหนือค า พบว่า ผู้แปลได้ใช้กลวิธีอนัหลากหลายใน

การถ่ายทอดความหมาย ได้แก่ การทับศัพท์หรือการทับศัพท์พร้อมเสริมความ การละค าหรือข้อความ

บางส่วน การสรุปความหรือการใช้วลี/ประโยคแทนค า การใช้ค าท่ีมีความหมายโดยกว้างแทนค าเฉพาะ 

และการใช้ค าท่ีมีความหมายท่ีเป็นกลาง  



 

 

 ในขณะท่ีรูปแบบท่ีสอง ซึ่งก็คือการดัดแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบับมีสัดส่วนคิดเป็นร้อยละ38.9 ของ     

ช่ือเร่ืองแปลทัง้หมด 221 เร่ือง โดยสามารถแบง่ออกเป็น 2 กลุม่ย่อยตามลกัษณะการใช้ภาษาหรือการเล่น

ค า กล่าวคือ มีทัง้กลุ่มรายการท่ีมีการเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่โดยยงัคงยึดค าหรือความหมายเดมิของช่ือเร่ือง

ต้นฉบบัเป็นส่วนใหญ่ มีการเลือกใช้ค าท่ีใกล้เคียงกบัช่ือเร่ืองต้นฉบบั แตไ่ม่ใช่เป็นการถ่ายทอดความหมาย

โดยตรง และกลุ่มรายการท่ีมีการเรียบเรียงช่ือเร่ืองใหม่โดยใช้ค าท่ีคอ่นข้างแตกตา่งไปจากช่ือเร่ืองต้นฉบบั 

แต่ยงัคงไว้ซึ่งค าบางค าท่ีปรากฏในช่ือเร่ืองต้นฉบบัโดยเฉพาะค าท่ีเป็นใจความส าคญัของเร่ือง  ซึ่งกลวิธี 

การแปลดงักล่าวมักพบในหมวดหมู่รายการสารคดีท่องเท่ียว สารคดีแนวสืบสวนสอบสวน และสารคดี

วิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี การแพทย์และสาธารณสขุ  

 ส าหรับรูปแบบท่ีสาม คือ การตัง้ช่ือเร่ืองใหม่โดยท่ีไม่คงเค้าความหมายเดิมของช่ือเร่ืองต้นฉบบั    

มีการใช้ค าท่ีแตกตา่งไปจากช่ือเร่ืองต้นฉบบัโดยสิน้เชิง ผู้วิจยัพบว่ามีสดัส่วนเพียงร้อยละ 2.7 ของช่ือเร่ือง

แปลทัง้หมด 221 เร่ือง ซึ่งสอดคล้องกับความเห็นของผู้แปล ทัง้นี ้ไม่ว่าจะเป็นกลวิธีการแปลช่ือรายการ   

สารคดีด้วยการดัดแปลงช่ือเร่ืองต้นฉบับหรือการตัง้ ช่ือเร่ืองใหม่ก็ตาม ย่อมต้องอาศัยโครงเร่ือง 

แนวความคิดหลักและอารมณ์ของช่ือเร่ืองต้นฉบับเป็นกรอบในการสรรค าเพ่ือก าหนดช่ือเร่ืองแปลท่ี

เหมาะสมทัง้ด้านเนือ้หาและอารมณ์ของเร่ือง ท่ีส าคญัคือ ช่ือเร่ืองท่ีแปลแล้วจะต้องสามารถสร้างอารมณ์  

(impact) ตอ่ผู้ชมในภาษาปลายทางได้เทียบเทา่กบัผู้ชมในภาษาต้นทาง 

 นอกจากนี ้รายการสารคดีแตล่ะประเภทยอ่มมีผลตอ่การเลือกใช้ค าและการก าหนดกลวิธีการแปล

ของผู้แปลอย่างหลีกเล่ียงไม่ได้ เน่ืองจากช่ือเร่ืองแปลควรส่ือถึงอารมณ์และแนวความคิดหลกัของช่ือเร่ือง

ต้นฉบบั ซึ่งรายการสารคดีแต่ละประเภทย่อมมีการเสนออารมณ์และแนวความคิดท่ีแตกต่างกันอยู่แล้ว  

โดยผู้ วิจยัพบว่าประเภทรายการสารคดีท่ีนิยมอาศยัการเล่นค าหรือการเติมค าเพ่ือท าให้ช่ือเร่ืองแปลฟังดู

น่าสนใจและชวนให้น่าติดตามยิ่งขึน้ ได้แก่ สารคดีท่องเท่ียว สารคดีแนวสืบสวนสอบสวน สารคดีแนว

วิทยาศาสตร์ และสารคดีสตัว์โลก ธรรมชาติ และสิ่งแวดล้อม  ในขณะท่ีรายการสารคดีประวตัิศาสตร์หรือ

รายการสารคดีอตัชีวประวตัิบคุคลจะนิยมใช้กลวิธีการถ่ายทอดความหมายโดยตรงโดยท่ีไม่มีการดดัแปลง

หรือขยายความเพิ่มเติมใดๆ เพราะสามารถส่ือถึงเนือ้หาหลัก อารมณ์และ theme ของรายการสารคดี

ประเภทดงักล่าวได้อย่างครบถ้วนและชดัเจนอยู่แล้ว โดยเฉพาะรายการสารคดีประเภทอตัชีวประวตัิบคุคล

ซึง่ผู้แปลมกัจะใช้ช่ือบคุคลตัง้เป็นช่ือเร่ืองแปลด้วยการทบัศพัท์  



 

 

 กล่าวโดยสรุป จากสมมติฐานงานวิจยัท่ีว่าการแปลช่ือรายการสารคดีต่างประเทศท่ีออกอากาศ

ทางสถานีวิทยโุทรทศัน์ Thai PBS จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ผู้แปลนิยมใช้กลวิธีการแปล 3 วิธี ได้แก่        

การทับศัพท์ การแปลตรงตัว และการตัง้ช่ือใหม่  ถือว่าใกล้เคียงกับผลการวิจัย นอกจากนี ้ผู้ วิจัยยังได้

ค้นพบกลวิธีการแปลเพิ่มเติมนอกเหนือจากท่ีระบุไว้ในสมมติฐาน คือ การดดัแปลงช่ือเร่ือง อย่างไรก็ดี 

ผลการวิจยัได้ยืนยนัสมมติฐานของผู้ วิจยัท่ีว่าประเภทของรายการสารคดีย่อมมีผลตอ่การเลือกใช้ค าและ

กลวิธีการแปลของผู้แปล  

5.2  ข้อเสนอแนะ 

 งานวิจัยฉบบันีจ้ะสมบูรณ์ยิ่งขึน้หากผู้ วิจยัได้มีโอกาสสัมภาษณ์นักแปลท่านอ่ืนเพ่ือน าข้อมูลท่ี

ได้มาเปรียบเทียบกัน อนัจะน าไปสู่ผลลพัธ์ท่ีชดัเจนยิ่งขึน้ แต่เน่ืองงานวิจยัชิน้นีมี้ข้อจ ากัดอยู่ 2 ประการ 

ประการแรก คือ การก าหนดกรอบผู้ ให้สมัภาษณ์ เน่ืองจากรายการสารคดีต่างประเทศท่ีออกอากาศทาง

สถานีโทรทัศน์ Thai PBS ในแต่ละสัปดาห์นัน้มีหลายตอน จึงจ าเป็นต้องอาศยันักแปลจ านวนมากและ    

แต่ละท่านก็แปลเนือ้หาหลากหลายประเภท ท าให้ยากท่ีจะก าหนดกรอบการสมัภาษณ์เพ่ือให้ได้ข้อมูลท่ี

ครอบคลุมทัง้หมด ประการท่ีสอง คือ นกัแปลส่วนใหญ่ไม่มีเวลาส าหรับการให้สมัภาษณ์ ท าให้ผู้ วิจัยได้

ข้อมลูท่ีคอ่นข้างจ ากดั  

 อย่างไรก็ตาม ผู้ วิจัยหวังเป็นอย่างยิ่งว่าข้อมูลและความรู้ท่ีได้จากสารนิพนธ์ฉบับนีจ้ะเป็น

ประโยชน์ตอ่ผู้ ท่ีสนใจ รวมทัง้นกัแปลท่ีมีประเด็นปัญหาในด้านการแปลช่ือรายการสารคดีตา่งประเทศให้มี        

ความน่าสนใจและชวนให้น่าติดตาม โดยสามารถน ากลวิธีดังกล่าวไปประยุกต์ใช้ ปรับปรุงและพัฒนา    

เพ่ือสร้างงานแปลท่ีมีคณุภาพตอ่ไป 
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ผู้วิจัย  วนันีว้นัท่ี 23 มีนาคม พ.ศ. 2559 นะคะ ผู้วิจยัก าลงัจะด าเนินการสมัภาษณ์ผู้แปลหนึง่

  ทา่นช่ืออาจารย์... 

ผู้แปล      พิชญภทัร อรมงัพทุธิกลุ 

ผู้วิจัย  พิชญภทัร อรมงัพทุธิกลุ นะคะ ก่อนอ่ืนขอให้อาจารย์ชว่ยแนะน าตนเองคร่าวๆ นะคะ  

ผู้แปล  คือเราเป็นนกัแปล...แปลมานานแล้ว และก็แปลอิสระน่ีแหละนะคะ ก็...จะบอกว่าอิสระ

  นกัก็ไมเ่ชิง เพราะวา่งานมนัก็บงัคบัเนอะ แล้วก็แปลในส่วนของ subtitle แปลบทพากย์ 

  แปลนวนิยายด้วย แปลเอกสารด้วย เป็นล่ามด้วย แล้วตอนนีก็้คมุฝ่ายแปลและลา่มของ

  บริษัท อีเอส เคาน์ซิล เป็นบริษัทกฎหมายด้วย แล้วก็เป็นผู้ เช่ียวชาญของไทยพีบีเอสอยา่ง

  ท่ีน้องรู้แล้ว 

ผู้วิจัย  คะ่ 



 

 

นักแปล นะคะ...ตรวจคณุภาพด้วย 

ผู้วิจัย  และก็อาจารย์มีประสบการณ์ในการแปลรายการสารคดีของไทยพีบีเอสด้วยใช่ไหมคะ 

ผู้แปล  ใช่ๆ  ... ก็แปลหลายเร่ือง ลา่สดุน่ีก็ Dr. Oz ไง เอ่อ...และก็ท่ีจะออกเร็วๆ นีก็้มี Jamie’s 

  Great Britain เดี๋ยววนัท่ี 30 นีก็้ฉายละ...ในท่องโลกกวา้ง 

ผู้วิจัย  ก็คืออาจารย์ก็แปลให้กบัไทยพีบีเอสมานานพอสมควรใชไ่หมคะ 

นักแปล ก็พอสมควร...ใช่ ก่อนหน้านีก็้แปลให้ True แปลให้ CI ด้วย  

ผู้วิจัย  คะ่ ส าหรับค าถามข้อถดัไปนะคะ อาจารย์มีหลกัเกณฑ์หรือขัน้ตอนในการแปลช่ือรายการ

  สารคดีตา่งประเทศอย่างไรบ้างคะ 

ผู้แปล  คือ จริงๆ แปลรายการ...ช่ือน่ีเป็นเร่ืองส าคญันะ เราแปลสดุท้ายอะ่ มนัต้องแปลเร่ืองก่อน 

  หรืออยา่งน้อยน่ีมนัต้องดเูร่ืองทัง้เร่ืองให้จบก่อน แล้วดวู่า main idea เค้าน าเสนอเร่ือง

  อะไร สารคดีสว่นใหญ่เน่ีย ถ้าอยา่งเป็น NBC เค้าจะบอกเลยนะวา่มนัจะเสนอเร่ืองนี ้ 

  แหละ มนัจะมี theme มีอะไรมาเรียบร้อย แล้วก็ต้องดอูารมณ์ ด ูmood ด ูtone ของเร่ือง          

  ใชไ่หมคะ ดวูิธีการด าเนินเร่ือง เน่ียเป็นข้อนงึท่ีนกัแปลต้องเอามาคิด อยา่งท่ีสองก็คือ  

  impact ท่ีจะมีกบัผู้ชม แปลแล้วเน่ีย ช่ือเร่ืองมนัต้องนา่สนใจ มนัต้องมีความเป็น 

  commercial คือ...คือ ด.ู..คือ ฟังช่ือเร่ืองแล้วอยากดจูงัเลยเร่ืองนี ้

ผู้วิจัย  เตะตาผู้อา่น 

ผู้แปล  ใช ่สะดดุหผูู้ ฟัง เอ๊ือะ! ด ูเถอะๆ ใชไ่หม มนัไมใ่ชแ่ค.่..อา่ ไปเทีย่วยโุรป มนัก็ต้อง        

  ท่องยโุรป อะไรอยา่งนีเ้ป็นต้น หรือ ก าเนิดทวีป...ก าเนิดผืนทวีป อย่างนี ้เราจะบอกแคว่า่ 

  การเกิดผืนทวีป มนัก็...ไมใ่ช ่ใชไ่หม อยา่งนีเ้ป็นต้น 

ผู้วิจัย  ก็คือต้องนา่ดงึดดู 

ผู้แปล   ใช ่แล้วมนัก็จะต้องเข้ากบัเร่ืองด้วย โดยปกติแล้ว สว่นใหญ่เลยนะ สกั 80%...80-90% 

  มนัจะมีเค้าโครงเดมิของ ช่ือภาษาองักฤษอยู่ด้วย มนัจะไมท่ิง้แล้วก็ตัง้ใหมแ่บบชนิดท่ีวา่

  พลิกหน้ามือเป็นหลงัมือหรอก มนัจะมี theme บางอยา่งท่ีเราเกาะออกมา 



 

 

ผู้วิจัย  theme หรือ keyword ใชไ่หมคะ 

ผู้แปล  ใช ่ทัง้ theme ทัง้ keyword ทัง้ความคดิ บางทีเป็นอารมณ์ในช่ือเดมิของเค้าเน่ีย เราเก็บ

  มาแล้วลองมาถอดเป็นภาษาไทยด ูเพราะฉะนัน้จะบอกว่าทิง้ไปเลยแล้วเปล่ียนใหมเ่ลย

  เน่ีย...น้อย มีน้อยท่ีจะเป็นอยา่งนัน้ ยงัไงก็ตาม จะมีแนว มี hint มีอารมณ์ของช่ือเดมิ

  อยูบ้่าง อย่างท าบอ่ยๆ เน่ียนะ...อยา่ง Dr. Oz เน่ีย Dr. Oz เน่ียเค้าก าหนด ช่ือรายการ

  อยูแ่ล้ววา่รายการ Dr. Oz Show ใชไ่หม ทีนีเ้น่ียนกัแปลจะต้องแปลช่ือตอนแตล่ะตอน

  อยา่ง...ก็มีช่ือตอนเร่ืองนงึอย่าง Ten Groceries…อา่...The Best List of Groceries that     

  You Must Buy อย่างเนีย้ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ภาษาองักฤษมนัวา่อย่างนัน้ เร่ืองทัง้หมดเน่ียพดูถึงอาหารท่ีคณุซือ้ได้ตาม supermarket 

  ตามตลาด และมนับ ารุงร่างกายนะ มนัก็ไมต้่องซือ้ยาอะไรท่ีราคาแพงนะ คือหมอจะพดู

  วา่อาหารเป็นยาได้ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  อะ่ ไปกินแอปเปิล้นะ ดีนะ บ ารุงสมองนัน่น่ีนะ ให้กินปลานะ ให้กินกล้วยนะ                  

  ให้กินข้าวกล้องนะ และเค้าบอกวา่ ไอ้ list พวกนี ้คณุซือ้ได้ตาม supermarket ใชม่ะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  แล้วช่ือตอนก็มาอยา่งนีแ้หละ The List of Groceries อะไรประมาณนีน้ะ เราจะแปล 

  อยา่งนีว้่า อ้า...รายการ 10 อย่างที่คณุต้องไปซ้ือจากตลาด อะไรอยา่งนีไ้ด้มะ 

ผู้วิจัย  มนัก็จะ...ยาวด้วย 

ผู้แปล  ใชม่ะๆ ลองนกึดนูะ แล้วเป็นหน.ู..หนอูยากดไูหม อะไร...รายการ 10 อยา่งไปซือ้จาก  

  ตลาด เอาจริงๆ ภาษาองักฤษ ถ้าแปลตรงตวัจะแปลอย่างนี ้

ผู้วิจัย  คะ่ 



 

 

ผู้แปล  แต ่theme คืออะไร คืออาหารท่ีคณุกินแล้วบ ารุงร่างกายใชม่ะ ท่ีกินแล้วอายยืุน      

  เพราะ host ท่ีเป็น Dr. Oz เค้าก็พดูเลย...กินอนันีแ้ล้วอายยืุนนะเน่ีย กินแล้วอายยืุนขึน้   

  10 ปี และมนัอยูข้่างบ้านคณุ มนัอยูท่ี่ตลาด supermarket ใชไ่หม แล้วก็...ครูก็แปลวา่

  อะ่...อาหารอายรุวตัร...สดุยอดอาหารอายรุวตัร เพราะตอนนีเ้ค้าก าลงันิยมเร่ืองศาสตร์

  อายรุวตัร...อายรุวตัรศาสตร์ ใชม่ะ มีในโรงพยาบาล อะ่ เราก็ค้นค านีม้าใชม่ะ ก็ สดุยอด

  อาหารอายรุวตัร คณุจะมีก่ีอยา่งก็แล้วแตค่ณุ เพราะในเร่ืองหลกัๆ เลยมี 10 อยา่ง       

  เสร็จแล้วทา่นก็พดูเร่ืองเดมิอีกง่ะใชไ่หม อะไรท่ีมนัเก่ียวกบับ ารุงร่างกาย เก่ียวกบัอาหาร 

  ก็ไมไ่ด้...ก็ไมไ่ด้เกาะซะทีเดียว แตก็่ไมไ่ด้ทิง้ซะทีเดียวใชม่ะ เค้าเหมือนแนะน าวา่คณุต้อง

  ซือ้อะไรบ้างนะ คณุไป supermarket แผนกนี ้ๆ  อยา่ลืมดปูลาแบบนีน้ะ ให้ดปูลาเนือ้ขาว 

  นะให้ด.ู..ถ้าจะไปซือ้...อา่...ข้าว ก็ซือ้ข้าวกล้องนะ ประมาณนี ้ใชไ่หมคะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  เราก็บอก สดุยอดอาหารอายรุวตัร จะบอกวา่ทิง้ grocery list ก็ไมเ่ชิง 

ผู้วิจัย  ไมเ่ชิง 

ผู้แปล  จะบอกว่าตัง้ใหม ่ก็ไมเ่ชิงอีก มนัก็จะกึ่งๆ ใชไ่หมคะ หรือ...แตบ่างอยา่ง เค้าก็อิงกบั 

  ช่ือเร่ืองเดมิเลยอย่างเชน่ Rise of the Continents เราก็...เราก็ไมไ่ด้... ถ้าแปลตรงตวัก็ 

  การยกข้ึนของผืนทวีป อะไรอยา่งนี ้แตอ่นันัน้มนัก็แปลเกาะ ใชม่ะ มนัแปลเกาะ ใชม่ะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  เราก็แปลเป็น...อะ่ ก าเนิดผืนทวีป โอเค ก็ยงัมีภาษาองักฤษอยูใ่นนัน้ แตว่า่ปรับเป็นค า

  ไทยท่ีสวยงามใชไ่หมคะ นา่ดนูา่ชมใชม่ะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  พอเค้าแนะน ารายการ “ทอ่งโลกกว้างวนันี ้ตอน...ก าเนิดผืนทวีป” อุ้ย!...น่าด ูอย่างนี ้

  เป็นต้น คือมนัต้องมี impact ให้กบัคนดดู้วย หรือ Best Time to Do Anything เน่ีย 

  ช่ือตอนขึน้มาBest Time to Do Anything แปลภาษาไทยวา่...วา่... 



 

 

ผู้วิจัย  ถึงเวลาท่ี...เวลาท่ีจะท าอะไรก็ได้ 

ผู้แปล  เวลาท่ีเหมาะ...ใชม่ะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  เวลาท่ีเหมาะท่ีเราจะท ากิจกรรมอะไรสกัอยา่ง แล้วในตอนนัน้ก็พดูถึงเวลาท่ีเราควร...อา่...

  คณุควรกินยา คณุควรไปหาหมอตอนก่ีโมง ท าฟันตอนก่ีโมง อะไรอยา่งนีเ้ป็นต้น อ่า...

  ทะเลาะกบัแฟนตอนก่ีโมง (หวัเราะ) อะไร...คือ best time to do anything อะ่ 

ผู้วิจัย  คะ่ (หวัเราะ) 

ผู้แปล  ก็...เราก็แปลไปวา่ นาทีทองนาทีชีวิต 

ผู้วิจัย  อืม 

ผู้แปล  best time ก็ยงัไมไ่ด้ทิง้อยูดี่ถกูไหม 

ผู้วิจัย  concept ยงัอยู่ 

ผู้แปล  concept ยงัอยูเ่ลย 

ผู้วิจัย  ใชค่ะ่ 

ผู้แปล  แตว่า่ไปด ูconcept ทัง้เร่ืองด้วย ไปดทูัง้ตอนวา่ตอนพดูถึงอะไร 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  แต ่concept ช่ือจริงมนัก็ไมไ่ด้ทิง้ จะบอกวา่น่ีตัง้ช่ือใหมไ่หม...ก็ไมเ่ชิง ก็ยงัมี... 

ผู้วิจัย  ยงั...ยงัอยูเ่ค้าเดมิ 

ผู้แปล  อ้า...ยงัมีกลิ่นของเค้าเดมิของ Best Time to Do Anything เราก็บอก นาทีทองนาทีชีวิต  

  คือนาทีทองท่ีคณุท าตอนเนีย้ ชีวิตคณุยืนยาวขึน้ คณุสุขภาพดีขึน้นะ ท าตามนาฬิกา 

  ร่างกายนะใชไ่หมคะ อย่างนีเ้ป็นต้น แล้วอา่...สารคดีส่วนใหญ่ก็จะตัง้ช่ือคล้ายๆ อยา่งนี ้

  เพราะวา่ถ้าอยา่งของไทยพีบีเอส หรือในจอ หรือทกุช่องแหละนะ 



 

 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  มนัก็จะขึน้ช่ือสารคดีเป็นภาษาองักฤษขึน้มาด้วย 

ผู้วิจัย  ใชค่ะ่ 

ผู้แปล  ถกูไหม แล้วก็จะมีช่ือตอนเราแว้บเป็น CG ขึน้มาเป็นช่ือภาษาไทย หรือเป็นช่ือคูก่บั            

  ตวัภาษาองักฤษ เพราะฉะนัน้เน่ีย ยงัไงก็ตามเน่ีย มนัจะไมท่ิง้ขาดซะทีเดียวหรอก ยกเว้น   

  พวกหนงั พวกอะไรก็ตาม 

ผู้วิจัย  อืม... 

ผู้แปล  หรือแม้กระทัง่หนงั หรือแม้แตก่าร์ตนูเน่ียนะ มนัก็ยงัมีเค้าโครงเดมิเลย 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ใชม่ะ มนัก็ยงัมีช่ือ มีเหมือนมีกลิ่น มีอารมณ์ มีเค้าโครงเดมินิดๆ ไมไ่ด้ทิง้ขาดซะทีเดียว 

ผู้วิจัย  อืม... 

ผู้แปล  คะ่ มนัจะตา่งจากนวนิยายหรืออะไรก็ตาม แตก็่จะมีท่ีเค้าทิง้ไปเลยก็มี 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ก็มี...สว่นใหญ่อยา่งนัน้มกัเป็นชอ่งก าหนดออกมาวา่...อะ่ ใช้ช่ือเร่ืองนีดี้กวา่ เป็นต้น           

  แตน้่อยคะ่ 

ผู้วิจัย  ก็คือ...จริงๆ ขัน้แรก เวลา...เวลาเราจะแปลช่ือเร่ืองเน่ีย เราควรศกึษาโครงเร่ืองทัง้หมด

  ก่อน 

ผู้แปล  ถกู 

ผู้วิจัย  แล้วก็ช่ือเร่ืองเน่ียจะมาเป็นอนัดบัสดุท้ายใชไ่หมคะ 

ผู้แปล  มกัจะเป็นอนัดบัสดุท้าย บางทีแปลไปคร่ึงเร่ือง อ้า...นกึออก ช่ือนีดี้ เขียนไว้ก่อน จะใชห่รือ

  ไมใ่ช ่ไมรู้่ แปลๆ ไป คือ...มนัเหมือนคอ่ยๆ ได้ idea 



 

 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล   พอเราแปลปุ๊ บเน่ีย เราจะเร่ิมได้อารมณ์ 

ผู้วิจัย  เข้าใจมากขึน้ 

ผู้แปล  อ้า...concept มนัเป็นยงัไงนะ ระหวา่งท่ีแปลเน่ีย อารมณ์มนัเป็นยงัไงนะ character แต่

  ละตวัมนัเป็นยงัไงนะ main idea เค้าพดูอะไรบ้างนะ เราก็เก็บ...เก็บ...เก็บเก่ียว แล้วก็

  คอ่ยๆ คิด คอ่ยๆ คดิ ระหวา่งท่ีแปลก็คอ่ยๆ คดิช่ือเร่ืองไปด้วย  

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ถ้าท าอยา่งนีเ้น่ีย ก็จะได้ช่ือเร่ืองท่ีคอ่นข้างโอเคแหละ และเวลาเสนอเข้าไปในชอ่งก็มีท่ี

  ผู้ใหญ่เค้าก็ไปปรับบ้าง อะไรบ้าง ก็แล้วแตเ่ค้า 

ผู้วิจัย  แตส่ว่นใหญ่ก็คือ...ก็จะยงัเค้าเดมิ 

ผู้แปล  ก็ยงัคงแนวนีแ้หละคะ่...เค้าเดมิ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  แล้วก็ต้องออกมาเป็น commercial นิดนงึ ให้คนดดูช่ืูอเร่ืองแล้วนา่ด ู

ผู้วิจัย  อยากด ู

ผู้แปล  ใชม่ะๆ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ช่ือเร่ืองส าคญัคะ่ 

ผู้วิจัย  โอเคคะ่ ส าหรับค าถามตอ่ไปนะคะอาจารย์ เออ่...กลวิธีท่ีอาจารย์แปลเน่ีย   

  จากประสบการณ์ท่ีผ่านมาอาจารย์แปลอย่างไรบ้างคะ หมายถึงวา่...แปลตรงตวั ตัง้ช่ือ

  ใหมบ้่าง หรืออะไรอยา่งนีน้ะ่คะ่ท่ีผา่นมา 



 

 

ผู้แปล  คือ...มนัจะเร่ิมจากแปลตรงออกมาก่อน ตอนแรกเน่ียมนัจะต้องถอดตรงๆ ออกมาก่อน 

  วา่จริงๆ แล้วช่ือเร่ืองเน่ีย ช่ือตวัภาษาองักฤษเน่ีย เค้า...เค้าอยากบอกอะไร คือเวลาจะ

  แปลช่ือเร่ือง ก็อยา่งท่ีบอกคือ...มนัต้องไปดหูนงั แตเ่ราสงัเกตแล้วนะว่าพอเราได้ตวัหนงั

  สารคดีมาปุบ้ เราเห็นช่ือเร่ืองก่อน เรารู้สกึยงัไงกบัช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ อนันีส้ าคญัเลย

  นะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ถ้านกัแปลท่ี...ท่ีรู้จกัสงัเกต แล้วนกัแปลท่ีใสใ่จและมีประสบการณ์ เราจะพยายามให้คนด ู  

  คนไทยอะ่ มี impact กบัช่ือเร่ืองพอๆ กนั คือตวัเราเองท่ีได้รับช่ือเร่ืองมา เราด.ู..อุ้ย!     

  สารคดีนีน้า่ดจูงั เพราะช่ือเร่ืองมนันา่ดใูชม่ะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  มนันา่สนใจยงัไง มนัเกิดอารมณ์กบัเรายงัไง ตรงเนีย้...เราต้องสงัเกตด้วย 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  แล้วดวูิธีการวางรูปค าในภาษาองักฤษ เอ๊ะ เค้าวางค ายงัไงนะ เค้าเน้นท่ีไหน เน้นท่ี verb 

  ไหมเน้นท่ี keyword ยงัไง คือเอา verb ขึน้มาก่อนไหมหรืออะไรอยา่งนี ้ด.ู..สงัเกต    

  โครงสร้างการตัง้ช่ือภาษาองักฤษเค้าก่อนเลยคะ่ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  น่ี...น่ีเป็นวิธีของครูเลยนะ สงัเกตเลยวา่เค้าเอาอะไรขึน้ก่อน noun มาเลยไหม หรือ 

  adjectiveโผลม่าก่อน เค้าใช้วิธีไหนเป็น impact อารมณ์ให้เราท่ีเป็นคนรับเร่ืองมาแปล 

  แล้วทีนีไ้ปดหูนงั  ไปดตูวัสารคดี นัง่ด.ู..นัง่ด.ู.. เราจะต้องแปลน่ี ใชม่ะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  เราต้องด ูระหวา่งท่ีแปลไปเราก็คิดถึงไอ้โครงสร้างเน่ียและเทียบกนั เอ๊ะ...ท าไมเค้าถึงตัง้

  ช่ือแบบนี ้อยา่งThe Rise of the Continents ท าไมตัง้ช่ืออยา่งนี ้เค้าต้องการอะไรนะ            

  เค้าต้องการให้คนดมีูอารมณ์ครัง้แรกเน่ีย สะดดุท่ีตรงไหน แล้วดหูนงั ทีนีด้หูนงั แล้ว 



 

 

  ระหวา่งท่ีแปลไปก็เร่ิมคิดวา่จะเร่ิมถ่ายยงัไง จะแปลออกมาตรงๆ ไหม หรือจะเปล่ียนค า

  อ่ืนมัง่อยา่งท่ียกตวัอยา่งไปอ่ะ ใชไ่หม 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  Best Time to Do Anything จะเปล่ียนค าตรงไหนให้มนั...อึม้! 

ผู้วิจัย  มนัโดน 

ผู้แปล  ให้มนัโดนใจคนด ูอยา่ง Best Time to Do Anything Show เน่ีย เป็นเร่ืองท่ีชอบ               

  เลยจะยกตวัอย่างบอ่ย ถ้าเราจะบอกวา่ เวลาทีจ่ะท ากิจกรรมต่างๆ อ๊ะ...อนันี ้ไมค่อ่ย...       

  ไมค่อ่ย...ก็น่าสนใจอยูเ่หมือนกนั แตว่า่มนัไม.่... 

ผู้วิจัย  มนั plain เกินไป 

ผู้แปล  เอ้อ...มนัธรรมดาใชไ่หม เราเปล่ียนเป็น นาทีทองนาทีชีวิต แล้วก็ในบทเน่ียเราใช้ นาทีทอง

  นาทีชีวิต เป็น theme ในการแปลด้วย แล้วพอเราเห็นแล้ววา่ theme ในการแปลของเรา

  เป็นอย่างนีแ้ล้วปุบ้เน่ีย ค านีเ้ป็นค าท่ีเราคดิดีละ เป็นค าสวยละ เราก็หยิบช่ือนีข้ึน้มาเป็น

  ช่ือตอน ซึง่ทางชอ่งก็ชอบด้วย เห็นไหมคะ คือเราต้องดวูา่ช่ือภาษาองักฤษเค้าต้องการ

  อะไร เค้าจะบอกอะไร เวลาท่ีเค้าตัง้ช่ือเร่ืองเน่ีย แนน่อนมนัต้องมี impact ต้องอยากให้คน

  ดอูยากด ูนา่สนใจ ทกุอย่างเลย และมนั click อะไรตรงไหนส าหรับเรา...คนด ูในฐานะคน

  ดกู่อนนะ ไมใ่ชค่นแปล 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล   แล้วก็ click อะไรในขัน้ท่ีสองในฐานะคนแปล นึกออกไหมคะ ขัน้ตอนเน่ีย...อยา่คิดเฉพาะ

  วา่เราเป็นแคค่นแปลคิดถึงคนดดู้วย คดิถึงเจ้าของช่องด้วย commercial ของเค้าถกูไหม 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ดแูล้วจะขายของได้ไหมเน่ีย ใชไ่หม 

ผู้วิจัย  ใชค่ะ่ 



 

 

ผู้แปล  ต้องคิดหลายๆ ชัน้ อยา่งนีเ้ป็นต้น น่ีก็คือวิธีการท างาน 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  นะ...คือดกู่อน ไมใ่ชรี่บแปลเลย 

ผู้วิจัย  แปลไปเลย 

ผู้แปล  เออ...รีบท า รีบ...โอ้เปิดหนงัเลย ไม ่คือถ้าเป็นเจ๊ียบอะ่ จะดหูมดตัง้แตช่ื่อ ท าไมนะ ท าไม

  ถึงตัง้ช่ือนี ้ท าไมถึงวางค าแบบนีน้ะ แล้วชัน้ท่ีเอามาครัง้แรกเน่ีย ท่ีช่องบอก...เอ้า! 

  คณุชว่ยแปลเร่ืองนีห้นอ่ย อ้า...เอามาดซูิ เอ๊ะ เร่ืองนีท้ าไมมนัสะดดุหเูรา ท าไม ท าไม     

  ท าไม... 

ผู้วิจัย  ถามตวัเองก่อนในฐานะผู้ชม 

ผู้แปล  ผู้ชมในฐานะท่ีรับเร่ืองมา แล้วคอ่ยมาเปิดเร่ืองด ูทีนีม้า critical มนัใหม่ มาวิเคราะห์มนั

  ใหมใ่นฐานะนกัแปล แล้ววิเคราะห์มนัอีกทีซิในฐานะท่ีถ้าเป็นชอ่ง เราจะขายของอะ่ 

  จะเรียกคนมาดขูองเราเน่ีย จะท ายงัไง เพราะฉะนัน้ มนัจะมี 3 steps ท่ีตวัเองคดิ        

  แล้วเอามาวิเคราะห์ด ู

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  น่ีคือการตัง้ช่ือเร่ือง จะบอกว่าง่ายก็ง่าย จะวา่ยากก็ยากเนอะ มนัคือการเลน่ค า 

ผู้วิจัย  บางครัง้...ใชค่ะ่ 

ผู้แปล  มนัคือการเลน่ค า มนัคือการหาค าท่ีเหมาะ ท่ีเหมาะทัง้ theme ของรายการ ท่ีเหมาะทัง้

  อารมณ์ ท่ีเหมาะทัง้ความดงึดดูใจ ท่ีเหมาะทัง้การส่ือความทัง้หมดทัง้มวลในค าแปลแค ่   

  ไมก่ี่ค า และมนัก็จะต้องไมย่าวเกินไป 

ผู้วิจัย  ใชค่ะ่ 

ผู้แปล  ใช ่เพราะฉะนัน้มนัคือการเลือกค าจริงๆ มนัคือความเหมาะของค า ของการเลน่ค า            

  ของการเลือกสรรค า คะ่ 



 

 

ผู้วิจัย  คะ่ โอเคคะ่ เอ่อ...ส าหรับถดัไป อาจารย์คดิว่ารายการสารคดีแตล่ะประเภทเน่ีย เทา่ที 

  อาจารย์เคยแปลมาอะ่คะ่ มนัจะมีผลตอ่การก าหนดแนวทางการแปลของอาจารย์ไหมคะ

  อยา่งเชน่วา่ถ้าเป็นสารคดีเก่ียวกบัสตัว์โลกอยา่งนี ้อาจารย์จะแปลอยา่งนงึ... 

ผู้แปล  กุ๊งก๊ิง มุ้งมิง้ลงมา สารคดีสตัว์โลกเน่ียนะ...เราไมค่อ่ยได้แปลหรอก คือ...คือน้อยครัง้อ่ะ       

  คือน้อยครัง้ ถ้ามนัไมใ่ชช่ดุใหญ่จริงๆ จะไมถ่ึงมือเรา สว่นใหญ่นกัแปลคนอ่ืนเค้าจะ...เค้า

  จะท าไปเนอะ แล้วก็...แตถ้่าถึงมือเรา มนัก็จะ มุ้งมิง้อะ่ สตัว์โลก... 

ผู้วิจัย  คะ่ เน้นน่ารักๆ 

ผู้แปล  อะไร...อ้า... ใช ่มนัก็ต้องดวู่า... แตถ้่าเราได้แปลเน่ียนะ มนัมกัจะมาเป็นโครงกระดกู 

  ไดโนเสาร์อยา่งเนีย้ ถ้าเป็นสตัว์ท่ีเราแปลก็คือพวกไดโนเสาร์ อนันัน้มนัก็จะยิ่งใหญ่ 

  อลงัการ เหมือนเดมิประวตัศิาสตร์ วิธีการตัง้ช่ือเร่ืองก็จะแนวเดมิแล้วละ่ หรือถ้าเป็นพวก    

  forensic อนันีจ้ะต้อง... 

ผู้วิจัย  สืบสวนสอบสวน 

ผู้แปล  จะต้องให้มีความลกึลบั แนวเดมิวิธีการเดมิ คือ วิเคราะห์ ใชม่ะ ต้องกลบัไปท่ีวิเคราะห์ 

  แนวคือ...ท่ีให้หลกัไปเม่ือกีนี้ ้คือหลกัท่ีตัง้ช่ือเร่ืองส าหรับสารคดีทกุๆ ประเภท ถ้าคณุท าได้

  แบบนี ้เราคอ่นข้างมัน่ใจนะว่าวิธีเรา...โอเคอะ่ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  นะ เราไมไ่ด้บอกวา่มนัเป็นวิธีการท่ีดีท่ีสดุ หรือเราแปลได้ดีท่ีสดุ แตเ่ราคิดวา่ถ้าคณุเอาวิธี 

  แบบนีไ้ปปรับใช้ ก็คือ...มนัคอ่นข้างครบถ้วน ใชม่ะ 

ผู้วิจัย  ใชค่ะ่ 

ผู้แปล  ไมว่า่จะอารมณ์ ไมว่า่จะการส่ือความ ทีนีส้ดุท้ายก็คือการเลือกสรรค าละใชม่ะ วา่...โอเค      

  ท่ีเป็นสารคดีแนวนา่ต่ืนเต้น สืบสวนสอบสวน ด.ู..ไปวิเคราะห์ เร่ืองเคร่ืองบินตกอะไรอยา่ง

  เนีย้ 

ผู้วิจัย  คะ่ 



 

 

ผู้แปล  เห็นไหม มนัก็ต้องไปวิเคราะห์อารมณ์ของเร่ือง ไปวิเคราะห์ช่ือเร่ืองว่าท าไมภาษาองักฤษ  

  ถึงตัง้แบบนีใ้ชม่ะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  นะคะ 

ผู้วิจัย  มนัก็จะไปก าหนดลกัษณะการเลือกค าของเราอีกทีนงึ 

ผู้แปล  ถกู 

ผู้วิจัย  หลงัจากท่ีเราตีความไปแล้ว 

ผู้แปล  ไมว่า่จะเลือกค า ไมว่า่คณุจะแปลสารคดีแนวไหน ประเภทไหนนะ ต้องด ูต้องดวูา่อารมณ์

  ของเร่ืองเป็นยงัไง ต้องดวูา่ theme ของเร่ืองเป็นยงัไง แปลออกมาแล้วเร่ืองทัง้หมดเน่ีย      

  เค้าจะส่ืออะไร 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  แล้วช่ือเร่ืองเดมิเน่ีย เค้าจะส่ืออะไร วิธีการวางรูปค าเป็นยงัไง ทัง้หมดนีเ้ลย เหมือนเดมิ 

ผู้วิจัย  ก็คือย้อนกลบัไปขัน้ตอนการวิเคราะห์...ทกุอย่าง 

ผู้แปล  ใช่ๆ  ต้องวิเคราะห์ทัง้หมดออกมาก่อน 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ไมใ่ชเ่หมือนกบัว่า เอ้า ดูๆ  ไป เอ้า จบัๆ ใส ่ไมใ่ช ่ช่ือเร่ืองเป็น...เป็นสิ่งส าคญั 

ผู้วิจัย  ส าคญัคะ่ 

ผู้แปล  ใช ่แล้วนกัแปล... จริงๆ ก็ยอมรับวา่นกัแปลบางทีก็ตัง้ๆ ไปเถอะ เด๋ียวชอ่งก็ไปแก้           

  อะไรแบบเนีย้ ก็...ก็จะมีอยา่งนีอ้ยูเ่สมอๆ 

ผู้วิจัย  คะ่ 



 

 

ผู้แปล  เดี๋ยวก็...เด๋ียว editor ก็มาแก้เอง (หวัเราะ) พอเป็น editor ก็...เอ้า เด๋ียว editor ก็มาด ู     

  เดี๋ยวช่องก็มาแก้ เด๋ียวเค้าก็เสนอ อะไรอยา่งนี ้หลายคนก็จะคดิแบบนี ้แตถ้่าเราท าให้ 

  ละเอียดละออนะ ก็เวลาช่ือเร่ืองเข้าไปเน่ีย เค้าก็อาจจะเอาช่ือเราหรือเอาของเราไปปรับ    

  อะไรอยา่งนี ้ปรับบ้างนิดๆ หนอ่ย ๆ 

ผู้วิจัย  นิดหน่อย 

ผู้แปล  เอ้อ...เป็นต้น ก็คือชว่ยให้งานมนัสะดวกราบร่ืนขึน้ ไมต้่องไปนัง่คดิใหมท่กุอยา่งๆ เราคดิ

  วา่สารคดีของไทยพีบีเอสเน่ียนะ สปัดาห์ละตัง้ก่ีตอน 

ผู้วิจัย  เยอะมาก 

ผู้แปล  ใชม่ะ สปัดาห์ละตัง้ก่ีตอน ตัง้ก่ีรายการ แคค่ิดช่ือเร่ืองก็ปวดหวัแล้วนะ 

ผู้วิจัย  ใช ่

ผู้แปล  แล้วยงัจะต้องมา edit นูน่น่ีนัน่ ใชม่ะ เห็นไหม ถ้าเกิดวา่เราท า คดิอยา่งรอบคอบเน่ีย      

  ถึงแม้เค้าจะไมเ่อาช่ือเรา  เค้าก็จะได้แนวบ้าง อ๋อ...นกัแปลคิดแบบนี ้นกัแปลคิดแบบนี ้    

  อยา่งนีเ้ป็นต้นคะ่ ก็ท าให้งานมนัราบร่ืนขึน้ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ซึง่มนัร่นเวลาของทกุๆ คน 

ผู้วิจัย  คะ่ เอ่อ...ส าหรับ... 

ผู้แปล  กรณีท่ีมีการตัง้ช่ือใหมใ่ชไ่หม 

ผู้วิจัย  ใชค่ะ่ กรณีท่ีมีการตัง้ช่ือใหม ่ปกติแล้วอาจารย์จะพบบอ่ยไหมคะ 

ผู้แปล  ไมบ่อ่ย 

ผู้วิจัย  ไมบ่อ่ย... 

ผู้แปล  สว่นมากก็จะเป็นอยา่งนี ้คือมนัจะมี... 



 

 

ผู้วิจัย  มีเค้าเดมิใชไ่หมคะ 

ผู้แปล  ถึงใหม.่..ใหมเ่อ่ียมเลยเน่ียนะ นา่จะเป็นรายการสตัว์ 

ผู้วิจัย  แบบแหวกแนวไปเลยอะ่คะ่อาจารย์ 

ผู้แปล  คือมกัจะเป็นรายการสตัว์ ไอ้แหวกๆ เน่ียนะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  มกัจะเป็นรายการสตัว์ เพราะมนัจะต้องมุ้งมิง้อะ่ อา่...อย่างเชน่รายการสตัว์  ไปด.ู..พาไป 

  ดฝึูกลกูหมา ไปดฝึูกลกูอฐูอ่ะ อะไรอยา่งนี ้ก็...สตัว์โลกแสนรู้ มัง่ สตัว์โลกแสนน่ารัก มัง่       

  อะไรอยา่งนี ้ใชม่ะ แตม่นัก็ยงัต้องมี theme อยูดี่ จะบอกวา่พลิกใหมเ่ลยเน่ีย น้อยนะ น้อย

  ...น้อยท่ีใสเ่ข้าไปแล้วทางชอ่งเค้าจะไมเ่ปล่ียนด้วยแหละ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  เคย...เคยมัง่เหมือนกนั แตไ่มค่อ่ยท ากบัสารคดี จะไปท ากบัการ์ตนูหรือว่าหนงั แตเ่ข้าไปก็

  ...ทางช่องก็ อ้า...เอาอนัเดมิเข้ามาใสด้่วย เค้าจะได้รู้ว่าช่ือนีน้ะ น่ีๆ เป็น อา่...ไมเ่หมือน...       

  ไมเ่หมือนหนงัสือ นิยาย หรือ... 

ผู้วิจัย  หรือภาพยนตร์ท่ีบางทีจะแหวกแนวไปเลย 

ผู้แปล  หรือภาพยนตร์ 

ผู้วิจัย  ท่ีแหวกไปเลย 

ผู้แปล   ใช ่ใช ่สารคดีโดยเฉพาะในทีวีมกัจะมีอะไรบางอยา่ง มกัจะมีค า มกัจะมีกลิ่น ขอใช้ค าวา่ 

  “กลิ่น” ดีกวา่นะ...ของช่ือเดิม  

ผู้วิจัย  คือพอผู้ชมฟังหรือได้อ่านช่ือแล้วจะต้องนึกภาพได้เลยวา่เนือ้หาเก่ียวกบัอะไร ใชไ่หมคะ 

ผู้แปล  อยา่งเนีย้...ใช่ 

ผู้วิจัย  มนัจะต้องบอกเนือ้หา 



 

 

ผู้แปล  มนัจะต้องมี theme มนัจะต้องไมห่ลดุมากเสียจนพลิกไปเลย 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ถ้าพลิกไปเลยมกัจะเป็นทางชอ่งเคาะ 

ผู้วิจัย  เพราะอยา่งบางที บาง case เน่ีย ท่ีเคยเจอเน่ีย อยา่ง...เอ่อ... Walrus: Two Ton Tusker 

  อยา่งนีอ้ะ่คะ่ 

ผู้แปล   คะ่ 

ผู้วิจัย  ค าช่ือแปลก็จะเป็นอะไรน้า...คณุพ่อวอลรัส อะไรอย่างนีไ้ปเลย 

ผู้แปล  ก็ยงัมี walrus ใชม่ะ 

ผู้วิจัย  คะ่ แตก็่ยงัมี keyword ค าวา่ walrus อยู ่เป็นพระเอกของเร่ือง 

ผู้แปล  ใชม่ะ เพราะฉะนัน้จะบอกวา่ทิง้ไปเลย มนัก็...ไมเ่ชิง 

ผู้วิจัย  ก็ไมใ่ช ่

ผู้แปล  ไอ้เร่ืองทิง้ไปเลยกบัเร่ืองแปลโดยใช้ช่ือเดมิเป็นแนวเน่ียมนั...เส้นแบง่มนับางมาก 

ผู้วิจัย  ใกล้เคียงกนัมาก (หวัเราะ) 

ผู้แปล  จะเอามาแบง่ว่าน่ีทิง้ช่ือเดมิไปเลยเน่ีย อย่างคณุพ่อวอลรัส คณุก็ยงัมีค าว่า walrus อยู่ดี 

ผู้วิจัย  ใชค่ะ่ 

ผู้แปล  คณุก็ยงัมี theme อยู่ดีวา่ walrus เป็นพระเอก คณุก็ต้องบอกอยู่ดีวา่ใครคืออะไร มนัจะ       

  ไมเ่หมือนช่ือหนงัท่ีเปล่ียน อยา่งหนงัโรงอยา่งเนีย้ เปล่ียนไปเลย แตเ่ค้าจะใส่  

  ช่ือภาษาองักฤษแปะนะ  

ผู้วิจัย  คะ่ (หวัเราะ) 

ผู้แปล  และบางทีคนไมจ่ านะ คนจ า Titanic เฉยๆ คนไมจ่ าหรอกวา่ช่ือภาษาไทยอะไร... 



 

 

ผู้วิจัย  ใช ่

ผู้แปล  อะไรนะ...รักบนัลือโลก หรือ ต านานรัก อะไรไมรู้่ หรืออะไรนะ Slum Dog Millionaire  

  อยา่งเนีย้ จ าช่ือ... 

ผู้วิจัย  จ าช่ือภาษาองักฤษ 

ผู้แปล  แตเ่วลาเราอ้างถึง เราต้องอ้างถึงช่ือภาษาไทยเค้า 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  เห็นไหม แล้วๆ คนไทยก็ หือ...อะไรอะ่ มีเร่ืองนีใ้นประเทศชัน้ด้วยเหรอ อะไรท านองนี ้         

  คือ...พดูยาก จะบอกวา่ในส าหรับสารคดีแล้ว โดยเฉพาะในทีวีเน่ียนะ จะบอกวา่ทิง้ไปเลย

  เน่ีย...ก็อย่างท่ีบอก จะมีเส้นบางๆ 

ผู้วิจัย  จะมี...มนัจะต้องมีบางสว่นท่ียงัคงเดมิ 

ผู้แปล  ใชม่ะ เออ...นิดนงึ ควรไปสงัเกตช่ือเร่ืองดีๆ ก่อนจะมาถามเราเร่ืองนี ้คณุต้องวิเคราะห์ 

  ก่อนลองเอาเกณฑ์ท่ีเราบอกคณุไปเม่ือกีนี้ ้ลองเอาไปวิเคราะห์ด ู

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  วา่มนัขาดจริงไหม...นะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ไปลองด ูบรรดาช่ือเร่ืองทัง้หมดในสารคดีนะ่ เดี๋ยวลองนัง่ตามดเูลย 

ผู้แปล  คือ...คือ ลองไปวิเคราะห์ดวู่ามนัตา่ง มนั...มนัขาดไปเลยจริงไหม เราวา่น้อยมากท่ีจะ       

  ขาดไปเลย 

ผู้วิจัย  ใชค่ะ่ จะน้อยมากท่ีจะ...ท่ีจะเปล่ียนไปเลย 



 

 

ผู้แปล  ใชม่ะ เห็นป่ะ ถ้าคณุบอกเรามาเร่ืองวอลรัส เราก็จะบอกว่า อะ่...แตก็่ยงัมีค าวา่ วอลรัส      

   แตเ่ค้าไปเตมิให้มนัมุ้งมิง้ ฟรุ้งฟริง้ อยูแ่ล้ว..ถ้าเป็นสารคดีสตัว์ โดยเฉพาะสตัว์นะ              

  มนัจะออกมาแนวนี ้

ผู้วิจัย  คะ่ และมนัก็จะมีสารคดีทอ่งเท่ียวท่ีมนัจะคอ่นข้าง... 

ผู้แปล  เปล่ียนไปบ้าง 

ผู้วิจัย  แปลงโฉม (หวัเราะ) 

ผู้แปล  แปลงโฉมบ้าง ใช่ แตล่องไปด ูtheme สิ ลองไปดกูารวางรูปค าสิ มนัจะมีกลิ่นอะไร       

  นิดนงึแหละท่ีดงึมา 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  อยา่ง ท่องยโุรป ตะลยุยโุรป มนัก็จะต้องมี “ยโุรป” 

ผู้วิจัย  มีค าวา่ “ยโุรป” อยุใ่นภาษาองักฤษอยูแ่ล้ว 

ผู้แปล  ใชม่ะ เพราะฉะนัน้จะบอกได้อยา่งไรวา่เปล่ียนไปเลย เห็นไหม ถ้าถามเรา...อยา่งนี ้            

  เรายงัไมถื่อวา่พลิก ไมถื่อว่าเปล่ียนโฉม พลิกเปล่ียนช่ือเร่ืองไปเลย ถ้าเปล่ียนช่ือเร่ืองไป

  เลยคือ...ไมเ่หลืออะไรเลย ไมเ่หลือค าเดมิเลย 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  เอาโครง เอาเค้าโครง เอา theme ของเร่ืองมาแล้วก็มาย า มาตัง้ช่ือเร่ืองใหมเ่ลย อนันัน้คือ    

  ตัง้ช่ือใหม ่นะ...ดดีูๆ นะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  เพราะฉะนัน้ เราถึงบอกไงวา่สว่นใหญ่ยงัอยูใ่นแบบท่ีสอง คือ มีเค้าโครง แตจ่ะมากจะ

  น้อย 

ผู้วิจัย  อืม...คะ่ 



 

 

ผู้แปล  จะมากจะน้อยเท่านัน้ พลิกเลยเน่ียต้อง...เราเน่ีย...หน ูน้องหนคูนท าเน่ียต้องไปดวูิธี           

  การตัง้ช่ือเร่ืองก่อน พลิกเลยในการตัง้ช่ือเร่ือง คือ ไมเ่หลือโครงเดมิ แตไ่ปเอา...อาจจะเป็น

  แนวความคิดของเร่ือง เป็น theme ของเร่ืองหรืออะไรก็ตาม แตไ่มไ่ด้เหลือค าเหลืออะไร

  เลยนะ แล้วมาตัง้ใหม่ 

ผู้วิจัย  คือจะไมมี่ค าท่ีอยูใ่นช่ือเดมิ 

ผู้แปล  อือ้ นัน่คือการตัง้ใหมถ่กูไหม นัน่คือการพลิกออกมาใหม่ใชไ่หมคะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  แตถ้่ามนัยงัมีค าเดมิ มนัยงัมี theme มีอะไร อ้า...อนันีจ้ะบอกวา่พลิกไปซะทีเดียว 

ผู้วิจัย  เปล่ียนใหมซ่ะทีเดียว 

ผู้แปล  ก็ไมใ่ช.่.. 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  แปลวา่ยงัอิงอยู่ แตอิ่งมากหรืออิงน้อย 

ผู้วิจัย  อืม... 

ผู้แปล  เพราะฉะนัน้ ไอ้การตัง้ช่ือท่ีอิงเน่ียเป็น range ท่ีกว้าง...กว้างกวา่การตัง้ช่ือประเภทอ่ืนใช่

  มะ อยา่งท่ีบอก ไมว่า่จะวิเคราะห์การวางรูปค าเอย วิเคราะห์อารมณ์ วิเคราะห์ theme            

  การตัง้ช่ือภาษาองักฤษของสารคดีเน่ีย มกัจะเอา theme มาตัง้อยูแ่ล้ว และมกัจะมี  

  impact ท่ีดีทีเดียว และก็มกัจะบอกคอ่นข้างครบถ้วนวา่เร่ืองนีเ้ค้าเสนออะไร 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  หรือเป็น theme หลกัอยูแ่ล้ว เพราะฉะนัน้ range นีถ้ึงกว้าง...กว้างยิ่งกวา่การแปลตรงตวั  

  การแปลตรงตวัมกัจะเป็นช่ือค า ช่ือคน 

ผู้วิจัย  ก็คือจะทบั... 



 

 

ผู้แปล  แล้วก็ยกช่ือนัน้ขึน้มา แล้วก็มีอะไรเตมิเข้าไปนิดหน่อย 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ใชม่ะ อยา่ง ลีกวนย ูแล้วก็อะไร...สมมติ เด๋ียวจะมีสารคดีอะไรของเค้า ก็ยงัมี...ยงัมี 

  ช่ือเดมิ เห็นไหมคะ ยงัมีทบัค าเดมิ เพราะฉะนัน้ range นีอ้ะ่กว้าง range ท่ีสองเน่ีย 

ผู้วิจัย  อืม... 

ผู้แปล  ท่ี hierarchy ท่ีวา่ หนึง่...แปลเร่ืองเลย แปลช่ือเร่ืองมาตรงๆ ใชม่ะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  การตัง้ช่ือเร่ืองมนัจะมีแบง่หยาบๆ เอาหยาบๆ แค ่3 แบบ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  เค้าเขียนยงัไงมา แปลมาตรงๆ 

ผู้วิจัย  ตรงๆ ไปเลย 

ผู้แปล  สว่นใหญ่มกัจะเป็นช่ือคนแหละ ทบัไปเลยถ้าช่ือคน อะไรนะ... Evita ภาษาไทยก็ เอวิตา้ 

  จบ 

ผู้วิจัย  เอวิต้า 

ผู้แปล  อะไรอยา่งนี ้แตภ่าษาไทยก็ไมแ่นใ่จวา่ เอวิต้า แล้วมีช่ือตอ่หรือเปลา่นะ วา่จะมี...เราก็จะมี 

  เตมิช่ืออะไรๆ สว่นใหญ่ภาษาไทยมกัจะมีช่ือ... 

ผู้วิจัย  ฉายานิดนงึ 

ผู้แปล  นิด้นงึ 

ผู้วิจัย   คะ่ (หวัเราะ) 



 

 

ผู้แปล  อ้า...เป็นค า เป็นช่ือเร่ืองแบบขยายความไปนิดๆ หนอ่ยๆ ใชไ่หม แตเ่อาแค.่..ถ้าสมมตวิ่า

  มนัไมมี่ค าขยายความละกนั ถ้าช่ือภาษาองักฤษวา่ Evita คือช่ือคน ภาษาไทยก็ เอวิต้า   

   ตามคือช่ือคน สมมตนิะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  หรือ Jean Paul ภาษาไทยก็ ฌอน ปอล...จบ แคนี่ ้คือ แปลตรงๆใชม่ะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  อนัท่ีสองก็คือ แปลโดยอิงกบัช่ือเดมิใชม่ะ ท่ีเราพดูมามาก 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  และอนัท่ีสามก็คือ เปล่ียนไปเลย ไมเ่หลือเค้าเดมิ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  เห็นไหมวา่อนัท่ีสอง range มนักว้างมาก เปอร์เซ็นมนัถึงเยอะมาก 

ผู้วิจัย  เพราะบางที เทา่ท่ีสงัเกตด ูนกัแปลจะไมไ่ด้ใช้ค าเดมิ แตมี่การเลือกค าอ่ืน... 

ผู้แปล  อืม้ 

ผู้วิจัย  ท่ีใกล้เคียงกนั 

ผู้แปล  ใช ่ท่ีใกล้เคียง ท่ีมนัเหมาะ ท่ีมนั...อีกอยา่งก็คืออยา่งนีเ้ลย มี impact เยอะไหม              

  เสนอแนวคดิหลกัไหม อารมณ์ของผู้ชมเป็นยงัไง และอารมณ์เราท่ีถ้าเป็นตวัแทนช่อง...จะ 

  ขายจะขายรายการให้คนเค้ามาดเูน่ีย มาดขูองชัน้หน่อย จะต้องท ายงัไง มนัจะต้อง 

  นา่สนใจยงัไง แล้วช่ือเร่ืองเดิมเค้านา่สนใจขนาดไหน เค้าวางยงัไง วางรูปค ายงัไง...ตอ่มิ

  อะไร อย่างนีเ้ป็นต้น ใชไ่หมคะ  

ผู้วิจัย  คะ่ 



 

 

ผู้แปล  เพราะฉะนัน้เน่ีย range นี ้มนัถึงกว้าง แล้วมนัชว่ยนกัแปลได้มากอยูแ่ล้ว เราก็เลยไม่ 

  จ าเป็นต้องไปพลิกอะไรซะ...ตีลงักาไมเ่หลือเค้าเดมิอยา่งเน่ีย มนัก็เลยไม.่..ไมถ่ึงกบัต้อง     

  ท าอย่างนัน้ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  และการอิงเน่ีย มนัก็บอกอะไรได้คอ่นข้างครบถ้วน แล้วก็สามารถเลือกค า สรรค า             

  ต้องใช้ค าวา่ “สรรค า” ท่ีเหมาะ ท่ีงามได้อยูแ่ล้วด้วย บางทีพยางค์ยงัใกล้เคียงกนัเลย      

  แม้แตพ่ยางค์ใชม่ะ 

ผู้วิจัย  ใชค่ะ่ 

ผู้แปล  เอ้อ...แม้แตพ่ยางค์กบัช่ือภาษาองักฤษ เพราะเวลาขึน้ CG…computer graphic บน 

  หน้าจอใชม่ะ ช่ือตอน... หรือเวลาท่ี...อย่างท่องโลกกวา้งเน่ีย ก็จะมีอา่...พิธีกรแนะน า

  รายการก่อน 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  พอเค้าพดูเข้ารายการเน่ีย มนัจะต้อง ปัง! อุ๊ย! ดเูถอะ อุ๊ย! นา่ด ูแล้วพอช่ือรายการสารคดี 

  เวลาขึน้หน้าจอใชม่ะ มนัจะมีช่ือภาษาองักฤษบร๊ิงขึน้มา แล้วก็จะมีช่ือไทยท่ีเราตัง้ไว้ 

  ขนาบขึน้มา 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ปุ๊ บ! บางทีคนเค้าก็ดเูหมือนกนั เอ...ช่ือภาษาองักฤษเป็นอยา่งนี ้ช่ือภาษาไทยเป็นอย่างนี ้

  ออ๋ๆ...อยา่งนี ้เพราะฉะนัน้ส่วนใหญ่มนัก็จะอยูใ่น range ของข้อสอง 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ก็คือ...อิง 

ผู้วิจัย  อืม... 

ผู้แปล  ไปดเูลย ไปลองวิเคราะห์ดวูา่จะออกมาแนวประมาณนี ้



 

 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ใชม่ะ ถึงจะบอกวา่ทิง้... คณุพอ่ อนันัน้ เราเรียกว่าการเก็บค า เราเรียกวา่การปรับ 

ผู้วิจัย  ใช่ๆ  

ผู้แปล  (หวัเราะ) อยา่งคณุพอ่วอลรัสอะไรเน่ีย เรายงัไม่ถือวา่เปล่ียนนะ ส าหรับนกัแปลอนันีไ้มถื่อ

  วา่พลิกซะทีเดียว 

ผู้วิจัย  อิง 

ผู้แปล  อือ้ 

ผู้วิจัย  จะอยูป่ระเภทท่ีสอง 

ผู้แปล  ก็ยงัอิงอยู ่แตว่า่จะไปตีความอะไรมาให้มนัมุ้งมิง้ขนาดไหน ใชม่ะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ให้มนัฟรุ้งฟริง้ขนาดไหน แตก็่ยงัถือวา่อิงใชม่ะ 

ผู้วิจัย  ก็คือสรุปว่า อาจารย์ก็จะสรุปแนวทางอยู ่3 แนวทางใชไ่หมคะ แบบหยาบๆ เลยก็คือ... 

ผู้แปล  เอ้อ 

ผู้วิจัย  แปลตรงตวัเลยแบบไมมี่การดดัแปลงค า 

ผู้แปล  ใช ่

ผู้วิจัย  และก็มีแบบอิง theme เดมิ และก็... 

ผู้แปล  พลิก 

ผู้วิจัย  พลิกไปเลย 

ผู้แปล  เอ้อ พลิก...ตะหลิวไปเลยใช่มะ (หวัเราะ) 



 

 

ผู้วิจัย  คะ่ (หวัเราะ) 

ผู้แปล  ก็อนันัน้ก็จะ.... ไอ้อยา่งท่ีหนึ่งกบัอย่างท่ีสอง...น้อย เอ้ย! อยา่งท่ีหนึง่กบัอยา่งท่ีสาม...

  น้อยอยา่งท่ีสอง... 

ผู้วิจัย  จะเยอะ 

ผู้แปล  เยอะ ใชม่ะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  90% เป็นอยา่งนัน้เลย อือ้ ถ้าอตัชีวประวตันิะ่ มกัจะ... 

ผู้วิจัย  จะตรงไปเลย (หวัเราะ) 

ผู้แปล  ทบัไปเลย (หวัเราะ) ใช ่มกัจะเป็นช่ือคน หรือสงครามโลกครัง้ท่ี 2 อยา่งเนีย้ เอ้อ...              

  มนัต้องมีอยา่งนีอ้ยูแ่ล้วใชม่ะ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ถ้า...ถ้าเกิดวา่ทางชอ่งเค้าไมเ่พิ่มค าบรรยายอะไรเข้าไปมากนกั อืม... พวกนีอ้ะ่ มกัจะ 

  เกาะเยอะเพราะมนัเป็นช่ือคน ช่ืออะไร เพราะช่ือเค้าก็ครบอยูแ่ล้ว 

ผู้วิจัย  ใชค่ะ่ และเป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัเค้าด้วย 

ผู้แปล  แตถ้่าสารคดีอ่ืนๆ ก็มกัจะมาตกอยูใ่น category ท่ีสองน่ีแหละ 

ผู้วิจัย  ท่ี 2 

ผู้แปล  อืม และถ้าจะถามอย่าง...ถามวา่ แล้วประเภทรายการสารคดีมีผลไหม ก็บอกวิธีไป 

  หมดแล้ว เพราะฉะนัน้... 

ผู้วิจัย  ใชค่ะ่ มนัก็จะไปอิงอยู่กบั... 

ผู้แปล  มนัก็ต้องมีผลอยูแ่ล้ว ไมว่า่จะเป็นการวางรูปค า ไมว่า่จะเป็น theme ไมว่า่จะเป็นอารมณ์   

   ไมว่า่จะเป็นอะไรๆ 



 

 

ผู้วิจัย  เพราะวา่ต้นฉบบัมา เค้าก็แตกตา่งกนัอยูแ่ล้ว 

ผู้แปล  ใช ่แตกตา่งกนัอยูแ่ล้ววา่ คณุจะแปลสารคดี อา่...ผ่าพิสจูน์ศพอย่างเน่ีย คณุจะไปแปล

  แตง่ช่ือออกมาให้มุ้งมิง้  อยา่งสตัว์โลก...ก็ ไมไ่ด้ 

ผู้วิจัย  (หวัเราะ) ใช่คะ่ 

ผู้แปล  ใชม่ะ เพราะฉะนัน้ แนวสารคดีก็บงัคบัอยูแ่ล้วว่า การตัง้ช่ือเร่ืองจะต้องเหมาะ จะต้อง 

  เหมาะกบัอารมณ์ จะต้องดงึอารมณ์คนด ูท ายงัไงให้คนดสูนใจ ท ายงัไงให้เค้าอยากจะด ู

  ก็...อยา่งท่ีได้บอกไปแล้ววิธีการ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  ใชม่ะ วา่จะต้องวิเคราะห์ช่ือยงัไงๆ 

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล  อยา่งนีเ้ป็นต้น 

ผู้วิจัย  โอเคคะ่อาจารย์  

ผู้แปล  คา่ 

ผู้วิจัย  คดิว่าได้ข้อมลูครบถ้วนแล้วคะ่ 

ผู้แปล   เนอะ (หวัเราะ) 

ผู้วิจัย  ขอบพระคณุมากคะ่อาจารย์ 

ผู้แปล  คา่...ยินดี 

..................................................... 

 

 


	ปกภาษาไทย
	ปกภาษาอังกฤษ
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1 บทนำ
	บทที่ 2 ทฤษฎีการแปลและแนวคิดที่เกี่ยวข้อง
	บทที่ 3 ระเบียบวิธีวิจัย
	บทที่ 4 บทวิเคราะห์
	บทที่ 5 บทสรุปและข้อเสนอแนะ
	รายการอ้างอิง
	ภาคผนวก



